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I

»Ves, Nelka,« je rekel Stanko Tarkowski svoji pri-
jateljici, mali AngleZinji, »v@eraj so prisli »zaptjec
(policaji) in odvedli Zeno nadzornika Smaina in troje
njenih otrok — tisto Fatmo, ki je Ze veckrat prisla v
pisarno tvojega oceta in mojega.«

Majhna, lepi slicici podobna Nelka, je dvignila
svoje zelenkaste o¢i k Stanku in ga vprasala napol za-
¢udeno, napol prestraseno:

»V zapor so jo odvedli?«

»Ne, toda ne dovolijo ji iti v Sudan — in prisel
je uradnik, ki bo pazil, da se ne oddalji niti za korak
iz Port-Saida.«

»Zakaj?«

Stanko, ki je dovrsil &tirinajsto leto, je svojo
osemletno tovariico zelé ljubil, toda imel jo je e
za otroka. Odvrnil je z resnim obrazom:

»Kadar bos toliko stara, kot sem jaz, bo¥ vedela
ne samo, kaj se godi ob prekopu od Port-Saida do
Sueza, ampak tudi po vsem Egiptu. Ali nisi Se ni¢
slisala o Mahdiju?«

»Slisala sem, da je grd in neprijazen.«

Decek se je pomilovalno nasmehnil.

»Ce je grd — ne vem. Sudanci pravijo, da je lep.
Toda reéi o éloveku, ki je dal pomoriti Ze toliko ljudi,
da je neprijazen, more samo osemletno dekletce, v
takile suknjici, ki sega do kolen.«

»Oe mi je povedal in on bo Ze vedel.«

»Rekel ti je tako, ker bi ti drugaée ne razumela.
Meni bi bil pa rekel drugate. Mahdi je hujii kakor
éreda krokodilov. Razumes? Lepa je ta: »Neprijazen,
tako govore otrokom.« :

Ko je pa zagledal dekli¢in potemneli obraz, je
umolknil, potem pa rekel:



»Kaj bos, Nelka! Saj te ne maram draZiti; pride
¢as, ko bo§ tudi ti imela Stirinajst let. To ti za trdno
obljubljam.«

»Ahal« je odvrnila z bojeéim pogledom: »Ce pa
Mahdi poprej pride v Port-Said in me sne?«

»Saj Mahdi ni tak, da bi ljudi jedel, ampak jih
samo mori. V Port-Said ga gotovo ne bo, ako bi pa
tudi prisel in te hotel ubiti, moral bi poprej z menoj
obraéunati.«

Po tej razlagi in pa, ker je Stanko Zviigaje srknil
zrak skozi nos, kar je bilo slabo znamenje za Mahdija,
se je Nelka docela pomirila, vsaj glede svoje osebe.

»Vem,« je rekla, »Ti bi ne pustil. Toda zakaj ne
puste Fatme iz Port-Saida?«

»Ker je Fatma Mahdijeva sestri¢na. Njen moZ,
Smain, je obljubil egipcanski vladi v Kairu, da pojde
v Sudan, kjer prebiva Mahdi, in oprosti vse Evropce,
ki so padli v njegove roke.«

»Smain je torej dober élovek?«

»Cakaj! Tvoj in moj oce, ki sta dobro poznala
Smaina, nista imela do njega posebnega zaupanja in sta
svarila Nubar-pafo, naj mu ne zaupa. Toda vlada se je
odloéila, poslati Smaina, in Smain prebiva Ze pol leta
pri Mahdiju. Jetniki pa ne samo da se niso vrnili,
ampak iz Hartuma je prislo celo poroéilo, da ravnajo
mahdijevei Z njimi vedno okrutne;e, Smain pa je
sprejel od vlade denar, potem jo pa izdal. Prestopll je
popolnoma k Mahdiju, ki ga Je imenoval za emira.
Ljudje pripovedujejo, da je v oni straini bitki, kjer je
padel general Hicks, Smain poveljeval Mahdijevemu
topnitvu in da je on nauéil mahdijevece ravnati s to-
povi, ¢esar poprej kot divji ljudje niso e znali. Zdaj
bi pa Smain rad dobil Zeno in otroke iz Egipta in zato
so zaprli Fatmo obenem z njenimi otroki, zakaj vedela
je brez dvoma 7e od zacetka, kaj namerava Smain, in
je hotela skrivaj oditi iz Port-Saida.«

»Kaj pa bo vlada imela od Fatme in njenih
otrok?«

Vlada poreée Mahdiju: »Daj nam jetnike, mi ti
pa damo Fatmo .. .«



Razgovor se je nenadoma prekinil, ker so Stan-
kovo pozornost nase obrnili pti¢i, leteéi od strani Eh-
tum om Farag k jezeru Menzaleh. Leteli so precej niz-
ko in v prozornem zraku je bilo jasno videti nekaj
pelikanov 2z zvitimi, na hrbtu leZeéimi vratovi, ki so
pocasi mahali z velikimi perotmi. Stanko je takoj za-
¢el posnemati njihov let, potegnil glavo nazaj in tekel
nekajkrat sem ter tja po groblji, mahajoé z razprostrti-
ma rokama.

»Glej! Tukaj lete tudi flamingi,« je zaklicala
Nelka.

Stanko je hipoma obstal, kajti v resnici sta se fla-
minga prikazala za pelikani, toda nekoliko vise. Na
modrem nebu sta se odrazala kakor dva velika roZna
in gkrlatna cvetova.

»Flamingi! Flamingi!«

»Zveler se vracajo v svoja bivaliiéa na otokih,«
odvrne deéek. »Ah, e bi imel puiko!«

»Cemu bi jih streljal?«

»Zenske nimajo zmisla za take reéi. Toda pojdiva
dalje, morda jih zagledava e veéd.«

To reksi, je prijel deklico za roko in &la sta k
prvemu pristanu port-saidskega prekopa, za njima pa
je korakala zamorka Dinah, ki je bila nekdaj pestu-
nja male Nelke. Sli so po nasipu, ki deli vodo jezera
Menzaleh od prekopa, po katerem je vprav takrat pla-
val velik angleski parnik, ki ga je vodil pilot. Blizal
se je vecer. Solnce je stalo Se precej visoko, toda
nagnilo se je Ze na stran jezera. Njegove slane vode
so se priceli blei¢ati ko zlato in drgetati, odsevajoé
kakor pavja peresa. Po arabskem bregu se je raztezala,
kakor dale¢ je segalo oko, rumenkasta pes¢ena pusti-
nja — tiha, zlovei¢a, mrtva. Med steklenim, tako rekoé
izumrlim nebom, in brezmejnim, valovitim peS¢enim
morjem ni bilo Zivega bitja. Nad prekopom je pa
medtem kipelo Zivljenje, zibale so se ladje, razlegalo
se je Zvizganje parnikov, nad Menzalehom so se pa zibale
v solncu mnozice utev in divjih rac — tam na arab-
skem bregu je bil pa kraj smrti. Sele tedaj, ko se je
solnce nizalo in postajalo vedno bolj rdeée, je tudi
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pesceno morje zaéenjalo dobivati visnjevo barvo, ka-
kor jo ima v pozni jeseni vresje v poljskih gozdih.

Otroka sta na poti v pristanu zagledala Se ne-
kaj flamingov, da so se jima od veselja smejale oi,
ko sta jih ogledovala, nato pa je Dinah rekla, da se
mora Nelka vrniti domov. V Egiptu nastopajo po dne-
vih, ki so tudi pozimi velikokrat zelo topli, jako hladne
noéi, in ker je Nelkino zdravje zahtevalo velike pre-
vidnosti, ni njen oée Rawlison dovolil, da bi deklica Ze
po solnénem zahodu ostajala pri vodi. Vrnili so se torej
v mesto, kjer je nekoliko zunaj v bliZini prekopa stala
vila gospoda Rawlisona, in vprav ko je zailo solnce, so
stopili pod streho. Takoj nato je priSel tudi inZenir
Tarkowski, Stankov oée, ki je bil povabljen na obed,
in vsa druiba, s Francozinjo gospodi¢no Olivier, Nel-
kino uéiteljico vred, je sedla k mizi.

Gospod Rawlison, ¢lan ravnateljstva druzbe su-
eskega prekopa, in Vladislav Tarkowski, nadinZenir
iste druzbe, sta Zivela Ze dolgo let v velikem prijatelj-
stvu. Oba sta bila vdovca, gospa Tarkowska, po rodu
Francozinja, je umrla pri rojstvu malega Stanka pred
trinajstimi leti, Nelkina mati je pa umrla za jetiko v
Heluanu, ko je dekletce bilo tri leta staro. Oba vdovea
sta prebivala blizu skupaj v sosednih hisah v Port-
Saidu in sta se zaradi poklica pogostoma videvala.
Skupna nesre¢a ju je Se bolj zblizala in utrdila njih

medsebojno prijateljstvo, Gospod Rawlison je ljubil
Stanka k | gospod Tarkowski pa bi bil
skodi “¥6do za malo Nelko. Po konéanem

dnevnem delu je bilo njuno najprijetnejie razvedrilo
pogovor o otrocih, njuni vzgoji in prihodnosti. Pri ta-
kih pogovorih je po navadi Rawlison hvalil Stankove
zmoznosti, njegovo odloénost in pogum, gospod Tar-
kowski pa se je navduSeval nad ljubkim, angelskim
Nelkinim obrazkom. Oba sta imela prav. Stanko je bil
nekoliko domisljav in se je rad pobahal, toda uéil se
je izvrstno in uéitelji na angleski Soli v Port-Saidu, ka-
tero je obiskoval, so hvalili njegove v resnici izredne
zmoznosti. Pogum in spretnost je podedoval po oéetu,
zakaj ofe Tarkowski je imel ti lastnosti v veliki meri.
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Zaradi njiju se je v prvi vrsti povzpel na tako visoko
mesto. V vstaji leta 1863. se je bojeval enajst mesecev
brez prenchanja. Bil je ranjen, ujet na bojnem polju
in izgnan v Sibirijo, odkoder je zbeZal, in posreéilo se
mu je uiti v tujino. Tu je tudiral Se nekaj ¢asa vodno
inZenirstvo, potem je dobil sluzbo pri sueikem prekopu,
in ko so ¢ez nekaj let spoznali njegovo strokovno zna-
nje, odlocnost in delavnost, je dobil visoko sluzbo nad-
inZenirja.

Stanko je bil rojen, vzgojen in je preZivel prvih
stirinajst let v Port-Saidu nad prekopom, vsled éesar
80 ga drugi inZenirji imenovali otroka pustinje. Pozne-
je, ko je Ze obiskoval Solo, je ob prostih dnevih in
praznikih spremljal ofeta ali gospoda Rawlisona na
potovanja, kamor sta morala v sluzbenih zadevah, ko
sta nadzorovala dela pri nasipu in pri poglabljanju pre-
kopne struge. Poznal je vse: inZenirje, carinske urad-
nike in delavce, Arabce in zamorce. Smukal in vrinje-
val se je povsod, prikazal se je pri vsaki stvari, ¢e ga
je bilo treba ali ne, delal dolge izlete po nasipu, vozil
se na ladji po jezeru Menzaleh in se spuical véasih jako
dale¢. Prepeljeval se je na arabski breg, in kadar se
mu je posreéilo dobiti kakinega konja, velbloda ali
osla, je igral vlogo farisa v pustinji, ali da se skratka
izrazimo z besedami gospoda Tarkowskega: smukal se
je »kot bober« vsepovsod in prebil sleherni prosti ¢as
nad vodo.

Oce se temu ni protivil, ker je vedel, da veslanje,
jahanje in neprestano Zivljenje na sveZem zraku krepi
de¢ka in razvija njegovo spretnost. Stanko je bil res
vec¢ji in mocnejsi, kakor so navadno otroci njegove
starosti, in ¢e si mu le pogledal v o&i, si takoj uganil,
da bi se ta decek v slufaju mevarnosti pregresil prej
zaradi drznosti kakor pa bojazljivosti. S &tirinajstim
letom je bil najboljsi plavalec v Port-Saidu, kar pomeni
veliko, ker Arabei in zamorei plavajo kakor ribe. S
streljanjem iz pufke malega kalibra na divje race in
egiptovske gosi in to samo s kroglami si je izuril za-
nesljivo roko in oko. Sanjal je o tem, kako bi mogel
kdaj iti na lov na velike zverine v srednjo Afriko, in z
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velikim zanimanjem je posluSal pripovedovanja pri
prekopu zaposlenih Sudancev, ki so se v svoji domovini
sre¢evali z velikimi in debelokoZnimi zverinami.

Pri tem je imel tudi to korist, da se je obenem
naucil njihovega jezika. Ko je bil Sueiki prekop iz-
kopan in dovrien, ni bilo konec dela, ker ga je treba
tudi neprenehoma ohranjevati, sicer bi ga pesek iz
puséav, lezeéih ob njegovih bregih, zasul v teku leta.
Veliko Lessepsovo delo zahteva neprestanega dela in po-
zornosti. Do dandanes delujejo nad njegovim poglab-
ljanjem ogromni stroji in tiso¢i delaveev pod nadzor-
stvom izvedenih inZenirjev. Ko so pa prekopavali ta
kanal, je delalo 25.000 delaveev. Sedaj, ko je delo Ze
izvrieno in so iznaili veliko boljie stroje, jih je treba
mnogo manj, vendar je njihovo Stevilo se jako veliko.
Veéinoma so to domadéini, so pa med njimi tudi Su-
danci, Nubijci in Somalijci in razni zamorci, prebivajoéi
med belim in modrim Nilom, v krajih, katere je pred
Mahdijevo vstajo imela v oblasti egipéanska vlada.
Stanko se je vedel z vsemi &isto po domaée. Kot Poljak
je imel velike zmozZnosti za jezike in tako se je naucil,
da sam ni vedel kdaj in kako, veé njihovih nareéij.
Rojen v Egiptu, je govoril arabski kot Arabec. Od
Zanzibarcev, ki jih je mnogo sluzilo za kurjace pri
strojih, se je naudil jezika ki-svahili, ki je zelo raz-
girjen po srednji Afriki, razumel se je celo z zamorci
iz rodu Dinka in Siluk, prebivajoéimi niZe od FaZode
nad Nilom. Poleg tega je gladko govoril angleiki, fran-
coski in poljski, ker njegov oce, goreé rodoljub, je zelo
skrbel, da bi decek znal svoj rodni jezik. Stanko je
seveda imel svoj jezik za najlepdi na svetu, zato je
uéil polji¢ine malo Nelko in ne brez uspeha. Samo
tega ji ni mogel dopovedati, da bi izgovarjala njegovo
ime Stad, ne pa Stes. Véasih sta se zaradi tega sprla in
spor se je konéal ¥ele tedaj, ko so se deklici zasvetile
solze v ofeh. Nato jo je »Stes« prosil odpuiéanja in se
sam nase jezil.

Imel je pa grdo navado, da je prezirljivo govoril
o njenih osmih letih in se pred njo rad ponaial s svojo
starostjo in izkuinjo. Bil je prepri¢an, da deéek, ki je
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dovriil Stirinajst let, éeprav ni %e popolnoma dorastel,
vendar Ze ni ve¢ otrok, ampak sposoben vsakovrstnih
junaikih éinov, zlasti ako ima v sebi poljsko in fran-
cosko kri. Sréno si je Zelel, da bi mogel ob kakini pri-
liki dokazati Nelki svoje junaitvo. Oba sta iskala raznih
nevarnosti in Stanko je moral ¢esto odgovarjati na nje-
na vpradanja, kaj bi na primer naredil, ako bi v njeno
stanovanje prilezel skozi okno deset metrov dolg kro-
kodil ali pa Skorpijon tako velik kot pes?

Nobenemu izmed njiju ni takrat niti za hip prislo
v glavo, da bo grozna resnica v kratkem prekosila vse
sanje njune domisljije.

IL.

Doma ju je ¢akala pri obedu vesela novica. Gospo-
da Tarkowski in Rawlison sta bila pred nekaj tedni
naproSena kot izvedena inzenirja, da ogledata in oce-
nita dela, ki so se izvriila pri vsem obrezju kanalov v
kraju El-Fayum, v okolici mesta Medineta, blizu jezera
Karauna, ter ob rekah Jussufu in Nilu. Tam naj bi ostala
pribliZzno mesec dni in zato sta dobila dovoljenje od
svoje druzbe. Ker so se blizali bozZiéni prazniki, se
nista marala loéiti od otrok, in sta sklenila, da vzameta
tudi Stanka in Nelko v Medinet. Ko sta otroka za-
slisala to novico, sta od veselja skoraj skoéila iz koZe.
Doslej sta poznala ob prekopu leZeca mesta, zlasti
Izmailo in Suez, za prekopom pa — Aleksandrijo in
Kairo, kjer sta videla velike piramide in sfingo. Toda
to so bili kratki izleti, medtem ko je bilo do Medinet-
el-Fayuma ves dan voZnje z Zeleznico ob Nilu proti
jugu, potem pa od El-Vasta na zahod, proti Libijski
puscavi. Stanko je poznal Medinet iz pripovedovanj
mlajsih inZenirjev in potnikov, ki so zahajali tja na
lov na raznovrstne vodne pti¢e in na volkove in hijene
v pudéavi. Vedel je, da je to posebna, velika oaza, le-
Zeca na levem bregu Nila, toda neodvisna od njegovih
izlivov In imajoéa svoj vodni sistem, kateremu pripa-
dajo jezero Karaun, reka Baher-Jussuf in cela mreza
majhnih kanalov. Ljudje, ki so videli to oazo, so pri-
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povedovali, da ¢eravno pripada k Egiptu, je vendar
locena od njega s puiéavo in je dezela zase.

Samo reka Jussuf veZe tako rekoé s tanko modro
vrvico ta kraj z dolino Nila. Obilnost vode, rodovitnost
zemlje in veliko bogastvo rastlinstva so ustvarile iz nje
tako reko¢ zemeljski raj, a obdirne razvaline mesta
Krokodilopolisa (krokodilovo mesto) vabijo tja stotine
radovednih popotnikov. Stanko pa se je zlasti veselil
bregov jezera Karauna z jatami pticev in pohodov na
volkove v pusta pogorja Gebel-el-Sedment.

Toda njegove poéitnice so se zadele Sele ez nekaj
dni, pregledovanje del pri kanalih je bilo pa jako nujno
in gospoda nista mogla izgubljati ¢asa. Torej sta skle-
nila, da odpotujeta takoj, otroka z gospodi¢éno Olivier
pa prihodnji teden. Nelka in Stanko bi najrajsi takoj
odpotovala, toda Stanko si ni upal tega prositi. Zacela
sta izpraSevati razne re¢i in na veliko veselje sta zve-
dela, da ne hodo stanovali v neudobnih grikih hotelih,
ampak v Sotorih, kakrine daje potnitka druzba Cooka.
Tako delajo po navadi popotniki, ki se iz Kaira od-
pravljajo na dalj§i éas v Medinet — Cook daje Sotore,
sluzabnike, kuharje, hrano, konje, osle, velblode in
vodnike, tako da popotniku ni potreba za nié¢ skrbeti.
Res da je tako potovanje precej drago, toda Tarkow-
skemu in Rawlisonu ni bilo treba s tem raéunati, ker
je egipéanska vlada, ki ju je naprosila, da kot izveden-
ca presodita in ocenita vodovodna dela, tudi pokrila
vse stroske. Nelki, ki je nad vse rada jahala kamelo,
je oce obljubil, da dobi zase grbasto jahalno kamelo,
na kateri bo z gospodi¢no Olivier, vcasih pa s Stankom
delala izlete v bliznje okolice pustinje in do Karauna.
Stanku je Tarkowski obljubil, da bo smel kdaj ponoci
iti na volka — in — ako prinese dobro izpricevalo iz
ole, dobi pravo anglesko lovsko puike in vse lovske
priprave. Ker je Stanko vedel, da bo izdelal v 3oli, se
je ze Stel za lastnika lovske puske in sanjal, kako
bo Z njo streljal, da ga bodo vsi obéudovali.

Med takimi pogovori in naérti je srecnima otroko-
ma minil obed. Razmeroma najmanj navduiena je bila
gospodiéna Olivier, ki se ji ni ljubilo oditi iz udobne
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vile v Port-Saidu in ki jo je straSila misel, da bo treba
nekaj tednov prehlvatl v Sotoru in jezdariti na velblo-
dih. Ob prilikah je Ze veckrat poskuﬁala tako ]ahanje,
kakor to delajo iz radovednosti vsi Evropci, ki pri-
dejo v Egipet, toda tisti poskusi so se vselej slabo ob-
nesli. Prvi¢ je kamela prehitro vstala, ko Se ni sedela
dobro v sedlu, in zatrkljala se je po njenem hrbtu na
zemljo. Drugi¢ jo je dromedar, ki ni bil ravno med
najbolj lahkonogimi, tako pretresel, da se dva dni ni
mogla opomoci, skratka, kakor je Nelka po dveh ali
treh jahanjih, katere ji je dovolil gospod Rawlison,
zatrjevala, da ni nicesar pnjetne,sega na svetu, tako
je imela Olivier o tem samo neprijetne spomine. Za-
trjevala je, da je ta rec¢ dobra za Arabce ali pa za tako
drobtinico, kakor je Nelka, ki se e toliko ne pretrese
kakor muha, sedeca na kamelini grbi, nikakor pa ni
primerna za odrasle in ne bas lahke osebe, zlasti 3e,
¢e so nagnjene k neprijetni morski bolezni.

Toda glede Medinet-el-Fayuma je imela Se druge
pomisleke. V Port-Saidu, kakor tudi v Aleksandriji, v
Kairu in v vsem Egiptu niso govorili ljudje o drugem
kakor o Mahdijevi vstaji in o grozovitostih dervidev.
Gospodiéna Olivier ni vedela dobro, kje lezi Medinet,
ter se je vznemirjala, ¢e morda ni preblizu mahdijcev,
in je slednji¢ zacela o tem izprasevati Rawlisona. Ta
pa se je samo nasmehnil in rekel:

»Mahdi oblega sedaj Hartum, v katerem se brani
general Gordon. Ali veste, kako dale¢ je iz Medineta
v Hartum? «

»Nimam pojma.« »Priblizno tako dale¢ kakor od
tu do Sicilije,« je pojasnil Tarkowski.

»Tako nekako,«< je potrdil Stanko. »Hartum lezi
tam, kjer se Beli in Modri Nil zlivata v eno reko. Od
njega nas loéi ogromna pokrajina Egipta in vsa Nubija.«

Nato je nameraval Ze pristaviti, da pojde tja s
puiko, tudi &e bi Medinet lezal blize krajev, ki so jih
zasedli vstadi, toda spomnil se je, da ga je oée Ze veé-
krat grajal zaradi podobnega bahanja, zato je umolknil.

StarejSa gospoda sta se zaéela pogovarjati o Mah-
diju in o vstaji, kajti to je bila najvainejia, Egipet
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ticoca zadeva. Poroéila izpod Hartuma so bila ne-
ugodna. Divje Cete so oblegale mesto Ze poldrugi me-
sec; egiptanska in angleika vlada sta delali podasi.
Pomo¢ je Sele odila in bilo se je bati, da pade to vazno
mesto divjakom v roke vkljub Gordonovim zmoino-
stim, njegovemu junaitvu in njegovi slavi. Tudi Tar-
kowski je bil tega mnenja in je celo sumil, da si Anglija
na tihem Zzeli, da bi Mahdi vzel Sudan Egip¢anom zato,
da bi ga sami pozneje lahko odvzeli Mahdiju in bi
ogromna pokrajina prisla v anglesko posest. Vendar ni
hotel takih sumnicenj izrazati pred Rawlisonom, da ne
bi zalil njegovih domorodnih éuvstev.

Proti koncu obeda je pricel Stanko izprasevati,
zakaj je egipcanska vlada zasedla vse kraje, lezeée juz-
no od Nubije, zlasti Kordofan, Darfur in Sudan doli
do Albert-Nyanza, in odvzela ondotnemu prebivalstvu
svobodo. Rawlison mu je to pojasnil, rekoé, da vse, kar
je naredila egipcanska vlada, je naredila po naroéilu
Anglije, ki je sprejela Egipet pod svoje pokroviteljstvo
in vlada nad njim po svoji volji.

»Egip¢anska vlada ni nikomur vzela tam svobode,«
je rekel, »ampak jo sto tisoéem ali celo milijonom pri-
nesla. V Kordofanu, v Darfurn in v Sudanu ni bilo v
zadnjih ¢asih nobenih svobodnih drzav. Samo tu pa
tam je nastopil kakSen neznaten vladar in si lastil pra-
vico do nekaterih zemelj ter jih spravil pod svojo
oblast s silo in proti volji prebivalcev. Glavni prebivalci
teh deZel so bili pa Arabozamorci, to je ljudje, ki so
imeli v svojih zilah kri obeh plemen. Ti rodovi so Ziveli
med sabo v neprestanih bojih. Napadali so se med sabo
in ropali konje, velblode, Zivino, pred vsem pa so lovili
suznje. Pri tem so bili straino okrutni. Najhujdi so bili
pa trgovei, ki so kupéevali s slonovo kostjo in s suZnji.
Nastal je poseben stan ljudi, h kateremu so spadali
skoraj vsi naéelniki rodov in premoZnejsi trgovei. Pri-
rejali so oboroZene pohode daleé¢ v globino Afrike,
grabili povsod slonovo kost in odvajali tisoée ljudi v
suznost: moike, Zenske in otroke. Pri tem so unicevali
vasi in naselbine, pustodili polja, prelivali reke krvi in
morili brez usmiljenja vse, kar se jim je ustavljalo.

16



Juzni kraji Sudana, Darfura in Kordofana in dezele ob
gornjem Nilu gori do jezer so bili ponekod docela brez
ljudi. Arabske drhali so se spuicale vedno dalje, da je
srednja Afrika postajala deZela solza in krvi. Anglija,
ki, kakor znano, po vsem svetu preganja trgovce s clo-
veikim mesom, je privolila, da so Egipéani zasedli
Kordofan, Darfur in Sudan, ker to je bil edini nacin,
prisiliti roparje, da opuste svojo grozno trgovino, in le
na ta nacin so jih mogli drzati v klei¢ah. Nesrecni za-
morci so se oddahnili, napadi in ropi so ponehali,
ljudje so obéutili nad sabo nekaj pravice. To pa ni bilo
vieé trgovcem, med katerimi je bil Mohamed-Ahmed,
imenujo¢ se sedaj Mahdi, in ki je pricel oznanjati sveto’
vojno, ¢es, da v Egiptu pesa prava vera, na kar so vsi

ot en mo# prijeli za orozje. Tako se je pricela ta
strafna vojna, ki se je doslej prav slabo razvijala za
Egipcane. Mahdi je v vseh bitkah potolkel vladne &ete,
vzel Kordofan, Darfur in Sudan; njegove éete oblegajo
sedaj Hartum, prodirajo¢ proti severu celo do mej
Nubije. «

»Ali utegne priti do Egipta?« je vprasal Stanko.

»Ne,« je odvrnil Rawlison. »Mahdi res prerokuje,
da bo podjarmil ves svet, toda to je divjak, ki nigesar
ne razume. Egipta ne dobi nikdar, ker bi tega Anglija
ne dovolila.« !

»Kaj pa, ¢e bi popolnoma potolkel egipcansko
vojsko?«

»Potem bi pa nastopile angleike &ete, ki jih ni e
nihée nikoli premagal.«

»Zakaj pa je Anglija dovolila, da je Mahdi zasedel
toliko dezel?«

»Odkod vesd, da je dovolila?« je odvrnil Rawlison.
»Anglija nikoli ne hiti, ker je veéna.«

Nadaljnji pogovor je prekinil zamorski sluZabnik,
ki je prisel povedat, da bi Smainova Fatma rada nekaj
govorila z gospodo.

V vzhodnih krajih se petajo Zenske skoraj iz-
kljuéno le z domacimi posli in gredo jako redko iz
harema. Samo ubo#nejie hodijo na trg ali pa delajo na
polju, kot na primer Zene felahov, kakor se imenujejo

A Skozi pustinje in pultave 2 17



egiptovski kmetje. Toda tudi te si tedaj zakrijejo
obli¢ja. V Sudanu, odkoder je bila Fatma, niso bili ti
obicaji tako strogi, tudi je ona Ze poprej veckrat prisla
v pisarno gospoda Rawlisona, vendar pa je njen prihod
ob tako pozmem ¢asu in v zasebno hiSo zbudil za-
¢udenje.

»Zvedeli bomo kaj novega o Smainu,« je rekel
Tarkowski.

»Da,« je odvrnil Rawlison in velel sluzabniku, naj
pusti Fatmo v sobo.

Trenutek pozneje je vstopila visoka, mlada Su-
danka, s popolnoma odkritim obli¢jem, jako temme
polti in prelepih, dasi divjih in nekoliko sovrazno zro-
¢ih oéi. Ko je vstopila, je padla takoj na obraz; ko ji
je Rawlison velel vstati, se je dvignila in obstala na
kolenih.

»Gospod,« je rekla, »Allah naj blagoslovi tebe,
tvoje potomce, tvojo hiSo in tvojo Zivino!l«

»Cesa pa zelis?« jo vprasa inZenir.

»Usmiljenja, reitve in pomo¢i v nesreéi, o gospod!
Glej, jaz sem zaprta v Port-Saidu in poguba visi nad
mano in nad mojimi otroki.«

»Pravis, da si zaprta, pa si vendar lahko priila
sem in Se celo ponoéi.«

»Spremili so me zabdiji, ki dan in no& straZijo
nado hifo, in vem, da jim je naroéeno, naj nam v krat-
kem odsecejo glave.s

»Govori pametno,« je odvrnil Rawlison in sko-
mizgnil z rameni. »Saj nisi v Sudanu, ampak v Egiptu,
kjer nikogar ne umore brez sodnije, torej bodi mirna.
Niti lasu ne skrivijo tebi ne tvojim otrokom.«

Pridela ga je prositi, da bi zanjo posredoval pri
vladi in ji izprosil dovoljenje, da bi smela k Smainu:

»Tako imenitni Anglezi, kakor si ti, o gospod,
zmorejo vse. Vlada v Kairu misli, da je Smain izdaja-
lec, toda ni res! Véeraj so bili pri meni arabski trgovei,
ki so prisli iz Suakima; poprej so kupovali gumij in
slonovo kost v Sudanu in so mi sporoéili, da lezi Smain
bolan v El-Faderu in me z otroki vred kli¢e k sebi, da
bi jih blageslovil.«
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»To si si izmislila,« jo je prekinil Rawlison.

Fatma pa se je zafela zaklinjati pri Allahu, da
govori resnico, nato pa je zatrjevala, da ¢e Smain ozdra-
vi, odkupi gotovo jetnike, ako pa umrje, bo ona kot so-
rodnica nacelnika derviiev lahko dobila k njemu pris
stop in dosegla, kar bo hotela. Naj ji le dovolijo, da
odpotuje, kajti srce ji hrepeni po mozu. Kaj je ona,
nesreéna Zenska, zakrivila zoper vlado in zoper ke-
diva? Ni njena krivda in ni praviéno, da se mora po-
koriti zato, ker je na nesreéo sorodnica dervisa Mo-
hameda Ahmeda. ;

Fatma se ni upala imenovati vpri¢o AngleZev svo-
jega sorodnika Mahdija, ker to pomeni: reienik sveta;
vedela je pa, da ga egipéanska vlada ima za upor-
nika in sleparja. Neprenehoma je bila s elom ob tla
in klicala nebo ter pricela jokati in Zalostno zavijati,
kakor delajo na vzhodu Zenske po smrti moza ali sinov.
Potem je padla zopet z obrazom na zemljo, ali prav
za prav na preprogo, s katero so bila pokrita tla, in
molée akala.

Nelka, ki je proti koncu obeda zaspala, se je pre-
budila, in ker je bila mehkega srca, je prijela oceta za
roko, jo poljubovala in zacela prositi za Fatmo.

»Daj, papa, pomagaj ji, papa, pomagaj jil«

Fatma, ki je oéividno razumela angleski, se je
med jokom odzvala, ne da bi dvignila obliéje s
preproge:

»Allah naj te blagoslovi, rajska cvetica, radost
Omajeva, zvezdica nedolinal«

Dasi je bil Stanke v srcu jako hud na mahdijce,
vendar je tudi njega ganila Fatmina proinja in bolest.
Ker pa je Nelka prosila zanjo in je on sicer hotel vselej
tisto, kar je hotela Nelka, se je konéno tudi oglasil,
kakor bi govoril sam pri sebi, vendar tako, da so g
vsi glisali: :

»Ako bi jaz bil vlada, bi dovolil Fatmi oditi.«

»Ker pa nisi vlada,« mu je odvrnil Tarkowski,
»je bolje, ¢e se ne vtikas v stvari, ki te ni¢ ne ticejo.«

Tudi gospod Rawlison je bil mehkega srca in je
¢util s Fatmo, toda nekatere njene besede so ga osupni-
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le, ker so se mu zdele docela zlagane. Ker je imel skoraj
vsak dan kakSen opravek na carinskem uradu v Ismaili,
je dobro vedel, da niso ili v zadnjem &asu nikaki tovori
gumija ali slonove kosti ¢ez prekop. Trgovina s temi
predmeti je .I" skoraj popolnoma prenehala. Arabski
trgovei se tudi niso mogli vraéati iz El-Fasera, ki lezi
v Sudanu, ker mahdijci spoéetka sploh niso puiéali do
sebe nobenih kupcev, tiste pa, ki so jim padli v pest,
8o oropali in obdrZali v ujetniitvu. Torej je bilo skoraj
gotovo, da je pripovedovanje o Smainovi bolezni iz-
misljeno.

Ker pa sta ga Nelkini ocesci gledali tako prosede,
ni maral Zaliti deklice, zato je po kratkem premisleku
rekel Fatmi:

»Fatma, pisal sem Ze enkrat vladi o tvoji zadevi,
toda brez uspeha. Sedaj pa poslusaj. Jutri pojdem s
temle mehendisem (inZenirjem), ki ga tukaj vidis, v
Medinet-el-Fayum, med potjo se ustaviva en dan v
Kairu, zakaj kediv hoée govoriti z nama o kanalih, iz-
peljanih od Baher-Jussufa, in nama dati neka naroéila.
Med razgovorom bom nasel priliko, da mu omenim tvo-
jo zadevo in te priporo¢im njegovi milosti. Ve¢ ne mo-
rem storiti in tudi ne obljubljam.«

Fatma se je dvignila, iztegnila obe roki v zname-
nje zahvale ter vzkliknila:

»Torej sem refenal«

»Ne, Fatma,« je odvrnil Rawlison; »ne goveri o
resitvi, kajti rekel sem ti Ze, da smrt ne grozi niti tebi,
niti tvojim otrokom. Samo ne vem, ¢e bo kediv dovolil,
ker Smain ni bolan, ampak je izdajalec, ki je sprejel
od vlade denar, a ni mislil odkupiti jetnikov od Mo-
hameda Ahmeda.«

»Smain je nedolZen, o gospod, in lezi v El-Faseru,«
je ponovila Fatma, »&e pa se je tudi izneveril vladi,
tedaj prisegam jaz pred tabo, svojim dobrotnikom, da
bom, &e mi dovolii oditi, tako dolgo prosila Mohameda
Ahmeda, dokler ne izprosim vseh vasih jetnikov.«

»Dobro torej. Obljubljam ti Se enkrat, da bom zate
govoril s kedivom.«

Fatma se je zatela priklanjati,
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»Hvala ti, o gospod! ki nisi samo mogoéen, ampak
tudi praviéen. Sedaj te pa se enkrat prosim, dovoli
nam, da ti sluZimo kakor tvoji suznji.«

»V Egiptu ni suZnjev,« je odvrnil Rawlison z na-
smehom. »Sluzabnikov imam dovolj, tvojih uslug pa
gse ne morem posluZevati Ze zaradi tega ne, ker, kot
sem ti povedal, odidemo vsi v Medinet, kjer ostanemo
morda do ramadana.«

»Vem, gospod, ker to mi je povedal paznik Ha-
digi. Ko sem to slifala, sem se napotila k tebi ne samo
z namenom, da te zaprosim za pomoé&, ampak tudi zato,
da ti imenujem dva izposojevalca kamel v Medinetu.
Sta to Idris in Gebhr, dva Eloveka iz mojega rodu Dan-
galov. Do tal se ti klanjata in te prosita, da se posluZi
njiju in njunih kamel, ko prides tja.«

»Dobro, dobro,« je odvrnil ravnatelj, »toda to je
zadeva druzbe Cook, ne moja.«

Fatma je poljubila roke inZenirjema in otrokoma
ter odila, blagoslavljajoé vse, zlasti pa Nelko. Oba
gospoda sta nekaj ¢asa molcala, potem pa je Rawlison
rekel:

»Uboga Zenska ... laZe pa, kakor znajo lagati sa-
mo na Vzhodu — in celo v njenih izrazih hvaleZnosti
zveni neka hinaviéina.«

»Brez dvoma,« je odvrnil Tarkowski, »toda res je,
naj bo Smain izdajalec ali ne, da je vlada nima pravice
zadrzevati v Egiptu, ker ona ne more odgovarjati za
svojega moza.«

»Vlada ne dovoli sedaj nobenemu Sudancu brez
posebnega dovoljenja v Suakim in v Nubijo, prepoved
ne zadeva torej samo Fatme. V Egiptu jih je veliko,
ker prihajajo po zasluzku, med njimi tudi veéje Stevilo
iz rodu Dangalov, to je iz onega, iz katerega je tudi
Mahdi. K temu rodu pripada na primer razen Fatme
tudi Hadigi in imenovana izposojevalca kamel v Medi-
netu. Mahdijei imenujejo Egipéane Turke, s katerimi
se vojskujejo, toda tudi med tukajinjimi Arabci je
skoraj gotovo veliko Mahdijevih somiiljenikov, ki bi
radi k njemu zbeZali. K njim je treba priiteti vse fa-
natike, vse nekdanje pristaie Arabi-pafe in mnogo lju-
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di izmed najuboZnejsih slojev. Jeze se na vlado, ker je
docela podlegla angleikemu vplivu, in trde, da pri tem
vera trpi. Bog ve, koliko jih je Ze zbeZalo éez pustinjo,
da ne Stejemo onih, ki so si izbrali navadno morsko
pot na Suakim. Ker je torej vlada zaslutila, da name-
rava Fatma zbeZati, jo je dala pod nadzorstvo. Samo
zanjo in za njene otroke, ki so Mahdijevi sorodniki, bo
mogoce odkupiti jetnike.«

»Ali so nizji sloji v Egiptu Mahdiju v resnici tako
naklonjeni?«

»Mahdi ima somisljenikov celo med vojaki, ki se
menda zaradi tega tako slabo bojujejo.«

»Kako pa morejo Sudanci bezati ez pustinjo?
Saj znada ta pot vendar tisoée milj.«

»In vendar spravljajo po tej poti suinje v Egipet.«

»Mislim, da bi Fatmini otroci ne vzdrzali takega
potovanja.«

»Zato si ga pa hote okrajsati in potovati po morju
do Suakima.«

»Vsekakor pomilovanja vredna Zenska...«

Tako se je pogovor konéal.

Dvanajst ur pozneje se je »pomilovanja vredna
Zenska« skrbno zaprla v svojo hiSo s sinom paznika
Hadigija ter mu #epetala z najeZenimi obrvmi in
mraénim pogledom svojih lepih oéi:

»Hamis, sin Hadigijev, tukaj je denar. Pojdi takoj
danes v Medinet in oddaj to pismo Idrisu, ki mu ga je
pisal na mojo prosnjo pobozni dervid Bellali. .. Otroka
teh mehendisov sta dobra, toda ¢e ne dobim dovoljenja
za odhod, ne poznam drugega naéina. Vem, da me ne
izdai ... Pomni, da je tudi tvoj ofe iz rodu Dangalov,
iz katerega je izSel veliki Mahdi.«

III.

InZenirja sta odpotovala drugega vecera v Kairo,
kjer sta nameravala obiskati angleikega poslanika in
se predstaviti egipianskemu podkralju. Stanko je ra-
¢unal, da bosta za to potrebovala dva dni, in pokazalo
se je, da je uganil, kajti Ze tretjega dne zveler je pre-
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jel od oéeta iz Medineta sledeéo brzojavko: »Sotori so
pripravljeni. Hadigiju naro¢i, naj pove Fatmi, da ni-
smo mogli zanjo ni¢esar doseéi...« Sliéno brzojavko
je prejela tudi gospodiéna Olivier, ki se je s pomoéjo
zamorke Dinah takoj pricela opravljati na pot.

Ze samo te priprave so razveseljevale srca otrok.
Toda nenadoma se je zgodilo nekaj, kar je prekrizalo
vse naérte in bi bilo utegnilo zadrzati celo odhod.
Istega dne, ko so se zacele Stankove zimske poéitnice,
to je na predvecer odhoda, je picil gospodiéne Olivier
gkorpijon, ko je popoldne po obedu na vrtu zaspala.
Te strupene Zivali niso sicer v Egiptu posebno nevarne,
vendar bi v tem slucaju pik utegnil imeti hude posle-
dice. Skorpijon je splezal po naslonjalu pletenega stola
in pic¢il gospodi¢no Olivier v vrat v hipu, ko je dvignila
glavo in ga stisnila. Ker je Ze poprej nekoé¢ imela Sen
na obrazu, je nastala nevarnost, da se bolezen ponovi.
Poklicali so takoj zdravnika, ki pa je priSel Zele ¢ez
dve uri, ker je bil zaposlen drugje. Vrat in tudi obraz
sta bila Ze zatekla, potem se je pojavila vrotica z obi-
¢ajnimi znaki zastrupljenja. Zdravnik je izjavil, da v
takem stanju ne more biti govora o potovanju, ter je
velel bolnici, da mora v posteljo. Tako je otrokoma
pretilo, da bosta morala prebiti boZiéne poéitnice do-
ma. V Nelkino pohvalo je treba povedati, da je zlasti
v prvih trenutkih mislila bolj na bolezen svoje uéitelji-
ce kakor pa na prijetnosti v Medinetu, ki so ji ugle.
Skrivaj samo jo je muéila misel, da nekaj tednov ne
bo videla oceta. Stanko pa ni sprejel stvari s tako
hladnokrvnostjo in je najprej brzojavil, potem pa vpra-
Sal v pismu, kaj naj napravi. Odgovor je prispel Sele
cez dva dni. Rawlison se je najprej dogovoril z zdrav-
nikom, in ko je od njega zvedel, da je nevarnost za
sedaj odstranjena in da samo z ozirom na preteo po-
novitev Sena ne dovoli gospodiéni Olivier oditi iz Port-
Saida, je preskrbel najprej uéiteljici varstvo in po-
strezbo, in Sele nato je dovolil otrokoma odpotovati z_
‘Dinah. Dinah je bila sicer ljube¢a in skrbna Nelkina
sluzabnica, toda v hotelih in na Zeleznici si ni znala
pomagati, In tako je Stanka doletela éast vodnika in
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blagajnika na potovanju. Umevno je, da je bil silo po-
nosen na to nalogo, in z vitelko vnemo je zatrjeval
Nelki, da ji las ne pade z glave, kakor da bi bilo po-
tovanje v Kairo in Medinet zvezano z velikimi teZa-
vami in nevarnostmi.

Vse priprave so bile Ze poprej dovriene, torej
sta otroka odsla e istega dne po prekopu do Izmaile,
iz Izmaile pa po Zeleznici v Kairo, kjer bi morala pre-
nociti in zjutraj odpotovati v Medinet. Pri odhodu iz
Izmaile sta videla jezero Timsah, ki ga je Stanko po-
znal Ze poprej, ker ga je gospod Tarkowski, ki je bil
v prostem ¢asu strasten lovec, vzel véasih s sabo na
vodne ptice. Potem je 8la pot ob Vadi-Tumilatu, ob
kanalu sladke vode, ki gre od Nila do Izmaile in Sueza.
Ta kanal so izkopali e pred sueikim, ker bi sicer pri
velikem Lessepsovem delu zaposleni delavei ne imeli pit-
ne vode. Ta kanal pa je imel Ze druge dobre posledice.
Kraj, ki je bil poprej brezplodna puicava, se je vnovié
zarastel, ko je zaSumel &ezenj mogoéni in oZivljajoci
tok sladke vode. Na levi strani sta otroka iz vagonskih
oken ogledovala Sirok pas zelenih travnikov, na katerih
so se pasli konji, kamele in ovce, in obdelana, s tur-
§¢ico, prosom, alfalfo in drugimi Zitaricami posejana
polja. Ob bregovih kanala si videl raznovrstne vodnja-
ke z velikimi kolesi, na katerih so visela vedra, ali pa
navadne vrvi, s katerimi so fellahi zajemali vodo in jo
pridno razpeljevali po njivicah ali jo pa vozili v sod-
¢kih in vozickih, ki so jih vlekli konji. Nad Zitnim
poljem so se zibali golobje in véasih so se iznad njih
dvignile jate prepelic. Ob kanalskem bregu so se iz-
prehajali resni Zerjavi in Storklje. V daljavi, nad gli-
nastimi ko¢ami fellahov, so se dvigali venci daktilovih
palm, ki so bile videti kakor klobuki s perjanicami.

Na severni strani Zeleznice pa se je razprostirala
popolna pustinja, ki ni bila ni¢ podobna oni, leZeéi na
drugi strani sueSkega prekopa. Tam je bila videti ka-
kor ravno morsko dno, s katerega je odtekala voda
tako, da je ostal samo Ze naplavljeni pesek. Tu pa je
bil pesek bolj rumen ter nagomilan v velike kope, ki so
bile ob bokih porasle s Sopi rjavega rastlinja. Med te-
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mi kopami, ki- so bile mestoma podobne visokim gri-
¢em, so lezale obsirne doline, med katerimi so se tu pa
tam pojavile potujoée karavane.

Iz vagonskih oken sta otroka opazovala natovorje-
ne velblode, ki so v dolgi vrsti drug za drugim korakali
cez peitene usedline. Pred vsakim velblodom je ko-
rakal Arabec v ¢rnem plaitu in z belim zavojem na
glavi. Mala Nelka se je spomnila podob iz sv. pisma,
ki jih je gledala doma in ki so predstavljale beg Izra-
elcev iz Egipta za JoZefovih &asov. Bili so ravno taksni
kakor ti Arabei. Zal pa si ni utegnila dobro ogledati
karavane, ker sta na tisti strani pri oknu sedela dva
angleika Castnika in ji zastirala razgled.

Ko je pa to povedala Stanku, se je on z resnim
obrazom obrnil k ¢astnikoma, pristavil prst h klobuku
in rekel:

»Gospoda, ali bi se ne hotela umakniti tej mali
gospodiéni, ki bi rada ogledovala velblode?«

Castnika sta istotako resno sprejela besede in
eden izmed njiju je odstopil svoj prostor radovedni
gospodi¢ni in jo celo Se dvignil in postavil na sedez
pri oknu:

Stanko pa je pricel razlagati:

»Tu je nekdanja pokrajina Go3en, ki jo je Faraon
izrocil Jozefu za njegove brate Izraelce. Nekoé in to de
v starodavnih Casih je tekel tod kanal sladke vode,
novi prekop je torej samo obnovitev starega. Pozneje
pa so kanal uniéili in deZela se je izpremenila v puica-
vo. Sedaj pa postaja zopet rodovitna.«

»0Odkod pa gospod to ve?« je vprasal eden izmed
castnikov.

»V moji starosti je treba znati take reéi,« je od-
vrnil Stanko, »sicer pa nam je profesor Sterling ne-
davno razlagal o Vadi-Tumilatu.«

Dasi je Stanko prav dobro govoril angleski, je

vendar njegov nekoliko druga¢em naglas obrnil nase = .

pozornost drugega &astnika, ki je vprasal:
»Ali mladi gospod ni Anglez?«
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»Mala gospodiéna, Nelka, katero mi je oée izroéil
v varstvo med potjo, je AngleZinja, jaz sem pa Poljak
in sin inZenirja pri prekopu.«

Castnik se je nasmehnil, ko je ¢ul odgovor samo-
zavestnega decka, in rekel:

»Poljake imam jako rad. Spadam h konjiskemu
polku, ki se je za Napoleonovih &asov veékrat boril
s poljskimi ulani, s ¢imer se radi ponafajo Se dan-
danes.«*

»Drago mi je poznati gospoda,« je odvrnil Stanko.

Pogovor se je razvozlal in Castnika sta se o&ividno
dobro zabavala. Tako je Stanko zvedel, da se tudi
peljeta iz Port-Saida v Kairo, kjer se morata predstaviti
angleskemu poslaniku, da prejmeta navodila za dolgo
potovanje, ki ju je cakalo pozneje. Mlajsi je bil vo-
jaski zdravnik, oni pa, ki se je pogovarjal s Stankom,
je bil kapitan Glen, ki je moral po naroéilu svoje vlade
odpotovati iz Kaira ¢ez Suez v Mombasso in prevzeti
upravo nad vso pokrajino, leZzeéo ob tem zalivu in raz-
tezajoco se tja do neznane pokrajine Samburu. Stanko,
ki je z veseljem prebiral afrizke potopise, je vedel, d
lezi Mombassa nekaj stopinj pod ravnikom in da so t;
kraji, dasi se pristevajo k angleikemu obmo¢ju, vendar
$e jako malo znani, popolnoma divji, polni slonov, Zi-
raf, nosorozcev, bivolov in vsakovrstnih antilop, katere
srecujejo vojaiki in misijonski ter trgovski oddelki
neprenehoma na svojih pohodih. Zavidal je torej ka-
pitanu Glenu iz vse dufe, in mu obljubil, da ga obiiée
v Mombassi in pojde Z njim na lov na leve in bivole.

»Dobro, toda prosim, da me obiitete z malo
gospodiéno,« je odgovoril kapitan Glen v smehu in
pokazal na Nelko, ki je ravno odila od okna in sedla
poleg njega. o

»Gospodiéna Rawlison ima oceta,« je odvrnil Stan.
ko, »jaz pa sem njen varuh samo za ¢asa potovanja.«

* Ti polki angleike kavalerije, ki so se za Napoleonovih &a-
sov bojevali ob strani poljske konjenice, se resniéno e danes po-
nafajo 8 tem in vsak &astnik, govoreé o svojem polku, ne pozabi
pripomniti: »Bili smo se s Poljaki.« Pater Chevrilon: »Aux Indes«.
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Nato se je drugi ¢éastnik urno obrnil in vprasal:

»Rawlison? Ali ni to eden izmed ravnateljev pre-
kopa, ki ima brata v Bombayu?«

»V Bombayu prebiva moj stric,« je odvrnila Nelka.

»Tvoj striek, dragica, je torej oZenjen z mojo
sestro. Moje ime je Clary. Torej sva v svaStvu in zelo
me veseli, da sem se s teboj sestal in te spoznal, moja
draga, mala pti¢ica.«

Zdravnik je bil v resnici vesel. Povedal je, da je
takoj po svojem prihodu v Port-Said vprasal po gospo-
du Rawlisonu, toda v uradu ravnateljstva so mu rekli,
da je odiel na praznike. Obzaloval je tudi, da odpotuje
ladja, s katero se popeljeta z Glenom v Mombasso, iz
Sueza Ze ¢ez nekaj dni in radi tega ne bo mogel po-
hiteti v Medinet.

Narocil je Nelki, naj pozdravi oéeta, in ji obljubil,
da ji bo pisal iz Mombasse. Nato sta se ¢astnika spu-
stila v pogovor z Nelko, tako da je Stanko ostal ne-
koliko ob strani. Na vseh postajah so prodajali v ve-
likih mnoZinah mandarine, sveZe datelje in tudi izboren
sladoled. Razen Stanka in Nelke se je teh posluZevala
tudi Dinah, ki se je poleg svojih drugih lastnosti odli-
kovala tudi po veliki sladkosnednosti.

Tako je otrokoma hitro minila pot do Kaira. Pri
slovesu sta ¢astnika poljubila Nelkino roéico in glavico,
stisnila Stanku desnico in kapitan Glen, kateremu je
odlo¢ni decek zelo ugajal, je rekel napol v 3ali, napol
resno:

»Posluiaj, decek! Kdo ve, kdaj in v kaksnih raz-
merah se morda Se sreéava v Zivljenju. Vedi pa, da
mores vedno in povsod racunati na moje prijateljstvo
in pomoé.«

»Vi pa na mojo!« je odvrnil Stanko z resnim :
poklonom.

1v.

Oba gospoda, Tarkowski in Rawlison, ki je ljubil
svojo malo Nelko bolj kot lastno Zivljenje, sta se zelo
razveselila prihoda otrok. Tudi mala dvojica je z ve-
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seljem pozdravila ofeta, potem pa se je zaiela razgle-
dovati po Sotorih, ki so bili od znotraj 7e popolnoma
urejeni in pripravljeni za sprejem milih gostov. Ti So-
tori so bili veliki, razdeljeni na dva dela, izmed ka-
terih je bil prvi prevleéen z modro, drugi z rdeco fla-
nelo, tla pa so bila pokrita s preprogami. Prostorni pa
so bili kakor velike sobe. Druzba, kateri je ilo zelo za
ugled pri visokih uradnikih prekopske druzbe, se je
potrudila za éim lep3a in udobnej$a stanovanja. Gospod
Rawlison se je spocetka bal, da ne bi bivanje v sotoru
fkodilo Nelkinemu zdravju, in ako se je zadovoljil, je
to storil samo radi tega, ker se je v sluéaju slabega
vremena mogel Se vedno preseliti v hotel. Sedaj pa, ko
si je vse dobro ogledal, je prisel do prepri¢anja, da bo-
do v sveiem zraku preZiti dnevi in noéi za njegovo
drago edinko stokrat koristnejsi kakor pa prebivanje
v zadehlih sobah ondotnih hotelov. Tudi krasno vre-
me je bilo za to kot nalaié. Medinet ali El-Medine je
obdan od vseh strani s pes¢enimi gri¢i Libijske pusti-
nje, ima mnogo boljie podnebje kot Kairo in se ne ime-
nuje zaman »kraj roz«, Po svoji zavarovani legi in za-
radi obilne vlage v zraku, niso noéi tam tako mrzle
kakor v drugih delih Egipta. To velja celo za kraje,
leZece dalje proti jugu. Zima pa je naravnos! razkogna,
a od listopada dalje se zadenja najveéji razvoj rastli-
~mnja. Daktilove palme in oljke, katerih je sicer malo v
Egiptu, figovo drevje, pomaranée, mandarine, ogromni
ricinusi, granate in razno drugo juZno rastlinstvo po-
kriva to razkoSno oazo kot nepretrgan gozd. Vrtovi
so tako rekoé zagrnjeni z valujo¢im vejevjem akacij,
bezgov in roZ, tako da raznaSa ponoéi vsak pihljaj nji-
hov opajajoéi vonj. Clovek diha tu s polnimi prsi in
»noce e umreti«, kakor pravijo domacini.

Podobno podnebje ima samo na drugi strani Nila,
toda bolj proti severu leZe¢i Heluan, vendar nima tako
bujnega rastlinja.

Toda s Heluanom so bili za gospoda Rawlisona
zdruZeni Zalostni spomini, ker je tam umrla Nelkina
mati. Radi tega je bil rajii v Medinetu, in ko je gledal
jasno dekli¢ino obliéje, je snoval nacrte, kako si bo pri
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prvi priliki kupil prostor z vrtom, postavil na njem
udobno anglesko hiso in v tistem blagoslovljenem kra-
ju prezivljal vse dopuste, katere bo mogel dobiti; po
dokonéani sluzbi pri prekopu se bo pa morda stalno
tu naselil.

Toda to so bili samo naérti, spadajoéi v oddaljeno
prihodnost in 3e nedoloceni. Otroka pa sta ze takoj pri
prihodu vsepovsod stikala kakor dve muhi, hoteé si
pred obedom ogledati vse Sotore, pa tudi osle in vel-
blode, ki jih je Cook v mestu najel. Toda zivali so bile
na oddaljenem pasniku, zato ni bilo mogoée, da bi jih
Se tisti dan videla. V nadomestilo sta pa Nelka in Stan-
ko v svoje veliko veselje zagledala v Sotoru gospoda
Rawlisona Hamisa, Hadigijevega sina, dobrega znanca
iz Port-Saida. Deéek ni bil v sluzbi pri Cooku, zato se
je Rawlison zacudil, ko ga je srecal v El-Medine, ker
ga je pa Ze poprej rabil za prenasanje orodja, ga je
vzel tudi sedaj v sluzbo za razne manjse usluge in po-
giljatve,

Vecerja je bila izvrstna, ker se je stari Kopt, ki
je bil Ze mnogo let kuhar v druzbi Cooka, hotel po-
staviti 8 svojo umetnostjo. Otroka sta pripovedovala,
kako sta se med potjo seznanila z angleskima Castni-
koma, kar je posebno zanimalo Rawlisona, katerega
brat Rihard je bil oZenjen s sestro doktorja Claryja in
je v resnici Ze dolgo let bival v Indiji. Ker je bil nje-
gov zakon brez otrok, je stri¢ek silno ljubil svojo malo
necakinjo, katero je poznal le iz fotografije. V vsakem
svojem pismu je skrbno po njej povpraseval. Oéeta sta
se smehljala, ko jima je Stanko povedal, da ga je ka-
pitan Glen povabil v Mombasso. Deéek pa je vzel stvar
popolnoma resno in si zatrjeval, da mora nekoé obiskati
svojega novega prijatelja na drugi strani ravnika,
Gospod Tarkowski mu je moral raztolmaciti, da angle-
ki uradniki ne ostajajo dolgo v sluzbi na enem in istem
mestu, to pa radi nezdravega afriskega podnebja.
Preden Stanko doraste, bo imel kapitan Ze deseto
sluzbo, ali pa ga ne bo ve¢ na svetu.

Po obedu je §la vsa druZba pred Sotore, kjer so
sluzabniki razstavili zloZljive pletene stole, za starejsa
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gospoda so pa pripravili kislo vodo in »brandy«. Bila
je Ze no¢, toda izredno topla, ker pa je bil séip, je bilo
svetlo kakor podnevi. Belo zidovje mestnih poslopij
nasproti Sotorom je zeleno odsevalo, zvezde so Zarele
na nebu, v zraku pa se je siril vonj roz, akacij in helijo-
trop. Mesto je Ze spalo. V notni tiSini si sliSal samo
od ¢asa do Casa kriceée glasove Zerjavov, capelj in fla-
mingov, letajocih iznad Nila proti jezeru Karaunu. Ne-
nadoma je noéno tidino prerusilo votlo, glasno pasje la-
janje, da sta se Stanko in Nelka zdrznila, ker se jima je
zdelo, da prihaja iz Sotora, ki si ga nista Se ogledala in ki
je bil doloéen za skladii¢e sedel, orodja in raznih po-
potnih potrebséin.

»Kako velikanski pes mora to biti. Pojdiva gle-
dat,« je rekel Stanko.

Tarkowski se je pricel smejati, Rawlison pa je otrl
pepel s cigare in rekel istotako s smehom:

»Wel! zaman smo ga zaklenili.«

Nato se je obrnil k otrokoma.

»Jutri, kakor vesta, je sveli vecer in s tem psom
je hotel Tarkowski presenetiti Nelko, toda presenece-
nje je zacelo lajati in zato ga moram razkriti Ze danes.«

Ko je Nelka to slifala, je v hipu splezala Tarkow-
skemu na kolena, ga objela okrog vratu, potem pa
stekla k ocetu:

»Papa, kako sem sreéna! kako sem sre¢nal«

Objemom in poljubom ni bilo konca; konéno je
Nelka stopila na svoje noge in pogledala Tarkowskemu
v 0Ci:

»Gospod Tarkowski ...«

»Kaj pa je, Nelka?«

»...ker Ze vem, da je tam, ali bi ga ne mogla Ze
danes videti?«

»Saj sem vedel,« je zaklical navidezno jezno
gospod Rawlison, »da se ta mala muha ne bo zadovo-
ljila samo z movico.«

Tarkowski pa se je obrnil k Hadigijevemu sinu
in rekel:

»Hamis, pripelji psa.«
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Mladi Sudanec je izginil za kuhinjskim Sotorom,
za trenutek pa se je spet prikazal, vodeé za sabo veliko
zival, ki jo je drZal za ovratnik.

Nelka se je umaknila.

»0jl« je vzkliknila in prijela oceta za roko.

Stanko pa je vzkliknil ves navdusen:

»To je lev, ne pesl«

»Imenuje se Sabah (lev),« je odvrnil Tarkowski.
»Spada k plemenu mastifov, to so najveéji psi na svetu.
Ima Zele dve leti, pa je Ze zares velik. Ne boj se, Nelka,
ker je pohleven kot jagnje. Le pogum. Kar izpusti ga,
Hamis. «

Hamis je izpustil ovratnik, za kateri je drzal bri-
tana, ko je pa pes zacutil, da je prost, je zaéel mahati
z repom in se stiskati k Tarkowskemu, s katerim se je
dobro poznal Ze poprej, in lajati od radosti.

Pri meseénem svitu sta otroka zacudeno gledala
njegovo ogromno okroglo glavo z vise¢imi Celjustmi,
Siroke $ape in mogo¢no postavo, ki je po temnorumeni
dlaki v resnici spominjala leva. Kaj takega Se nista
videla doslej v Zivljenju.

»S takim psom bi élovek brez nevarnosti Zel skozi
vso Afriko,« je vzkliknil Stanko.

»VpraSaj ga, ¢e bi mogel prinesti nosoroZca,« je
rekel Tarkowski.

Saba bi seveda ne mogel odgovoriti na to vpra-
Sanje, toda namesto tega je mahal z repom vedno bolj
veselo in se stiskal k ljudem tako prijazno, da se ga je
Nelka takoj nehala bati in ga zacela gladiti po glavi.

»Saba, mili, ljubi Saba.«

Rawlison se je nagnil k psu, privzdiguil njegovo
glavo k dekli¢inemu li¢ecu in rekel:

»Saba, poglej si to deklico. Glej, to je tvoja gospo-
dinja! Moras jo ubogati in ji streéi, razumes?«

»Vovl« je odvrnil Saba z basom, kakor bi res raz.
umel, kar mu je gospod rekel.

In razumel je celo bolje, kakor bi bilo pri¢akovati,
zakaj takoj je izrabil priliko, ko mu je bila glava v
blizini dekli¢inega obli¢ja, da ji je obliznil nosek in
liceci 8 svojim Sirokim jezikom v znak vdanosti.
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To je izzvalo sploSen smeh. Nelka je morala iti v
sotor, da se je umila. Ko se je ¢ez &etrt ure vrnila, je
videla, kako je Saba poloZil svoji Sapi na Stankova
ramena, da se je dedek §ibil pod tem bremenom. Pes
je bil za glavo visji od njega.

Pridel je ¢as poéitka, toda dekletce si je izprosilo
ge pol ure zabave, da bi se mogla bolje spoznati s svo-
jim prijateljem. To prijateljstvo pa se je Ze tako po-
globilo, da jo je Tarkowski kmalu posadil po Zensko
na pasji hrbet, drze¢ jo z rokama, da ne bi padla, in
velel Stanku, naj vodi psa za ovratnik. Tako je jahala
nekaj ¢asa, potem je poskusil tudi Stanko zasesti pas-
jega konja, toda ta se je postavil takoj na zadnje noge,
da se je Stanko nepri¢akovano naglo znaSel na pesku
poleg repa.

Otroka sta Ze hotela iti spat, ko sta se v daljavi
pojavili na trgun, ki ga je obseval &éip, dve beli postavi,
hiteé¢i k Sotorom.

Doslej mirni Saba je prifel zamolklo godrnjati in
se jeziti, tako da ga je moral Hamis na Rawlisonovo
povelje prijeti za ovratnik, medtem ko sta dva v bela
burnusa obletena &loveka obstala pred Zotorom.

»Kdo je?« je vprasal Tarkowski.

»Vodnika velblodov,« je odgovoril eden izmed
prislecev.

»Ah! to sta Idris in Gebhr? Kaj pa hoéeta?«

»Priila sva vpradat, ¢e naju ne bo treba jutri?«

»Ne. Jutri in pojutriSnjem imamo velika prazni-
ka in v tem ¢asu se ne spodobi hoditi na izlete. Pri-
dite tretje jutro zgodaj.«

»Hvala vam, efendi.«

»Ali pa imate dobre kamele?« je vprasal Raw-
lison.

»Bismillah!« je odvrnil Idris: »resniéne hegin (ka-
mele za jahanje) z debelimi grbami in mirne kakor
ha-ga (ovce). Sicer bi nas Cook ne najel.«

»Ali ne tresejo prevec?«

»Gospod, poloiite periiée fizolov na hrbet katere-
koli izmed njih, ne eno zrno ne pade na tla v najhitrej-
fem teku.«
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»Ce ne pretiravate po arabsko,« je rekel smeje se
gospod Tarkowski.

»Ali pa po sudansko,« je dodal Rawlison.

Med tem pogovorom sta stala Idris in Gebhr ne-
prenehoma kot dva bela stebra in opazovala Stanka in
Nelko. Mesec je obseval njuna zelo temna obraza, ki
sta v meseénem blesku bila videti kakor ulita iz brona.
Belina njunih oc¢i je zelenkasto odsevala izpod tur-
banov.

»Lahko noé,« je rekel Rawlison.

»Allah naj éuva nad vami, efendi, ponoéi in po-
dnevi.«

To reksi, sta se poklonila in odsla. Spremljalo ju
je zamolklo, daljnemu gromu podobno rencanje Sabe,
ki mu Sudanca oéividno nista ugajala.

Vs

Naslednja dneva ni bilo izletov. Zato pa je na
sveti vecer, ko se je na nebu prikazala prva zvezda,
zaZzarelo v Sotoru gospoda Rawlisona Nelki namenjeno
bozZi¢no drevesce v blesku stoterih sveik. Res da je
jelko nadomestovala tuja, odsekana v nekem vrtu El-
Medine, Nelka pa je naila med vejicami mnogo slad-
¢ic in lepo puncko, katero je oce narocil zanjo iz Kaira,
Stanko pa je dobil angleftko pusko, ki si jo je tako
zelel. Od oceta je dobil Se naboje, razne lovske po-
trebi¢ine in konjsko sedlo. Nelka je bila vsa iz sebe od
veselja, Stanko pa je v primernem trenutku, ko ni bilo
nikogar blizu, obSel Sotor po rokah z nogami navzgor
in to vkljub prepri¢anju, da mora vsak imetnik prave
angleske puske kazati tudi primerno resnost. Takrat
pa se ni mogel premagati. Ta sport so zelo gojili v Soli
v Port-Saidu in Stanko je bil v njem zelo izurjen in je
rad z njim zabaval Nelko, ki mu je to umetnost pre-
cej zavidala.

Sveti veéer in prvi boZiéni praznik sta minila otro-
koma deloma v molitvah, deloma pa sta ogledovala
prejete darove in dresirala Sabo. Izkazalo se je, da je
novi prijatelj zelo nadarjen. Takoj prvega dne se je

Skozi pustinje in pultave 3 33



naudil podajati Sapo, prinadati Zepni robec, katerega
pa ni ni¢ kaj rad izro¢il. Kmalu je tudi razumel, da se
gosposkemu psu ne spodobi z jezikom umivati Nelkino
obli¢je. Drze¢ si s prsti nosek, je Nelka poudevala psa
raznovrstnih reéi, on pa je, mahajo¢ z repom, dajal
razumeti, da posluia s primerno pazljivostjo in si jem-
lje nauke k srcu. Med izprehodom po peicenem mest-
nem trgu je Sabova slava v Medinetu narai¢ala od ure
do ure, a kakor vsaka slava, je imela tudi ta svojo
senc¢no stran, ker je privabila tolpe arabskih otrok. Od
zacetka so se drzali bolj od dale, ko so pa pozneje
spoznali, da je »poSast« miroljubna, so se ojunadili, se
vedno belj blizali in slednji¢ oblegali Sotore tako, da
se skoraj nisi ve¢ mogel svobodno gibati. Pa to ni bilo
Se vse. Ker sesa vsak arabski otrok od jutra do vedera
sladkorni trs, lete za otroki vedno legijoni muh, ki so
Ze same na sebi nadleine, utegnejo pa postati tudi ne-
varne, ker raznadajo zarodke egiptovskega ofesnega
vnetja. Sluzabniki so zato skusali otroke razgnati, toda
Nelka jih je branila in delila najmlaj§im »helou«, to je
sladéice, s éimer si je pridobila njihovo naklonjenost,
zaradi tega jih je bilo seveda vedno veé.

Cez tri dni so se zaceli skupni izleti, deloma na
ozkotirnih Zeleznicah, ki so jih Anglezi zgradili v Me-
dinet-el-Fayumu, deloma pa na oslih in velblodih. Po-
kazalo se je, da je bila Idrisova hvala, s katero je pri-
porocal svoje Zivali, pretirana. Ne samo fizoli, ampak
tudi ljudje so se komaj drzali v sedlih. Nekaj resnice
pa je bilo v tisti hvali. Bile so v resnici kamele »he-
ging, to je jahalne kamele, in ker so jih dobro krmili
z duro (domaca ali sirska turi¢ica), so imele debele
grbe in so tako naglo dirjale, da so jih morali zadrZe-
vati. Sudanca Idris in Gebhr sta si znala pridobiti
vkljub svojim divje se lesketajoéim ofem zaupanje in
srca vse druzbe, zlasti s svojo veliko postrezljivostjo in
izredno skrbjo za Nelko. Gebhrovo obli¢je je imelo
vedno okruten in neki zverinski izraz. Idris pa je takoj
uganil, da je ta mala osebica vsej druzbi draga kakor
punéica v oéesu, in je pri vsaki priliki poudarjal, da
mu je zanjo veé kakor »za lastno duio«. Gospod Rawli-
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son je sicer domneval, da hoce Idris po Nelki priti do
njegovega Zepa, toda bil je tudi preprican, da ni na
svetu cloveka, ki bi ne ljubil njegove edinke, zato mu
je bil hvalezen in ni stedil z baksiSem.

V prvih petih dneh je druzba obiskala v blizini
mesta leZeée razvaline starodavnega Krokodilopolisa,
kjer so neko¢ Egipcani ¢astili malika, imenovanega
Sobek, ki je imel &loveiko postavo in krokodilsko gla-
vo. Nato so priredili izlet k piramidi Hanara in k ostan-
kom Labirinta, najdaljsi izlet in ves ¢as na kamelah
pa je bil k jezeru Karaunu. Njegov severni breg je ne-
obljudena pudcava, v kateri ni razen razvalin davnih
egipcanskih mest nobenega sledu Zivljenja. Na jugu pa
se razteza rodovitna krasna zemlja, bregovi sami
pa so porasli 8 trsjem in drugim moévirnim rastlinjem,
domovje pelikanov, flamingov, ¢apelj, divjih gosi in rac.
Sele tu je dobil Stanko priliko, da se je izkazal kot za-
nesljiv strelec. Bodisi z navadno pugko, kakor tudi z
novo angleiko, je streljal izredno dobro, da se je po
vsakem strelu oglasilo zaéudeno cmokanje Igrisa in
arabskih veslarjev. S Sumnim frfotanjem so padali v
vodo ptiéi, Arabci pa so vzklikali: »Bismillah« in »ma-
gallah!«

Arabei so zagotavljali, da je na nasproti leZecem
bregu pustinje veliko volkov in hijen. Ako se med
peicene kope raztrosi ovije drobovje, je mogoce priti
do strela. Po teh zagotovitvah sta Tarkowski in Stanko
dve noé¢i prebila v pustinji pri razvalinah Dine. Toda
prvo ovco so takoj po odhodu strelcev ukradli Beduini,
druga pa je privabila samo Santovega Sakala, katerega
je ustrelil Stanko. Nato je bilo treba prenehati z lovom,
ker je za inZenirja priSel ¢as odhoda k pregledovanju
vodovodnih del pri Baher-Jussufu okrog El-Lahuma na
jugovzhodu Medineta.

Rawlison je &e vedno &akal na gospodi¢no Olivier.
Na nesreco pa je mesto nje prislo pismo od zdravnika,
ki je pisal, da se je Sen na obrazu ponovil in da bolnica
ne bo mogla fe nekaj casa iz Port-Saida. Polozaj je
bil v resnici neprijeten. Nemogoée je bilo vzeti 8
sabo otroke, staro Dinah, Sotore in vse sluzabnike, to
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Ze radi tega ne, ker sta inZenirja morala biti danes tukaj,
jutri tam in sta morala biti pripravljena celo na to, da
ju odpoiljejo k velikemu prekopu Ibrahima. Zaradi
tega Je gospod Rawlison po kratkem posvetovanju
sklenil, da izroéi Nelko varstvu stare Dinah in Stanka
laikemu konzularnemu agentu in ondotnemu »mudiru«
(kraljevemu namestniku), katerega je poznal Ze poprej.
Nelki, ki se je nerada loé¢ila od oéeta, je obljubil, da
bosta prihajala s Tarkowskim iz vseh bliznjih krajev
v Medinet ali pa, ¢e bo kaj zanimivega videti, pokliceta
otroka k sebi.

»S sabo vzameva Hamisa,« je rekel, »in ako bo
treba, ga poiljeva po vaju. Dinah naj bo vedno pri
Nelki, ker pa Nelka lahko naredi Z njo, kar se ji po-
ljubi, uvaj pa ti, Stanko, nad obema.«

»Zanesite se,« je odvrnil Stanko, »da bom skrbel
za Nelko kakor za svojo sestro. Ona ima Sabo, jaz pa
pusko, naj lé kdo poskuia kaj proti njej ...«

»Ne gre za to,« je odvrnil Rawlison. »Saba in
puika vama gotovo ne bosta potrebna. Ti bodi tako
prijazen in pazi, da se ne bi preve¢ izmucila ali pa
prehladila. Konzula sem prosil, naj takoj poklice zdrav-
nika iz Kaira, ¢e bi ji kaj bilo, Hamisa pa bova po-
giljala sem po novice, kadarkoli bo mogoée. Tudi mu-
dir vaju bo obiskoval. Sicer pa upam, da se prav kmalu
NIneva.«

Tudi Tarkowski ni Stedil pri Stanku z opomini.
Rekel mu je, da Nelka ne potrebuje njegovega varstva,
ker v Medinetu, kakor sploh v vsej pokrajini El-Fayum
ni niti nevarnih ljudi niti divjih zverin. Kaj takega
misliti bi bilo smesno in nevredno decka, ki ima Ze
Stirinajst let. Naj bo torej samo skrben in pazljiv. Na
svojo roko, zlasti z Nelko nobenih izletov, posebno ne
na kamelah, ker je to jahanje vedno kolikor toliko
utrudljivo.

Ko je Nelka to slidala, je naredila tako Zalosten
obraz, da jo je moral Tarkowski tolaziti.

»Nié ne maraj,« je rekel bozajo¢ jo po laseh, »saj
bosta §e jahala na velblodih, toda z nami ali na poti k
nama, ko poiljeva po vaju Hamisa.«

.«
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»A sama ne bova smela delati nobenih izletov, tu-
di kratkih ne?« je vprasala deklica.

Na prstu je pokazala, kako majhne izlete 'mmll.
Oceta sta slednjié privolila s pogojem, da se izleti
vrie na oslih, ne na kamelah — in ne k razvalinam,
kjer utegneta pasti v kakino jamo, ampak po poti na

bliznje polje in k vrtom, ki leze okrog mesta. DragOo L

man Cooka naj bi vedno spremljal otroka.

Nato sta gospoda odpotovala, toda nista ila da]ec,
samo v Hamarat-el-Makta, tako, da sta se Ze ez deset
ur vroila na no¢ v Medinet. To se je ponavljalo nekaj
dni zapored, dokler si nista ogledala vseh del v obhz;u‘
Ko sta pozneje odhajala v holj oddaljene kraje, je zve-
cer véasih priSel Hamis in zgodaj zjutraj vzel Stanki
in Nelko s sabo do krajev, kjer sta jima ofeta hotela
pokazati kaj zanimvega. Cez dan sta bila otroka pri
starsih, zvecer sta se pa vracala v Sotore v Medinet.
Véasih pa Hamis ni priel. in takrat je Nelka nestrpno
pricakovala odposlanca, dasi je bila v Stankovi druzbi
in je Saba vsak dan pokazal kakino novo posebnost.
Tako je pretekel ¢as do svetih treh kraljev, ko sta se
inZenirja vrnila v Medinet.

Dva dni pozneje sta zopet odpotovala in povedala;
da odhajata sedaj za dalj§i ¢as in pojdeta uajbrze celo
do Beni-Suefa, od tam pa v El-Fachen, kjer se zafenja
istoimni prekop, ki teée vzporedno z Nilom dalec
na jug. -
Otroka sta se silno zafudila, ko se je tretjega dne
okrog enajste ure Hamis nenadoma pojavil v Medinetu.
Prvi ga je srecal Stanko, ki je Sel na padnik gledat vel-
blode. Hamis se je razgovarjal z Idrisom in je povedal
Stanku samo to, da je prifel ponj in po Nelko in da
pride takoj v Sotor povedat, kam morajo iti po naroéily
gospodov Decek je veselo novico takoj nesel Nelkl, ki
s¢ je zabavala s Sabo pred Sotorom.

»Ves! Hamis je tul« je klical Ze od dalec.

Nelka je skocila kvigku, drZe¢ nozici skupaj, ka-
kor delajo dekletca, kadar skacejo Eez vrvico.

»Ali pojdeva! pojdemo torejl«

»Da, pojdemo in fe daleé.«
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»Kam pa?« je vprasala in popravila z rokami na-
zaj lase, ki so ji padli na oéi.

»Ne vem. Hamis je rekel, da pride takoj sem in
nama pove.«

»Odkod pa ved, da je dale?«

»Ker sem slisal, ko je Idris rekel, da prideta on
in Gebhr s kamelami takoj. To pomeni, da odpotujeva
po Zeleznici in dobiva kamele tam, kjer sta najina
oceta, od tam bomo pa prirejali izlete.«

Nelka je poskakovala, da so ji lasje pokrili zdaj
ne samo o¢i, ampak ves obrazek, noZice pa so ji od-
skakovale od tal, kakor da so iz kavéuka.

Cetrt ure pozneje je prisel Hamis in se poklonil
obema:

»Kanage (gospodié),« je rekel Stanku, »&ez tri ure
odidemo s prvim vlakom.«

»Kam?«

»V El-Gharek-el-Sultani, od tam pa z gospodi na
velblodih v Vadi-rayan.«

Stanku je srce zaigralo od veselja, istocasno se je pa
tudi zaéudil Hamisovim besedam. Vedel je, da je Vadi-
rayan velika veriga peicenih gricev, ki se dvigajo na
jugn Libijske puicave in jugozapadu od Medineta,
gospoda Tarkowski in Rawlison sta pa povedala pri
odhodu, da gresta bai v nasprotno smer proti Nilu.

»Kaj pa se je zgodilo?« je vprasal Stanko. »Torej
moj oc¢e in gospod Rawlison nista v Beni-Suefu, ampak
v El-Gharaku?«

»Tako je naneslo,« je odvrnil Hamis.

»Pa sta vendar rekla, naj jima piSemo v El-
Fachen.«

Nekaj ¢asa je iskal pri sebi pisma, potem je pa
zavpil:

»Oh, nabi! (prerok), pismo sem pozabil v torbi
pri velblodarjih. Takoj grem nazaj, preden odideta
Idris in Gebhr.«

Nato je stekel k velblodarjem, otroka pa sta se
zatela pripravljati z Dinah na pot. Ker so se odprav-
ljali na daljsi izlet, je Dinah zavila dvoje sukenj, nekaj
perila in toplejio obleko za Nelko. Tudi Stanko je
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mislil nase in zlasti ni pozabil na puike in naboje, ker
je imel upanje, da bo med pedéenimi valovi Vadi-rayana
zadel na volkove in hijene.

Hamis se je vrnil Sele ez uro tako poten in za-
sopel, da nekaj trenutkov ni mogel najti odduska.

»Nisem naSel veé kamelarjev,« je rekel, »in sem
tekel za njimi, toda zaman. Pa ni¢ ne skodi, ker pismo
in tudi oba gospoda najdemo v El-Gharaku. Ali pojde
tudi Dinah z nami?«

»Zakaj pa ne’«

»Morda bi bilo bolje, ako bi ostala tu, gospoda
nista o njej ni¢esar govorila.«

»Toda pri odhodu sta narocila, da mora biti Di-
nah vedno pri dekletu, zato pojde tudi sedaj z nami.«

Hamis se je sklonil, polozil dlan na srce in rekel:

»Hitimo, gospod, sicer nam katr (vlak) ubezi.«

Bilo je vse pripravljeno, zato so prisli se pravo-
¢asno na postajo. Razdalja iz Medineta v Gharak ne
znasa ve¢ kot trideset kilometrov, toda stranska Ze-
leznica, ki veie te kraje, vozi pocasi in se pogostoma
ustavlja. Ako bi bil Stanko sam, bi brez dvoma rajsi
jahal na kameli, kakor pa se peljal po Zeleznici, ker je
izradunal, da bosta Idris in Gebhr, ki sta odila dve
uri pred vlakom, pred njimi v El-Gharaku. Toda za
Nelko bi bila ta pot predolga, mali varuh pa, ki si je
zelo k srcu vzel opomine obeh ocetov, ni hotel, da bi
se preve¢ izmudila. Sicer pa je obema éas tako hitro
minil, da sta se komaj razgledala, ko sta Ze bila v
Gharaku.

Mala postaja, s katere prirejajo AngleZi navadno
izlete v Vadi-rayan, je bila popolnoma prazna. Nasli
8o samo nekaj zakritih Zensk s kofi mandarinov, dva
neznana beduinska velblodarja in Idrisa in Gebhra s
sedmimi kamelami, izmed katerih je bila ena jako
upehana. Tarkowskega in Rawlisona pa ni bilo videti
nikjer.

Idris je na sledeéi nadin razlozil njuno odsotnost:

»Gospoda sta odila v pustinjo, da postavita otore,
ki sta jih pripeljala iz Etsah, in sta rekla, naj gremo
Za njima.«
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»Kako ju pa najdemo med temi gri¢i?« je vprasal
Stanko.

»Poslala sta nam vodnike, ki nas bodo peljali.«

To reksi, je pokazal na Beduine. Starejsi izmed
njih se je priklonil, obrisal s prstom edino oko, katero
je Se imel, in odvrnil:

»Nafe kamele niso tako rejene, toda nié manj
urne od vasih. V eni uri bodemo tam.«

Stanko je bil vesel, da bodo prenoéili v pustinji,
toda Nelka je bila nekoliko razocarana, ker je bila
prepricana, da najde ofeta v Gharaku.

Med tem pa se je postajenacelnik, zaspan Egipéan
v rdeem fesu in s temnimi naoéniki, priblizal, in ker
ni imel drugega dela, je zadel ogledovati evropska
otroka.

»To sta otroka onih »inglezi«, ki so 3li s puskami
davi v pustinjo,« je rekel Idris ter posadil Nelko na
sedlo. Stanko je izroéil puiko Hamisu in sedel poleg
nje, kajti sedlo je bilo prostorno in je imelo obliko
baldahina brez strehe. Dinah je sedla za Hamisa, drugi
so prevzeli svoje kamele in odili. Ako bi bil postaje-
nacelnik nekoliko dalje gledal za njimi, bi se bil morda
zatudil, da so Anglezi, katere je omenil Idris, odsli
naravnost k razvalinam na jug, ti so se pa spocetka
obrnili k Talei v nasprotno smer. Toda nacelnik se je
ze prej vrnil v stanovanje, ker tistega vedera ni prisel
ve¢ noben vlak v Gharak.

Bila je peta ura popoldne. Vreme je bilo krasno.
Solnce je Ze preslo na to stran Nila in se nagnilo k
pustinji, toneé¢ v zlati in Skrlatni zarji, ki je Zarela na
zahodni strani neba. Zrak je bil tako nasicen s tem
roznatim bleskom, da so se kremzile o¢i od njegovega
sijaja. Polja so se prevlekla z vidnjevo barvo, oddaljeni
gri¢i pa, jasno odsevajo¢i v solnénem blesku, so imeli
barvo Cistega ametista. Svet je izgubil resniéno zuna-
njost in zdelo se je, kakor bi bil samo odsev nadzem-
skih luéi.

Dokler so jahali po zeleni in obdelani pokrajini,
je vodil beduinski vodnik karavano v zmernem koraku,
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ko je pa pod nogami velblodov zatkripal trdi pesek,
se je vse hkratu izpremenilo.

»Yalla! Yalla!« so zatulili hkratu divji glasovi.

Istoéasno so zaiviigale palice, velblodi so se spu-
stili v dir in hiteli z vetrovno brzino, da se jim je izpod
nog zakadil pusicavski pesek in prah.

»Yalla! Yalla!.. .«

Kamelin korak trese, dir pa, v katerem te zivali
redko teko, ziblje, zato je otroka spoéetka zabavalo to
divje jahanje. Toda kdor se je Ze gugal, ve, da prehitro
zibanje povzro¢a omotico. Cez nekaj ¢asa neprestanega
dirjanja se je mali Nelki zacelo vrteti v glavi in mra-
¢iti v oceh.

»Stanko, ¢emu pa tako letimo,« je zaklicala in se
obrnila k tovarisu.

»Brzkone so pustili, da so se velblodi prevec za-
gnali, sedaj jih pa ne morejo ustaviti,« je odvrnil Stan-
ko. Ko je pa opazil, da je dekli¢ino obli¢je nekoliko
pobledelo, je zacel klicati Beduinom, ki so dirjali na-
prej, naj gredo pocasneje. Njegovo klicanje pa je imelo
samo ta uspeh, da so se zopet razlegli kriki: »Yallal«
in so zivali #e hitreje zdirjale.

Deéek je mislil v prvem trenutku, da ga Beduini
niso slisali, ko pa tudi na njegovo drugo klicanje ni
bilo odgovora in je Gebhr, ki je jahal za njimi, ne-
prestano tolkel kamelo, mu je priilo na misel, da se
niso kamele tako zagnale, ampak da ljudje tako hite
iz nekega neznanega mu vzroka.

Prilo mu je na misel, da so morda krenili na
napacno pot in hocejo sedaj nadomestiti izgubljeni cas
in gonijo tako iz strahu, da jih ne bi gospoda grajala,
ako bi pridli veliko prepozno. Toda koj nato je prisel
do sklepa, da to ne more biti pravi vzrok, ker bi se
gospod Rawlison bolj hudoval, ako se Nelka preveé
izmuéi. Kaj naj torej to pomeni? In zakaj ne posluiajo
njegovega povelja? V deckovem srcu se je zacela po-
rajati jeza in strah za Nelko.

»Stojl« je zavpil z vso silo in se obrnil k Gebhru.

»Moléi,« je zakrical Sudanec v odgovor.

In pognali so dalje.
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Noé¢ se naredi v Egiptu okoli Seste ure, veierna
zarja pa takoj ugasne. Cez nekaj ¢asa se je prikazal na
nebu velik mesec, ki je bil rde¢ od odseva veéerne
zarje in je razlil po pustinji svojo mehko svetlobo.

V velerni tiSini si slifal samo zasoplo dihanje
kamel in zamolklo, naglo wudarjanje nog ob pesek.
Véasih je zaZvizgala palica. Nelka je bila Ze tako iz-
muéena, da jo je Stanko moral drZati na sedlu. Ne-
prenchoma je povprasevala, ¢e bodo kmalu na mestu,
in ocividno jo je krepila samo Se nada, da kmalu za-
gleda odeta. Toda zaman sta se ozirala okoli. Pretekla
je ura, potem druga: toda niti Sotorov niti ognja ni bilo
videti nikjer.

Zdaj so Stanku zaceli lasje vstajati na glavi, zakaj
spoznal je, da so ju ugrabili.

VL

Gospoda Rawlison in Tarkowski sta res pri¢ako-
vala otrok, toda ne med peifenimi gri¢i Vadi-rayana,
kamor nista imela niti veselja niti potrebe potovati,
ampak popolnoma v drugi strani, v mestu El-Fachenu,
nad kanalom istega imena, kjer sta nadzirala pred le-
tom koné¢ana dela. Razdalja med El-Fachenom in Medi-
netom znada v zraéni érti pet in Stirideset kilometrov.
Ker pa ni neposredne zveze in je treba potovati na
El-Vasta, kar je %e enkrat tako daleé, je gospod Rawli-
son pregledal Zelezniiki vozni red in napravil sledeéi
nacrt:

»Hamis je odSel predsino¢njim,« je rekel Tar-
kowskemu, »in v El-Vasta dobil vlak, ki gre v Kairo,
torej je v Medinetu danes zjutraj. Otroka se pripravita
v eni uri. Ako odidejo okrog poldne, bi morali éakati
na noéni vlak, ki pelje ob Nilu, ker pa nisem dovolil
Nelki potovati po noéi, odrinejo danes zjutraj in bodo
tukaj po solnénem zahodu.«

»Da,« je rekel Tarkowski, »Hamis se mora neko-
liko odpoéiti, Stanko bo seveda vzkipel, toda kadar gre
za Nelko, s¢ moremo vedno zanesti nanj. Sicer sem
mu pa tudi pisal, naj ne potujeta po noéi.«
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»Vrl decko je in zaupam mu popolnoma,« je odvrnil
Rawlison.

»Jaz tudi. Kljub svojim raznim napakam je Stan-
ko odkritega znacaja in nikdar ne laZe, ker je pogu-
men, samo bojazljivei laZejo. Tudi odloénosti mu ne
manjka, in ¢e se bo s casom nekoliko unesel, mislim,
da bo lahko Zivel na svetu.«

»Brez dvoma. Glede njegove zivahnosti, mislim,
da tudi ti nisi bil drugaéen v svojih mladih letih?«

»Priznati moram, da ne,« je odvrnil smeje se
gospod Tarkowski. »Toda zdi se mi, da nisem bil tako
samozavesten, kakor je on.c

»No, to preide. Za sedaj pa bodi zadovoljen, da
imas takega decka.«

»Ti pa, da imas tako sladko in ljubko stvarco,
kakor je Nelka.«

»Bog naju blagoslovi,« je odvrnil Rawlison
ganjeno.

Prijatelja sta si stisnila dlani, potem sta zacela
pregledovati naérte in proradune kanalskih del. Pri
tem delu jima je pretekel ¢as do vedera.

Ob 3Sestih, ko se je Ze naredila no&, sta bila na
postaji. Izprehajajo¢ se po peronu, sta se razgovarjala
o otrocih.

»Lepo vreme, toda hladno,« se je odzval gospod
Rawlison. »Bog ve, ¢e je Nelka vzela s sabo toplo
obleko?«

»Stanko je gotovo na to mislil in Dinah tudi.«

»Meni je pa Zal, da nisva #la sama v Medinet, na-
mesto da jih sem kliceva.«

»Saj ves, da sem ti to svetoval.«

»Vem, in ako bi nama ne bilo treba odtod poto-
vati dalje na jug, bi bil temu pritrdil. Izraéunal sem
pa, da bi nama pot vzela mnogo ¢asa in bi mogla biti
manj ¢asa skupaj z otrokoma. Sicer ti pa povem, da
me je Hamis pregovoril, da ju dam semkaj pripeljati.
Rekel mi je, da ju je silno vesel in bi bil silno srecen,
ako bi mogel iti ponje. Saj se ne ¢udim, da sta se mu
tako priljubila. . .«
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Pogovor so prekinili signali, naznanjajoéi prihod
vlaka. Cez nekaj trenutkov so se iz teme prikazale og-
njene oci Zzelezniskega stroja, obenem se je razleglo
njegovo tezko sopenje in sikanje.

Vrsta razsvetljenih vagonov je privozila ob peron,
se zazibala in obstala.

»Nisem jih videl pri nobenem oknu,« je rekel
Rawlison.

»Morda sede kje notri in pridejo takoj ven.«

Popotniki so zaéeli izstopati, toda bili so skoraj
izkljuéno Arabei, ker El-Fachen razen lepih palmovih
in akacijevih gajev nima ni¢ posebnega. Otroka nista
priéla.

»Hamis je najbrze zamudil vlak v El-Vasta,« je
rekel z nejevoljnim glasom Tarkowski, »ali je pa zaspal
po noénem potovanju in tako pridejo Sele jutri.«

»Morebiti,« je odvrnil nemirno gospod Rawlison.
»Mogoée je pa tudi, da je kateri izmed njiju obolel.«

»Stanko bi v tem sluéaju brzojavil.«

»Kdo ve, e naju ne éaka brzojavka v hotelu?«

»Pojdival«

Toda v hotelu nista zvedela nié¢esar. Gospod Rawli-
son Je bil vedno nestrpnejsi.

»Ves, kaj se je utegnilo e zgoditi?« je rekel Tar-
kowski. »Hamis je morda zaspal, pa ni hotel otrokoma
tega priznati. Prispel je k njima Sele danes ter jima
sporoéil, da odpotujejo jutri. Nama se bo pa izgovarjal,
da ni razumel najinega povelja. Za vsak slucaj brzo-
javim Stanku.«

»Jaz pa mudirju v Fayum.«

Cez nekaj trenutkov sta odili dve brzojavki. Res,
da ni bilo Se vzroka vznemirjati se, vendar sta inZenirja
prezivela v pri¢akovanju odgovora nemirno no¢ in ra-
no zjutraj sta bila Ze na nogah. Odgovor od mudirja
je prispel Sele okrog desete ure in se je glasil sledece:

»Poizvedoval na postaji. Otroka sta odpotovala
véeraj v Gharak-el-Sultani.«

Lahko si je predstaviti, kakino zacéudenje in jeza
sta se polastila oetov pri tej nepri¢akovani novici.
Nekaj ¢asa sta gledala drug drugega, kakor ne bi raz-
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umela besed brzojavke, potem pa je Tarkowski, ki je
bil ¢lovek nagle jeze, udaril z dlanjo po mizi in rekel:

»To je Stanko naredil, toda jaz ga Ze odvadim
takih reéi.«

»Tega se ne bi nadejal od njega,« je odvrnil Nel-
kin ofe.

Nekaj trenutkov pozneje pa je vprasal:

»Kaj pa Hamis?«

»Morda ju ni veé nasel in ne ve kaj poéeti, ali
pa je el za njima.«

»Tako mislim tudi jaz.«

Uro pozneje sta Ze odpotovala v Medinet. V Jo-
torih so povedali, da sta odila tudi velblodarja, nato
so pa potrdili, da se je odpeljal Hamis z otrokoma v
El-Gharak. Stvar je postajala vedno bolj zamotana in
razjasniti jo je bilo mogoce samo v El-Gharaku.

Na tej postaji Sele sta zacela spoznavati straino
resnico.

Postajni naéelnik, oni zaspani Egipéan s temnimi
nao¢niki, je povedal, da je videl okrog 3tirinajst let
starega decka in osemletno deklico s starejio zamorko,
ki so odhajali v pustinjo. Ne spominja se, &e je bilo
vseh velblodov osem ali devet, toda zapazil je, da je
bil eden upehan, kakor da je imel za seboj dolgo pot,
dva Beduina sta imela vse mokro okrog sedel. Spomi-
nja se tudi, da mu je nekdo izmed kamelnikov, ko je
ogledoval karavano, rekel, da sta to otroka Anglezev,
ki so nekoliko prej odpetovali v Vadi-rayan.

»Ali so se ti Anglezi vrnili?« je vprafal Tar-
kowski.

»Da, vrnili so se Se zveter z dvema ubitima vol-
koma,« je odvrnil naéelnik, »in zacudil sem se, da se
ne vracajo skupaj z otrokoma. Toda nisem jih nié vpra-
sal, ker to ne spada v mojo sluzbo.«

Ko je to povedal, je odiel po svojih dolZnostih.
Med tem pripovedovanjem je postalo Rawlisonovo
obli¢je belo kot papir. Z motnim pogledom se je ozrl
na prijatelja, snel kiobuk, dvignil dlan k spotenemu
éelu in se opotekel, kakor bi padal.
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»Rawlison, saj si vendar mo#,« je vzkliknil Tar-
kowski. »Nada otroka sta ugrabljena. Treba ju je
reSiti.«

»Nelka! Nelka!« je ponavljal nesreéni Anglez.

»Nelka in Stanko! to ni Stankova krivda. Zvabili
80 ju semkaj in zavratno ugrabili. Kdo ve, zakaj?
Morda radi odkupnine. Hamis je gotovo pri zaroti,
Idris in Gebhr tudi.«

Sedaj se je spomnil, kar mu je povedala Fatma,
da sta oba Sudanca iz rodu Dangalov, v katerem se je
rodil tudi Mahdi, in da izhaja iz tistega rodu tudi
Hamisov oce Hadigi. Pri tej misli mu je za trenutek
srce zastalo v prsih, zakaj spoznal je, da sta bila otro-
ka najbrze ugrabljena ne radi odkupnine, ampak da ju
zamenjajo za Smainovo rodbino.

Toda kaj bodo delali Z njima soplemeniki zlovrazne-
ga preroka? V pustinji ali kje nad bregom Nila se ne
morejo skriti, kajti v pustinji bi vsi pomrli za lakoto
in Zejo. Nad Nilom bi jih pa brez tezave ujeli. Morda
zbeze z otrokoma celo k Mahdiju.

Ta misel je Tarkowskega navdala s strahom, toda
odloéni bivii vojak je hitro naSel ravnovesje in zacel
v mislih preresetavati vse, kar se je zgodilo, ii¢oé isto-
casno sredstev za refitev.

»Fatma,« je premisljeval, »ni imela povoda ma-
§tevati se niti nad nama niti nad naSima nesreénima
otrokoma. Ako so ju torej ugrabili, so to naredili o¢i-
vidno zato, da ju izro¢e Smainu. Vsekakor jima smrt
za sedaj ne grozi. To je sre¢a v najini nesreéi, namesto
tega ju pa ¢aka straina pot, ki jima utegne biti po-
gubna.«

Svoje misli je takoj povedal prijatelju, nato pa
nadaljeval:

»Idris in Gebhr, ki sta divja in neizobraZena élo-
veka, si predstavljata, da so Mahdijeve ¢ete Ze blizu,
toda Hartum, kamor je Mahdi Ze prisel, je oddaljen
od tu dva tisoé kilometrov.

Potovati morajo vedno ob Nilu in se ne smejo od
njega oddaljiti, sicer bi kamele in ljudje poginili od
zeje. Pojdi takoj v Kairo in prosi kediva, naj brzojavi
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na vse vojaske postaje in naj se lov zaéne ob desnem
in levem bregu reke. Sejkom ob bregovih obljubi ve-
liko nagrado, ¢e ulove begunce. Po vaseh naj pridrie
vsakega, ki pride k Nilu po vodo. Na ta nacin morata
Idris in Gebhr pasti v roke oblastem, midva pa dobiva
otroka nazaj.«

Rawlisonu se je pomirila vroca kri.

»Pojdem,« je rekel. »Ti zlodinei so pozabili, da je
angleska vojska pod nacelstvom Wolseleya, idoca na po-
moé Gordonu, Ze med potjo in jih bo odrezala od Mah-
dija. Ne uidejo. Ne morejo uiti! Takoj odpoiljem brzo-
javke nafemu ministru, potem se pa odpeljem. Kaj mi-
sli§ pa ti?«

»Brzojaviti za dopust, pa ne bom ¢akal na od-
govor, ampak pojdem takoj za njimi ob Nilu do Nubije,
da bom vodil preganjanje.«

»Tore] se morava srecati, zakaj iz Kaire pojdem
tudi jaz isto pot.«

»Dobro! Sedaj pa na delo.«

»Z boZjo pomoéjo!« je odvrnil Rawlison.

VIL

Medtem pa so velblodi dirjali kot veter po peiceni
planjavi, ki jo je obseval polni mesec. Nastopila je tiha
noé. Spocetka veliki in rdeéi mesee je pobledel in se

“povzpel visoko. V srebrno svilnato prosojnino odeti gri-
¢i so bili od daleé podobni nekakinim svetlobnim pri-
kaznim. Od €asa do ¢asa se je razleglo izza skal tu in
tam Zalostno cviljenje Sakalov.

Spet je pretekla ura. Stanko je objel Nelko, pod-
pirajo¢ jo s svojimi rokami, da bi ublazil u¢inek brzega
dirjanja. Deklica ga je vedno pogosteje izprasevala, za-
kaj tako hite in zakaj Se ni videti Sotorov in ocetov.
Stanko je slednji¢ sklenil, da ji pove resnico, ki bi jo
prej ali pozneje itak morala zvedeti.

»Nelka,« je rekel, »sleci rokavico in spusti jo ne-
opazno na tla.«

»Zakaj, Stanko?«
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On jo je pa stisnil k sebi in ji odgovoril z izredno
prisrénostjo:

»Stori, kar ti pravim.«

Nelka se je z eno roko drzala Stanka, bojeé se ga
izpustiti, toda pomagala si je na ta naéin, da je zacela
z zobmi slaéiti rokavico, vsak prst posebej; ko jo je
popolnoma slekla, jo je spustila na zemljo.

»Cez nekaj ¢asa vrzi drugo,« je izpregovoril spet
Stanko. »Jaz sem svoje Ze vrgel, toda tvoje bodo laze
zapazili, ker so svetle barve.«

Ko je pa videl, da ga deklica gleda z vprasujoéim
pogledom, je nadaljeval:

»Ne ustradi se, Nelka... Toda vedi... utegne se
zgoditi, da ne srecava niti tvojega niti mojega oceta. ..
tudi je mogode, da so naju ti grdi ljudje ugrabili. Toda
ne boj se ..., ako je tako, nas bodo zasledovali. Gotovo
naju dohite in resijo. Zato sem ti velel vreéi na tla ro-
kavice, da bi zasledovalei nasli sledi. Za zdaj ne morem
storiti ni¢ veé, toda pozneje Ze kaj najdem ... Gotovo
si kaj izmislim, samo ne boj se in zaupaj mi.. .«

Toda ko je Nelka zvedela, da ne bo videla oceta
in da beze nekam dale¢ v puscavo, se je zacela tresti od
strahu in jokati. Stisnila se je k Stanku in ga ihteé iz-
praSevala, zakaj so ju ugrabili in kam ju peljejo. On jo
je tolazil, kakor je mogel in znal in skoraj z istimi be-
sedami, kakor je njegov oée tolaZil gospoda Rawlisona,
Oceta ju bosta iskala in obvestila tudi vse vojaike po-
sadke ob Nilu. Slednjié ji je Se zatrdil, da je on nikdar
ne zapusti in jo bo vedno branil, naj se zgodi karkoli.

Toda Zalost in hrepenenje po otetu je bilo v njej
vetje od strahu, zato ni prenehala jokati — in tako sta
Zalostna letela sredi jasne noéi po belem pesku puicave.

Stanka pa je grabilo za srce ne samo od Zalosti in
strahu, ampak tudi od sramu. Res, da ni on zakrivil, kar
se je zgodilo, vendar se je spomnil svoje bahavosti, ki jo
je tolikokrat ofe grajal. Poprej je bil prepri¢an, da ga
ni poloZaja, v katerem bi si ne mogel pomagati; stel
se je za nekakinega nepremagljivega junaka in je bil
pripravljen izzivati ves svet. Sedaj pa je spoznal, da je
majhen deéek, s katerim more vsakdo karkoli poéeti,
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in da dirja proti svoji volji na velblodu samo radi tega,
ker poganja tega velbloda od zadaj napol divji Su-
danec. Obéutil je hudo poniZanje, a ni vedel, kako bi se
uprl. Priznati je moral sam sebi, da se boji teh ljudi in
te puscave in vsega, kar utegne Se zadeti njega in Nelko.

In vendar se je iz vsega srca zaklinjal ne samo njej,
ampak tudi sebi, da bo ¢uval nad njo in jo branil, ée-
tudi za ceno svojega Zivljenja.

Utrujena od jokanja in od blaznega, Ze preko Sest
ur trajajocega dirjanja, je zacela Nelka slednji¢ podre-
mavati, od ¢asa do ¢asa pa je celo zaspala. Stanko je
vedel, da kdor pade z dirjajoée kamele, se utegne na
mestu ubiti, zato je Nelko privezal z vrvico, katero je
nadel na sedlu. Cez nekaj ¢asa se mu je zazdelo, da po-
staja tek velblodov nekoli pocasnejii, dasi so sedaj
drveli po ravnem in mehkem pesku. V daljavi so se dvi-
gali beli gri¢i, na ravnini pa je leZala noéna tifina, ka-
krina kraljuje navadno v puséavi. Mesec je vedno bolj
bledel na nebu, medtem pa so se na njem prikazali
nizko stojeéi, ¢udni, roznati oblaki, ki so bili popolnoma
prozorni in kakor stkani iz svetlobe. Nastajali so ne ve
se iz Cesa in se¢ pomikali dalje, kakor da jih Zene lahen
veter. Stanko je videl, kako so se burnusi Beduinov in
velblodi nenadoma pogreznili v roznato barvo, ko so sto-
pili v te obZarjene prostore, na kar je vso karavano
ogrnil nezen rozen blesk. Véasih so se oblaki odeli v
viinjevkasto barvo, ki se je raztegnila tja do gricev.

Pod gri¢i so zaceli velblodi stopati e pocasneje.
Vse okrog so se pokazale sedaj iz peicenih gri¢ev dtrlece
ali v divjem neredu med peifevjem razmetane skale.
Tla so postajala kamenita. Preili so nekaj s kamenjem
posejanih globin, ki so bile podobne izsufenim reénim
strugam. Tu in tam so jim zaprle pot soteske, katere so
morali obhoditi. Zivali so zadele stopati previdneje, zi-
bije se kakor v plesu med suhimi in trdimi Zopi jeri-
honskih roZ, s katerimi je bilo peitevje in skalovje vse-
povsod pokrito. Tu in tam se je kakien velblod izpod-
taknil, znamenje, da so Zivali potrebne pocitka.

Slednji¢ so se Beduini ustavili v skriti soteski,
zlezli raz sedla in priéeli razvezovati vrece. Idris in
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Gebhr sta jih posnemala. Zacdeli so pojiti in krmiti vel-
blode, razrahljevati opravo, razkladati popotne potreb-
§c¢ine in iskati ploi¢atih kamnov, da narede ogenj. Ni
bilo ne drevja ne suhih Zivalskih odpadkov, s katerimi
. kurijo Arabei, toda Hamis, Hadigijev sin, je natrgal
jerihonskih roz, jih naloZil na velik kup in zaZgal. —
Medtem ko so se Sudanci peéali z velblodi, so bili
Stanko in Nelka in njena pestunja Dinah nekaj ¢asa
sami. Toda Dinah je bila Se bolj prestrasena kakor
otroka in ni mogla izpregovoriti besede. Zavila je samo
Nelko v toplo, veliko ruto, sedla k njej na zemljo in
ji zacela jokaje poljubovati roko. Stanko pa je vprasal
Hamisa, kaj vse to pomeni; ta pa se je samo nasmejal
in mu pokazal svoje bele zobe, potem pa je fel spet
nabirat jerihonskih roz. Nato je deéek vpragal Idrisa,
ki mu je samo odgovoril: »Bo3 Ze videl« — in mu za-
zugal s prstom. Ko je slednji¢ zagorel ogenj iz roz, ki
so bolj tlele, kakor pa plamenele, so se vsi posedli
okrog decka razen Gebhra, ki je Se ostal pri velblodih,
in zaceli so jesti turSéiéne pogaée in posuieno kostrunje
in kozje meso. Od dolgega pota sestradana otroka sta
tudi jedla, dasi so se Nelki o¢i zapirale od spanja. Med-
tem pa se je v medlem svitu ognja prikazal temnopolti
Gebhr in ofi so se mu bleicale, ko je dvignil kvisku
dvoje majhnih belih rokaviék in vprasal:

»Cigavo je to?«

»Moje,« je odvrnila z zaspanim in izmuéenim gla-
som Nelka.

»Tvoje, ti mala kaca?« je siknil Sudanec skozi
stisnjene zobe. »Znake pui¢ad po poti, da bi tvoj oée
vedel, kod naj nas preganja?«

To reksi, jo je udaril s korobaéem, strainim arab-
skim bifem, ki preseka celo velblodove koZo. Dasi je
bila Nelka zavita v debelo ruto, je kriknila od bolecine
in strahu, toda Gebhr ni imel ¢asa, da bi jo drugi¢ uda-
ril, zakaj Stanko je skoéil v trenutku pokonci, ga udaril
v prsa, potem pa prijel za vrat.

Zgodilo se je to tako nepri¢akovano, da je Sudanec
padel vznak, Stanko pa na njega, in oba sta se zacela
prevraéati po tleh. Deéek je bil za svoja leta izredno
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mocan, toda Gebhr si je kmalu vedel pomagati. Naj-
prej je odtrgal od svojega grla njegove dlani, potem ga
je pa obrnil z obrazom k zemlji, pritisnil s pestjo za
vrat in pri¢el udrihati s korobaéem po hrbtu. f

Vpitje in jokanje Nelke, ki je prijela divjaka za
roko, prose¢ ga, naj Stanku »prizanese« — bi ne bilo"
nié pomagalo, ako ne bi bil prifel deé¢ku nepricakovano
na pomo¢ Idris. Bil je starejii od Gebhra, veliko moé¢-
nejii in od zacetka bega iz Gharak-el-Sultani so vsi po-
slusali njegova povelja. Izdrl je tovariiu korobaé iz rok,
ga vrgel dale¢ proé in zavpil:

»Pro¢, tepecl«

»Jaz ga bom, tega Skorpijonal« je odvrnil Skripaje -
z zobmi Gebhr.

Toda Idris ga je med tem zagrabil za prsa, mu po-
gledal v oé¢i in zacel govoriti z grozetim, dasi tihim
glasom:

»Plemenita* Fatma je zapﬁvedala, da ne smemo
tema otrokoma ni¢ hudega napraviti, ker so zan]o
prosili . .

»Pa ga bom!« je ponovil Gebhr.

»Jaz ti pa refem, da ne bo¥ nad njima l:orobaca
vihtel. Sicer ti vrnem za vsak udarec deset.«

Zacel ga je tresti kakor palmovo vejo, nato pa Je
nadaljeval:

»Ta otroka sta Smainova last, in ako bi kateri iz-
med njiju ne pridel tja Ziv, naju sam Mahdi (Bog mu daj
ziveti) ukaZe obesiti. Razumes, tepec!«

Mahdijevo ime )e naredilo na vse njegove pri-
vrience tak vtis, da je Gebhr takoj povesil glavo in ves
prestrasen zacel ponavljati:

»Allah akbar! — allah akbar!«**

Ves zbit in zasopel je Stanko vstal, toda bil je
uverjen, da bi bil njegov ofe v tem trenutku ponosen
nanj, e bi ga mogel videti in slifati. Brez obotavljanja
je prisko¢il na pomoé Nelki, pa tudi v tem hipu ni

* Vsi Mahdijevi sorodniki nosijo plamemuilu naslov.
** Ta vaklik pomeni samo: »Bog je velik«, toda Arabei gl
izrekajo v nevarnosti, klifoé na pomod. {
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mislil na lastne boletine, dasi so ga udarci z biéem
skeleli kakor ogenj, ampak je tolazil deklico, vprasujoé
jo, ¢e jo udarec Se boli.

Potem pa je rekel:

»Kar sem dobil, sem dobil, toda on se te ne bo
vec lotil. Ah, ako bi imel kakino orozje.«

Deklica ga je objela z obema rokama okrog vratu,
mu mocila lici s solzami, zagotavljajo¢, da je ni mocno
bolelo in ne jo&e vsled boledine, ampak ker se ji on
smili. Stanko je nato pritisnil svoja usta k njenemu
usesu in rekel Sepetaje:

»Nelka, prisegam ti, da mu tega nikoli ne odpu-
stim, pa ne zato, ker je mene tepel, ampak ker je tebe
udaril.«

S tem se je ta dogodek zakljuéil. Kmalu nato sta
med seboj spravljena Gebhr in Idris razgrnila po tleh
svoja plai¢a in legla nanju. Isto je za njima napravil
tudi Hamis. Beduini so nasuli velblodom dure, zajahali
nato dva neosedlana velbloda in odsli proti Nilu. Nelka
je oprla glave ob kolena stare Dinah in zaspala. Ogenj
je skoraj ugasnil in kmalu ni bilo slifati drugega kakor
hrustanje dure med zobmi velblodov. Na nebu so se
prikazali majhni oblacki, ki so od ¢asa do ¢asa zakrili
mesec, toda no¢ je bila jasna. Za skalami se je raz-
legalo Zalostno cviljenje 3akalov.

Cez dve uri so se Beduini vrnili z velblodi, ki so
nesli z vodo napolnjene usnjate mehe. Nametali so e
nekaj kuriva na ogenj, sedli na pesek in priceli jesti.
Njihov prihod je zbudil Stanka, ki je bil Ze zadremal,
Sudanca ter Hamisa, Hadigijevega sina. Nato se je pri-
¢el pri ognju sledeci razgovor:

»Ali gremo?« je vprasal Idris.

»Ne, moramo se prej odpoéiti, mi in nafe kamele.«

»Ali vas ni nihée videl?«

»Nihée. Prisli smo do reke med dvema vasema.
Samo od daleé so lajali psi.«

»Treba bo vedno hoditi po vodo o polnoéi in jo
zajemati na odljudnih mestih. Da bi le Z¢ minila prva
»hallal« (katarakt), potem so vasi redkejse in bolj na-
klonjene preroku. Gotovo nas bodo preganjali.«
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Nato je Hamis legel s hrbtom navzgor, si podprl z
dlanmi obraz in rekel:

sMehendisa bosta najprej ¢akala otroka v El-
Fachenu vso noé do naslednjega vlaka, potem pojdeta v
Fayum in od tam v Gharak. Tam bosta Sele razumela,
kaj se je zgodilo, nato se morata vrniti v Medinet, da
odposljeta besede, ki lete po kovinasti zici v kraje nad
Nilom, in jezdece na velblodih, ki nas bodo preganjali.
Vse to jima vzame najmanj tri dni ¢asa. Pred tem nam
ni treba muéiti nadih velblodov in mirno srkajmo dim
iz ¢ibukov.«

To reksi, je vzel z ognja Zareé ogel jerihonske roZe
in zapalil Z njim pipo, Idris pa je zacel po arabski navadi
zadovoljno cmokati.

»Dobro si naredil, Hadigijev sin,« je rekel, »toda
porabiti moramo &as, da pridemo v treh dneh kolikor
mogoée dale¢ na jug. Mirneje se oddahnemo Sele, ko
prekoraéimo pustinjo med Nilom in Karge (velika oaza
zahodno od Nila). Bog daj, da bi velblodi vzdrzali.«

»VzdrZe,« je rekel nekdo izmed Beduinov.

»Ljudje pripovedujejo,« je rekel Hamis, »da je
Mahdijeva vojska (Bog mu daj dolgo Zivljenje) Ze pod
Asuanom.«

Stanko, ki ni preslial niti besede tega pogovora in
si je zapomnil tudi, kar je pred tem Idris govoril Geb-
hru, je zdaj vstal ter rekel:

»Mahdijeva vojska je pod Hartumom.«

»La! la! (ne, ne),« je ugovarjal Hamis.

Te besede so naredile svoj vtis in ko je Stanko
»kajti njegovi moZgani so ravno tako temni kakor nje-
gova koza. Do Hartuma pridemo Sele ¢ez mesec dni,
tudi ako bi vsak tretji dan kupovali spoéite velblode in
jih gonili tako kakor danes. Toda tudi tega morebiti Se
ne veste, da vam zapira pot angleika in ne egipcanska
vojska vk

, Te besede so naredile svoj vtis, in ko je Stanko
to zapazil, je nadaljeval:

»Preden boste med Nilom in veliko oazo, bodo za-
straZena ¥e vsa pota po vojaikih strazah. Ha! besede po
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kovinski Zici gredo hitreje kakor pa velblodi! Kako se
mislite preriti skozi?«

»Puséava je Siroka,« je odvrnil nekdo izmed
Beduinov.

»Toda drzati se morate Nila.«

»Lahko gremo tudi na ono stran, in ko nas bodo
iskali na tem bregu, bomo mi Ze na onem.«

»Po kovinski Zici tekode besede pridejo do vseh
mest in vasi na obeh straneh reke.«

»Mahdi nam poslje angela, ki bo svojo roko poloZil
na o¢i AngleZev in Turkov (Egip€anov), nas pa zaslonil
s svojimi krili.«

»Idris,« je rekel Stanko, »ne obraéam se k Hamisu,
digar glava je kakor buéa, niti k Gebhru, ki je podel 3a-
kal, ampak k tebi. Vem, da nas hocete pripeljati k Mah-
diju in izro¢iti Smainu. Ako delate to za denar, vedi,
da je ofe te male »bint« (deklice) bogatejsi kakor vsi
Sudanci skupaj.«

»Kaj misli5 s tem?« ga je prekinil Idris.

»Kaj mislim? Vrnite se sami nazaj, veliki mehendis
pa ne bo dtedil z denarjem in moj oce tudi ne.«

»Kaj pa, Ce nas izroc¢ita vladi, ki bi nas dala
obesiti?«

»Ne, Idris, ne. Obesijo vas prav gotovo, toda samo
¢e vas na begu ujamejo. To se bo pa gotovo zgodilo. Ako
s¢ pa sami vrnete, vas ne zadene nobena kazen, poleg
tega pa postanete bogati ljudje za vse Zivljenje. Ti ves,
da beli ljudje iz Evrope vedno drze besedo. Dam vam
torej besedo za oba mehendisa, da bo tako, kot pravim.«
. Stanko je bil v resnici prepri¢an, da bi njegov oce
in gospod Rawlison stokrat rajsi drzala njegovo obljubo,
kakor pa izpostavljala njega, zlasti pa Nelko, strainemu
potovanju in e strainejiemu Zivljenju med divjimi in
besnimi Mahdijevimi hordami.

S trepetajoéim srcem je torej pri¢akoval Idrisovega
odgovora, ta pa se je poglobil v moléanje in odvrnil Sele
¢ez nekaj dasa:

»Pravii, da nam o¢e male »bint« in tvoj dasta
mnogo denarja?«

»Da.«
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»Ali pa nam more ves njun denar odpreti rajska
vrata, ki jih more odpreti sam Mahdijev blagoslov?«

»Bismillah!« sta vzkliknila Beduina obenem s Ha-
misom in Gebhrom.

Stanko je izgubil vsako upanje, kajti vedel je, da
ceprav so ljudje na vzhodu pohlepni in podkupljivi,
vendar ni na svetu zakladov, ki bi mogli omajati svoji
veri resni¢no vdanega Mohamedanca.

Idris pa, katerega so navdusili vzkliki tovarisev, je
govoril dalje, in o¢ividno mu ni bilo veé za to, da bi
Stanku odgovarjal, ampak da bi si pridobil toliko veéje
priznanje in pohvalo tovarisev.

»Sreéni smo, da pripadamo plemenu, iz katerega je
izSel sveti prerok, toda plemenita Fatma in njeni otroci
8o njegovi sorodniki in Mahdi jih ljubi. Ako mu torej
izro¢imo tebe in malo »bint«, vaju bo zamenjal za
Fatmo in njene otroke, nas pa blagoslovil. Vedi namre¢,
da celo voda, v kateri se on zjutraj umiva po predpisih
korana, zdravi bolezni in zbrise grehe, kaj Sele njegov
blagoslov.«

»Bismillah!« so ponovili Sudanei in Beduini.

Sedaj se je Stanko oprijel zadnje resilne bilke in
rekel:

»Torej vzemite mene, Beduini pa naj se vrnejo z
malo »bint«. Za mene bodo dali Fatmo in njene sinove.«

»Se bolj gotovo jo bodo dali za vaju oba.«

Nato se je de¢ek obrnil k Hamisu:

»Tvoj ote bo moral odgovarjati za tvoje ravnanje.«

»Moj ofe je Ze v pustinji na poti k preroku,« je
odvrnil Hamis,

»Ga bodo pa ujeli in obesili.«

Zdaj pa je Idris mislil, da mora vliti poguma svojim
tovarisem.

»Jastrebi,« je rekel, »ki bodo obrali meso z nasih
kosti, se morda e niso izlegli. Vemo, kaj nam grozi,
toda nismo otroci in puiéavo poznamo Ze dolgo. Ti
ljudje (pokazal je na Beduine) so bili Ze velikokrat v
Berberju in poznajo taka pota, po katerih hodijo samo
gazele. Nikdo nas tam ne najde in nikdo nas tam ne bo
preganjal. Res je, da bomo morali skrivaj po vodo v

55



Baher-el-Jusuf, pozneje pa k Nilu, toda to bomo delali
ponoci. Ali mislite, da ob reki ni skritih Mahdijevih pri-
jateljev? Povem vam, da kolikor dalje gremo proti jugu,
samo primerne prilike, da primejo za meée v obrambo
prave vere. Oni nam bodo dajali vode, hrane, velblodov
in bodo speljali preganjalce na napaéno sled. Vemo, da
je dale¢ do Mahdija, toda vemo tudi, da nas vsak dan
priblizuje ovéji koZi, na kateri kledi nas sveti prerok pri
molitvi.«

»Bismillah!« so zaklicali spet tovarisi.

Videti je bilo, da je Idrisov vpliv nad njimi znatno
zrastel. Stanko je spoznal, da je vse izgubljeno, zato je
hotel vsaj Nelko zavarovati pred grdim ravnanjem Su-
dancev. Rekel je:

»Po Sestih urah potovanja je mala deklica komaj
ziva sem prispela, Kako si morete misliti, da vzdrzi tako
dolgo potovanje? Ako pa umre, umrem tudi jaz in kaj
boste potem prinesli Mahdiju?«

Sedaj ni Idris nasel takoj odgovora, Stanko pa je to
zapazil in nadaljeval:

»In kako vas bo sprejel Mahdi in Smain, ko bosta
zvedela, da morajo radi vase neumnosti Fatma in njeni
otroci dati Zivljenje?«

Toda Sudanec je Ze zbral misli in odgoveril:

»Videl sem, kako si Gebhra prijel za grlo. Pri Alla-
hu, ti si kakor mlad lev in ne umrjes, toda ona. . .«

Pogledal je speco Nelko, katere glavica je lezala na
kolenih stare Dinah, in je zakljucil z nekim ¢udno meh-
kim glasom:

»Spletemo ji gnezdece na velblodovi grbi kakor
pti¢ici, da ne bo niti éutila utrujenosti in bo spala med
potjo prav tako mirno, kakor spi sedaj.«

To reksi, je stopil k velblodu in zaéel 8 pomocjo
Beduinov pripravljati na hrbtu najlepSega dromedara
sedez za deklico. Pri tem so veliko govorili in se pre-
pirali med seboj, konéno pa so s pomoéjo vrvi, odej in
bambusovih palic naredili nekaj, kar je bilo podobno
globokemu, nepremakljivemu kosu, v katerem je mogla
Nelka sedeti ali lezati in iz katerega ni mogla pasti. Nad
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tem sedeZem, ki je bil tako prostoren, da je bilo tudi
za Dinah v njem mesta, so razpeli platneno stresico.

»Vidis,« je rekel Idris Stanku, »prepeli¢na jajca
se ne bi strla v tem gnezdu. Stara Zenska bo pri deklici,
da ji bo stregla no¢ in dan. Ti bos pa sedel pri meni,
toda potoval bo3 z njo in bos mogel nad njo ¢uvati.«

Stanko je bil vesel, da je dosegel vsaj toliko. Ko je
premislil polozaj, je priSel do prepricanja, da jih za
jamejo, Se preden pridejo do prvega katarakta, in ta
misel mu je dala poguma. Medtem pa se je Zelel pred
vsem naspati. Ker mu sedaj ne bo treba veé drzati Nel-
ke, je upal, da se bo mogel privezati s kakino vrvjo k
sedlu in spati nekaj ur. Noé je postajala vedno bledejsa
in Sakali med peScenimi gri¢i so prenehali cviliti. Kara-
vana bi morala takoj odriniti, toda Sudanci so zapazili,
da se Ze dela jutro, ter so se napotili k nekaj korakov
oddaljeni skali in se zaéeli umivati po predpisih korana,
pri ¢emer so rabili pesek, ker so varéevali z vodo. Nato
so se razlegli njihovi glasovi in opravljali so »soubhg«
ali prvo jutranjo molitev. Sredi globoke tifine so se
jasno slifale njihove besede: »V imenu usmiljenega in
milostljivega Boga. Hvala bodi gospodu, vladarju sveta,
usmiljenemu in milostljivemu na dan sodbe. Tebe hva-
limo in spoznavamo, tebe prosimo za pomoé. Vodi nas
po poti teh, pri katerih ne &tedif z dobrotami in mi-
lostjo, ne pa po potih greinikov, ki so obrnili nase tvojo
jezo in hodijo v zmoti. Amen.«

Ko je Stanko zaslisal te glasove, je dvignil oéi k
nebu — in v tem oddaljenem kraju, med rumenim ti-
him peiéevjem, je pricel moliti:

] »Pod tvojo obrambo se zatekamo, sveta Porod-
nica. . .«

VIIL

Noé¢ je bledela. Ljudje so hoteli ravnokar zasesti
velblode, ko so nenadoma zagledali pustinjskega volka,
bezetega z repom med nogami ¢ez pot kakinih sto ko-
rakov pred karavano; ko je prispel na nasproti lezeco
ravno vifino, je hitel z vsemi znaki strahu, kakor da
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beZi pred nekim sovraZnikom. V egiptovskih pustinjah
ni takih divjih zveri, katerih bi se volki preveé bali,
zaradi tega je ta prizor silno prestrasil sudanske Arab-
ce. Kaj to pomeni? Ali so preganjalei Ze tukaj? Nekdo
izmed Beduinov je naglo splezal na skalo, komaj pa se
Jje nekoliko razgledal, je e hitreje skoéil doli:

»Pri preroku!« je zaklical zmedeno in prestraseno,
»nekaksen lev tee proti nam in je Ze tukaj!«

V tem trenutku se je izza skale razlegel debel bas:
»Vov«!, v naslednjem hipu sta pa Stanko in Nelka hkra-
tu zavpila:

»Saba! Sabal«

Ker pomeni to po arabsko: lev, so se Beduini se
bolj prestrasili, toda Hamis se je nasmejal in rekel:

»Jaz poznam tega leva.«

To reksi, je zategnjeno zazvizgal in v tem trenutku
je skoéil ogromni britan med velblode. Ko je zagledal
otroka, je od veselja prevrnil Nelko, ki je iztegovala k
njemu roke, se vzpel po Stanku, nato je evileé in lajajoé
obtekel nekajkrat oba, Se enkrat prevrnil Nelko, se ge
enkrat vzpel po Stanku ter konéno legel k njunim no-
gam in pricel zevati.

V bokih je bil upadel, po jeziku, ki mu je visel na
dolgo iz gobea, mu je curkoma tekla pena, mahal pa je z
repom in ljubeznivo gledal Nelko, kakor bi ji hotel reci:
»Tvoj ofe te je izro¢il mojemu varstvu in zato sem
prisell«

Otroka sta sedla k njemu vsak na eno stran in ga
zacela bozati. Dva Beduina, ki Se nista videla kaj ta-
kega, sta ga zatudeno gledala in ponavljala: »Allah! o
kelb kebir!« (Pri bogu, kako velik pes!) — pes pa je
lezal nekaj ¢asa popolnoma mirno, potem pa je dvignil
glavo, dihnil vase zrak skozi érni, ogromni troblji podo<’, .,
ben nos, pricel vohati po zraku in sko¢il k ugaslemu
ognju, pri katerem so Se lezali ostanki jedi.

V tem trenutku je zacel lomiti in drobiti kozje in
koitrunje kosti s svojimi mogoénimi zobmi kakor slamo.
Ostanki vecerje osmero oseb, ako vitejemo staro Dinah
in Nelko, so jedva zadostovali za takega »kelb kebira«,
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Sudance je spravil njegov prihod v veliko zadrego,
velblodnika sta poklicala Hamisa na stran in se pricela
Z njim nemirno in razburjeno rnzgovarjati

»Iblis_je prinesel tega psal« je vzkliknil Gebhr,
»kako je mogel najti pot za otrokoma, ko sta vendar
prispela v Gharak z zeleznico?«

»Gotovo je sledil velblode,« je odvrnil Hamis.

»To ni dobro. Vsakdo, kdor ga bo pri nas videl, si
bo zapomnil karavano in povedal, kod je 5la. Na vsak
nacin se ga moramo iznebiti.«

»Toda kako?« je vprasal Hamis.

»Imamo pusko, vzemi jo in ustreli ga v glavo.«

»Pusko imamo, toda jaz ne znam streljati. Morda
znas ti? .. .«

Hamis bi bil morda za silo to umel, zakaj Stanko
je veckrat pred njim odpiral in zapiral svoje oroZje, to-
da skoda se mu je zdelo psa, ki se mu je priljubil, ko ga
je oskrboval, §e preden sta otroka prisla v Medinet.
Vedel pa je tudi, da Sudanca nimata pojma, kako je
ravnati z oroZjem novejega sistema in da ne vesta kaj
poceti s puiko.

»Ce vidva ne znata,« je rekel s prekanjenim na-
smehom, »bi mogel psa ubiti samo ta mali »nouzrani«
(kristjan), toda puSka more ustreliti veckrat, zato ne
svetujem, da mu jo daste v roke.«

»Bog ne dajl« je odvrnil Idris, »postreljal bi nas
kot prepelice.«

»Imamo noZe,« je pripomnil Gebhr.

»Poskusi, toda vedi, da imas tudi grlo, ki ti ga
utegne pes raztrgati, preden ga z noZem zakoljes.«

»Kaj torej poéeti?«

Hamis je skomizgnil z rameni.

»Cemu bi ubili tega psa? Tudi ée ga zakopljete v
pesek, ga hijene izkopljejo, preganjalei najdejo njegove
kosti in bodo vedeli, da nismo sli ¢ez Nil, ampak da be-
Zimo po tej strani. Naj gre z nami. Ko pojdejo Beduini
po vodo in se bomo mi skrivali v kak&ni soteski, se mo-
rete lahko zanesti, da pes ostane pri otrocih. Allah!«

»Bolje, da je prisel seda], kakor da bi pozneje pri-
peljal preganjalce po nasi sledi celo v Berber. Krmiti
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ga ne bo treba, kajti ako mu ne bo dovolj nasih ostan-
kov, si ho preskbel kakino hijeno ali $akala. Pustite ga,
pravim vam, in ne tratimo ¢asa z razgovarjanjem.«

»Morda ima$ prav,« je rekel Idris.

»Ce imam prav, mu dam vode, da ne bo sam letal
k Nilu in se kazal v vaseh.«

Tako se je odlo¢ila usoda Sabe, ki se je nekoliko
odpocil in za silo najedel, nato v hipu izpil skledo vode
in se spustil z novimi silami za karavano. _

Sedaj so priili na visoko planoto, na kateri je ve-
ter nakopi¢il mnogo peska in s katere je bil na vse
strani razgled na ogromno prostrano pustinjo. Nebo je
bilo tak&no, kakor da ga je prevlekla biserna matica.
Lahni, na vzhodu viseéi oblaéki, so izpreminjali barve
kakor opal, nato so se pa trenutno odeli z zlatom. Pri-
kazal se je prvi zZarek, za tem drugi in solnce se je ne-
nadoma pojavilo izza oblakov in kakor ognjen steber
razsvetlilo vse obzorje. To je navaden naravni pojav v
juznih krajih, kjer prav za prav ni predhodnega mraka
ne svitanja. Nasmejalo se je nebo, smejala se je zemlja
in neizmerna pestena pokrajina se je razkrila élo-
veskim ocem.

»Moramo hiteti,« je rekel Idris, »kajti odtod se da-
le¢ vidi.«

Napojeni in spoéiti velblodi so hiteli kot gazele.
Saba je zaostal, toda ni se bilo treba bati, da bi se
izgubil. Pri prvem pocitku je dohitel karavano. Dro-
medar, na katercm sta jahala Idris in Stanko, je tekel
" poleg zivali, na kateri je sedela Nelka, tako da sta se
otroka lahko med seboj pogovarjala. Sedez, ki so ga
naredili Sudanci, se je dobro obnesel in deklica je bila
videti v njem res kakor ptidica v gnezdu. Celo v spa-
nju je bilo nemogoce, da bi padla, in potovanje jo je
veliko manj muéilo kakor ponoéi. Jasna dnevna svet-
loba je otrokoma dajala poguma. Stankovo srce je za-
éelo upati, zakaj ¢e jih je doSel Saba, utegnejo isto do-
se¢i tudi preganjalci. To nado je zaupal takoj tudi
Nelki, ki se nfu je nasmehnila prvié, odkar so ju
ugrabili.
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»Kdaj pa nas dohite?« je vprasala francoski, da bi
je Idris ne razumel.

»Ne vem. Morda danes, morda jutri, morda &ez
dva ali tri dni.«

»Ali se ne bo treba vracati na kamelah?«

»Ne. Pojdemo do Nila, potem pa po Nilu do
El-Vasta.«

»To je dobro, to je dobro!l«

Uboga Nelka, ki je bila poprej tako vneta za ja-
hanje na kamelah, je imela oéividno dovolj te jeze.

»Po Nilu... do El-Vasta in potem do ofeta,« je
zacela ponavljati z zaspanim glasom.

Ker se pri poprejsnjem pocitku ni dovolj naspala,
je padla zopet v globok sen, s kakrinim zaspi silno iz-
mucen ¢lovek proti ranemu jutru. Sedaj so Beduini
gnali velblode brez oddiha in Stanko je zapazil, da so
se obrnili v notranjost pustinje.

Hoteé v Idrisu omajati prepri¢anje, da jim bo mo-
goce uiti preganjalcem, in pokazati, da sam trdno ra-
¢una na reditev, je rekel:

»Sedaj se oddaljujete od Nila in od Baher-Jussufa,
toda to vam ni¢ ne pomaga, saj vas ne bodo iskali pri
bregu, kjer leZi vas pri vasi, ampak dalje v notranjosti
puscave.«

Idris pa je vpragal:

»Odkod ves, da se oddaljujemo od Nila, saj od
tukaj vendar ni videti bregov.«

»Solnce, ki je na vzhodni strani neba, greje sedaj
v hrbte: to pomeni, da smo se obrnili proti zapadu.«
= 5Ti si moder detko,« je rekel Idris s priznanjem.

Za trenutek pa je dodal:

»Niti nas preganjalci ne dohite, niti nam ti ne
ubezis. «

»Ne,« je odvrnil Stanko, »jaz ne zbezim — Ce ne
zbeZim z njo.« In pokazal je na speéo Nelko.

Dopoldne so gnali skoraj brez oddiha, ko pa se je
solnce povzpelo visoko na nebo in pridelo pripekati, so
se velblodi, ki se po svoji naravi malo poté, kopali v
svojem potu in njihov tek je postal znatno poéasnejsi.
Karavano so obdale spet skale in pesceni grici. Soteske,
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ki se ob deZevnem ¢asu izpreminjajo v vodne struge
ali tako zvane »khorec, so se vedno pogosteje pojavljale.
Konéno so se Beduini ustavili v neki taki dolinici, kjer
so bili popolnoma skriti med skalami. Toda komaj so
razjahali velblode, so zagnali krik, stekli naprej ter se
neprenehoma pripogibali in metali predse kamenje.
Stanku, ki e ni zlezel s svojega sedla, se je odkril ¢u-
den prizor. Iz suhega grmicevja, ki je poganjalo na dnu
struge, je Svignila velika kaca in v bliskovitih vijugah
bezala med razmetanim kamenjem proti nekemu skri-
valis¢u. Beduini so jo z vso vnemo preganjali, na po-
mo¢ pa jim je priskoéil 3¢ Gebhr z noZem v roki. Toda
ker je bil kraj tako razrit, je bilo tezko kaéo zadeti s
kamnom ali jo prebosti z noZem; zalo so se kmalu
vrnili vsi trije z oc¢ividnim strahom na obligjih.

In razlegli so se obicajni vzkliki:

P)Allah!«

»Bismillah!«

»Masallah!«

Nato sta Sudanca z nekim ¢udnim, vprasujoéim in
raziskujo¢im pogledom zacela gledati Stanka, ki ni-
kakor ni mogel razumeti, za kaj gre.

Medtem je Nelka zlezla s svojega velbloda, in dasi
je bila manj utrujena kakor prejinjo noé, je Stanko raz-
grnil zanjo odejo v senci na ravnem prostoru in Ji re-
kel, naj leze, da se ji noge zopet zravnajo, kakor se je
izrazil. Arabei so se zbrali k obedu, ki je obstajal samo
iz suharjev in dateljnov in nekaj pozirkov vode. Velblo-
‘dov niso napajali, ker so/pili ponoéi. Idris, Gebhra in
Beduini so bili videti e vedno v zadregi in nemirni,
zato so obedovali molée. Konéno pa je Idris poklical
Stanka na stran in ga zacel izprasevati s skrivnostnim
in nemirnim obrazom:

»Ali si videl kaco?«

>>Vi(]el.«

»Ali je nisi ti zagovoril, da se nam je prikazala?«

»Ne.«

»Gotovo nas zadene kakina nesreda, ker je ti tepei
niso mogli ubiti.«

»Vislice vas &akajo.«
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»Moléi! Ali je tvoj oce carovnik?«

»Seveda je,« je odvrnil Stanko brez pomisleka,
ker je takoj uganil, da imajo ti divji in praznoverni
ljudje kaco za slab znak in za napoved nesrece.

»Tvoj oée nam jo je poslal,« je rekel Idris, »toda
vedeti bi moral, da se moremo za njegove ¢arovnije ma-
scevati nad teboj.«

»Ni¢ mi ne boste napravili, ker bi za vsako meni
storjeno krivico morali placati Fatmini sinovi.«

»Torej tudi to si Ze uganil? Toda vedi, da ée bi ne
bilo mene, bi se bil ti kopal v svoji krvi pod Gebhrovim
korobagem, in mala bint tudi.«

»Zato se bom pa tudi za tebe zavzel, Gebhr pa
pride na vislice.«

Idris ga je zaludeno pogledal in rekel:

»NaSe Zivljenje Se ni v tvojih rokah, ti pa Ze go-
voris, kakor bi bil nad gospodar.. .«

Za trenutek pa je dodal:

»Cuden ,ulet’ (deéek) si, takinega e misem videl.
Doslej sem vama bil dober, toda bodi pameten in ne
grozi mi.«

»Bog kaznuje izdajstvo,« je odvrmil Stanko.

Vendar pa je bilo videti, da je Idrisa zelo vznemi-
rila Stankova samozavest, ki je uganil, da so se Arabci
ustradili slabega znamenja v podobi kade, ki jim je usla.

Ko je Idris Ze sedel na velblodu, je e nekajkrat
ponovil:

»Da! Jaz sem bil dober z vama!« kakor da bi za
vsak slucaj hotel to vtisniti Stanku v spomin, potem
pa je zacel prebirati zrnca roZnega venca, katerega
jagode so bile narejene iz lupine oreha »dum«, in
moliti.

Okrog druge ure popoldne je bila vroéina Ze
neznosna, dasi je bil zimski ¢as. Na nebu ni bilo no-
benega oblacka, toda na obzorju je obnebje postajalo
rjavkasto. Nad karavano so vzleteli v zraku jastrebi,
katerih Siroko razprostrta krila so metala premicne
sence na rumeni pesek. V razbeljenem zraku je fumelo.
Velblodi so hiteli vedno dalje in priceli nekam ¢&udno
hrkati. Neki Beduin se je priblizal Idrisu:
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»Nekaj hudega se pripravlja,« je rekel.

»Kaj misli5?« je vprasal Sudaneec.

»Hudobni duhovi so zbudili veter, ki je spal na za-
hodu, pa je vstal s peska in drvi k nam.«

Idris se je dvignil nekoliko na sedlu, pogledal v
daljavo in odvrnil:

»Res je. Od zahoda in juga prihaja, toda ni tako
srdit kakor khmasin.«*

»Pred tremi leti pa je zasul pri Abu-Hamedu celo
karavano in jo zopet odkril Sele preteklo zimo. Ulla!
Dovolj silen utegne biti, da zamasi nozdrvi velblodom
in izsusi vodo v mehovih.«

»Moramo hiteti, da nas bo prijel samo od ene
strani.«

»Drvimo naravnost proti njemu in se mu ne mo-
remo izogniti.«

»Cim prej pride, tem prej bo minil.« To reksi, je
udaril Idris velbloda s korobaéem in vsi ostali so po-
snemali njegov zgled. Nekaj ¢asa si slisal samo za-
molkle udarce debelih palie, tleskajoée po Zivalskih
bokih kakor ploskanje rok in vpitje: »Yallal«... Na
jugozahodu je potemnelo poprej belkasto obzorje. Vro-
¢ina je trajala dalje in solnce je Zgalo jahatem glave.
Jastrebi so se dvignili jako visoko, kajti sence njihovih
kril so bile vedno manjse in so slednji¢ popolnoma
izginile.

Bilo je soparno.

Arabei so vpili na velblode, dokler se jim niso iz-
susila grla, potem so pa umolknili in nastala je smrtna
tisina, ki jo je motilo samo stokanje Zivali. Dvoje
majhnih pustinjskih lisic z ogromnimi usesi je teklo
mimo karavane, beZe¢ v nasprotno stran.

Beduin, ki je poprej govoril z Idrisom, se je spet
oglasil z nekim ¢udnim, izpremenjenim glasom:

»To ne bo navaden veter. Preganjajo nas tudi
¢ari. Vsega je kriva kaca.. .«

»Vem,« je odvrnil Idris.

* Veter, ki je tudi jugozahodnik, pa veje samo spomladi.



»Glej, zrak se trese. Tega navadno ni v zimskem
casu.«

Razzarjeni zrak se je pridel tresti, ofem jezdecev
pa se je zdelo, da se trese tudi pesek. Beduin je snel
z glave prepoteni zavoj in rekel:

»Puiavi se srce trese od strahu.«

Medtem pa se je okrenil Beduin, ki je jahal na
éelu kot vodnik velblodov, in pricel vpiti:

»Ze gre, Ze grel«

Vihar se je v resnici priblizal. V daljavi se je pri-
kazal neki temen oblak, ki se je vidno veéal in se blizal
karavani. Naokrog so se zazibali najbliZji valovi zraka
in nagli sunki so priceli vrteti pesek. Tuintam so na-
stajale luknje, kakor da nekdo vrta s palico v povriino
pustinje. Ponekod so nastajali urni, stebrom podobni,
spodaj tenki vrtinci, ki so se pa od zgoraj Sirili kakor
perjanice. Vse to pa je trajalo samo toliko ¢asa, kakor bi
trenil z oesom. Vihar, katerega je najprej zagledal
vodnik velblodov, je z neizreteno brzino hitel mimo.
Kakor krilo velikanskega pti¢a je veter treiéil v ljudi in
Zivali. V trenutku so bila usta in o¢i jezdecev polna
prahu. Oblaki so zakrili nebo, zakrili solnce in
mrak se je naredil vse nackrog. Drug drugega niso veé
videli in celo najblizje kamele so se zibale kakor v
megli. Vihar ni Sumel, ker v pustinji ni drevja, ampak
bucal ter zagluiil vodnikovo kri¢anje in tuljenje Zivali.
"~ Zrak je zadiSal po nekakinem oglenem dimu. Velblodi
8o se ustavili, se okrenili od vetra ter sklonili svoje
dolge vratove k tlom, da so se njihovi gobci skoraj do-
tikali peska.

Sudanci pa niso pustili da bi obstali, kajti kara-
vane, ki se ustavijo ob prihodu uragana, Cesto zasuje
pesek. V takih sluéajih je najbolje pognati se_z vihar-
jem naprej, toda Idris in Gebhr nista mogla tega na-
rediti, ker bi se na ta nacin vraéala v Fayum, kjer sta
se bala preganjalcev. Ko je torej prvi udarec presel, so
spet pognali velblode.

Nekaj trenutkov je vladala tifina, toda rdeéi mrak
se je podasi razgrinjal, zakaj solnce ni moglo predreti
skozi oblake, viseée v zraku. Polagoma pa so zatele
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debelejSe in teZje plasti peska padati spet na zemljo.
Pei¢eni prah je napolnil vse odprtine in ipranje v
sedlih in se vrinil v vse gube obleke. Ljudje in Zivali so
z vsakim dihom vsrkavali prah, ki je drazil pljuca in
skrtal pod zobmi.

Vihar se je utegnil vsak trenutek na novo vzdigniti
in popolnoma zakriti svet. Stanku je priilo na misel, da
bi mogel v trenutku takega mraka, ako bi bil na isti
kameli z Nelko, obrniti velbloda in zbeZati z vetrom
proti severu. Kdo ve, ¢e bi jih v mraku in v pei¢enem
metezu zapazili? Ako bi pa dospela do prve vasice pri
Baher-Jussufu ali pri Nilu, bi bila reSena — Idris in
Gebhr bi se ju niti ne drznila preganjati, ker bi utegnila
priti v roke ondotnih »zabdijev«.

Stanko je vse to premislil, sunil Idrisa v ramo in
rekel:

»Daj mi meh z vodo.«

Idris ni odrekel, dasi so zjutraj krenili globoko v
osréje pustinje in so bili precej dale¢ od reke. Imeli so
dovolj vode, velblodi pa so se napili ob ¢asu noénega
pocitka. Poleg tega je poznal pustinjo in vedel, da po
uraganu pride navadno dez in izsuSeni »kori« se za ne-
kaj trenutkov izpremene v potoke.

Stanko je bil v resnici Zejen, pil je torej vodo v
velikih pozZirkih, potem pa ni oddal meha, ampak sunil
Idrisa:

»Ustavi karavano.«

»Zakaj?« je vprasal Sudanec.

»Ker se hotem presesti na kamelo male bint in
ji dati vode.«

»Dinah ima veéji meh kot jaz.«

»Toda ta je poZreSna in jo je gotovo Ze izpila.
Brez dvoma je nasulo tudi mnogo peska v sedlo in ko3,
v katerem sedi. Dinah si ne zna pomagati.«

»Veter se bo spet dvignil in éez nekaj trenutkov
nasul novega.«

»Toliko bolj bo mala bint potrebovala pomoéi.«

Idris je udaril s palico kamelo — in nekaj tre-
nutkov sta jahala molée.

»Zakaj ne odgovarjai?« je vprasal Stanko.
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»Ker premisljujem, ali bi ne bilo dobro, da te pri-
vezem k sedlu in ti na hrbtu zveZem roke.«

»Ali si znorel?!«

»Ne. Toda uganil sem, kaj nameravas.«

»Preganjalci nas itak dohite, torej mi ni treba tega
storiti.«

»Pustinja je v boZjih rokah.«

Spet sta obmolknila. Debelejii pesek je Ze popa-
dal na zemljo; v zraku je ostal samo e tenki, rdeéi
prah, skozi kateri je svetilo solnce kakor skozi tenke
medene ploscice. Toda videlo se je Ze nekoliko dalje.
Pred karavano se je raztezala sedaj ravna planjava in
na njenem koncu so bistre oéi Arabcev zagledale nov
oblak. Bil je veéji od prejinjega, poleg tega so se dvi-

~=gali iz njega stebri, ki so bili podobni ogromnim, zgoraj
nekoliko razfirjenim dimnikom. Pri tem pogledu so za-
trepetala srca Arabcev in Beduinov, kajti spoznali sa
velike peSéene vrtince. Idris je dvignil roko, polozil
dlani na uSesa in se zagel priklanjati prihajajoéemu
viharju. Njegova vera v edinega Boga ga ni ovirala, da

ne bi &astil in se bal §e drugih bogov, zakaj Stanko je
razloéno slisal, kako je molil:

»Gospod! tvoji otroci smo, torej nas nikar ne
unici!«

Toda »gospod« je v tistem hipu pribuéal in se
zagnal v velblode s tako silo, da so skoraj popadali na
zemljo. Sedaj so se zivali zgrnile v tesno gruéo in skup-
no obrnile glave v sredo. Ogromne peiéene mnoZine so
se zazibale. Karavano je zavil §e veéji mrak, kakor je
bil prejinji, v tem mraku pa so letali mimo jezdecev de
neki temnejii, nejasni predmeti, ki so utegnili biti
ogromni ptiéi ali pa po uraganu razgnani velblodi. Gro-
za je izpreletela Arabce, ki so verjeli, da so to duhovi
ljudi in Zivali, ki so poginili pod peskom. Med budanjem
in tuljenjem viharjev so se razlegali ¢udni glasovi, ki so
bili podobni zdaj smehu, zdaj zopet klicanju na pomoé.
Toda vse to so bile zgolj prevare. Karavani je grozila
stokrat vecja, resnicna nevarnost. Sudanci so dobro
vedeli, da &e jih dobi v sredo kateri izmed velikih
vrtincev, ki se neprenehoma porajajo v narodju ura-
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gana, razmece jezdece in razkropi velblode, ako se pa
prelomi in zvrne nanje, jih zasuje v trenutkn pod ogrom-
no pesceno grobljo, pod katero bodo éakali, dokler
prihodnji uragan zopet ne odkrije njihovih kosti.

Stanku se je vrtelo v glavi, v prsih mu je primanj-
kovalo sape in pesek ga je slepil. Véasih se mu je za-
zdelo, da slifi Nelkino klicanje. Ker so stali velblodi
tesno drug poleg drugega in je upal, da Idris brikone
ne bo mogel nanj paziti, je hotel izrabiti to priliko ter
tihoma splezati na dekli¢inega velbloda. Ni imel na-
mena beZati, ampak je hotel samo pomagati deklici in
jo bodriti. Ni Se utegnil potegniti izpodse noge in ne
dodobra iztegniti roke, da bi se oprijel Nelkinega sedla,
Ze ga je drzala ogromna Idrisova pest. Sudanec ga je
potegnil k sebi, ga poloZil predse in ga zacel vezati s
palmovo vrvjo. Ko mu je pa zvezal roke, ga je polozil
pocez na sedlo. Stanko je stisnil zobe in se upiral, ko-
likor je mogel, toda zaman. Ker je imel izsuieno grlo
in polno prahu v ustih, ni mogel in ni hotel preprice-
vati Idrisa, da je Zelel samo pomagati deklici, ne pa
zbezZati.

Ko je pa cez nekaj ¢asa zacdutil, da se davi, je za-
¢el klicati s slabim glasom:

»Pomagajte mali bint! ... pomagajte mali bint!«

Toda Arabci so mislili rajsi na svoje zivljenje. Ve-
ter je bil tako silen, da niso mogli obsedeti na vel-
blodih, niti obstati na mestu. Beduina, Hamis in
Gebhr so poskakali na tla, da bi drZali Zivali za uzde
pri spodnji ¢eljusti. Idris je porinil Stanka nazaj na sedlo
in 'skoéil tudi & sedla. Zivali so stopale kolikor mogoée
nd Siroko, da bi se laZe upirale besnemu viharju, toda
njihove moéi so bile preslabe. Kakor stotero bicev je
tepel karavano prah, a pesek je zbadal kakor igle. Po-
mikala se je zdaj hitreje, zdaj pocasneje, omagujoé od
napora. Zdaj je vihar izdolbel pod njihovimi nogami
globeli, zdaj nanesel peska in pei¢enega prahu, da je v
hipu napravil peicene grice, segajoée velblodom do ko-
len in Se ¢ez. Tako je minevala ura za uro. Nevarnost
je vedno bolj narascala. Idris je konéno uvidel, da bi
bila edina reSitev zasesti velblode in beZati v smer
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vetra. Toda v tisti smeri bi se vracali proti Fayumu,
kjer jih je ¢akala egipcanska pravica in so jim grozile
vislice.

»Ha! tezko bo,« je pomislil Idris. »Uragan je za-
drzal tudi preganjalce, ko bo pa prenehal, krenemo zo-
pet proti jugu.«

In pricel je kriati, naj zasedejo kamele.

V tem pa se je nekaj zgodilo, kar je popolnoma
izpremenilo poloZaj.

Temne, skoraj ¢rne peicene oblake je nenadoma
presinila sivkasta svetloba. Nato je nastopila Ee globokej-
a_tema in z vidin se je razlegel od viharja prebujeni
grom, vale¢ se med Arabsko in Libijsko puséave. Mogo-
cen, grozeé, srdit grom, kakor da se vale z neba gore in
skale. Oglusujoce bobnenje je narai¢alo, postajalo vedno
silnejie, stresalo zemljo in se Eirilo po obzorju. V&asih
pa je treicilo s tako strasno silo, kakor da se je razpoéil
nebedki obok in se rusi na zemljo. Nato se je valil dalje
z zamolklim, nepretrganim bobnenjem, pa zopet udaril,
obmolknil, medtem ko je blisk jemal vid. In vnovié
grmenje, vale€e se v niZino in zopet v viSave. Njegovo
buéanje ni prenehalo.

Veter je potihnil, kakor da se je ustraiil, ko pa se
je cez dolgo &asa nekje v neizmerni daljavi vsled silnega
groma stresel nebesni temelj, je nastopila smrina tiSina.

Kmalu nato se je v tidini razlegel vodnikov glas:

»Bog je gospodar nad viharjem in nevihto! Re-
feni smo!«

Sli so dalje! Toda obhajala jih je taka neprodirna
noé¢, da ljudje niso videli drug drugega, dasi so tekle

~Kamele tesno druga ob drugi. Neprestano so se morali
glasno klicati, da se ne bi izgubili. Od &asa do ¢asa so
bliski razsvetlili pes¢eno planjavo s sinjo ali rdeo bar-
vo, takoj nato pa je spet nastala tako gosta tema, da si
jo skoraj otipal. Dasi je vodnikov klic navdal Sudance z
novim pogumom, vendar niso bili e brez skrbi, ker so
8li kar na slepo dalje, ne vedoé, v kakino smer hodijo:
Niso bili gotovi, ée se morda ne suejo samo v krogu,
ali se vracajo proti severu. Zivali so se vsak trenutek
spotikale in niso mogle hitro hoditi, tudi so tezko in z
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glasnim hropenjem sople. Jezdecem se je zdelo, da vsa
puicava v strahu stoée. Konéno so padle kaplje deZja,
ki navadno sledi uraganu. Tedaj se je razlegel vodnikov
glas skozi temo:

»Khor! . . .«

Bili so nad sotesko. Velblodi so obstali na bregu,
potem so se zadeli previdno spuiéati v dolino.

IX.

_Khor je bil Sirok, zdolaj s kamenjem posut, med
katerim je rastlo pritlikavo grmiéevje. Njegovo juzno
stran so obdajale visoke, razpokane in razlomljene skale.
Arabcei so si ogledali kraj v svetlobi tihih, toda vedno
gostejiih bliskov. Kmalu so tudi odkrili v skalnati steni
neko jamo ali prav za prav obfirno duplino, kjer je bilo
dovolj prostora za vse ljudi in so ob velikem dezju
mogli biti pod streho. Tudi za velblode je bilo dovolj
pripravnega prostora na majhni vidini pred duplino. Be-
duini in Sudanca so sneli z velblodov bremena in sedla,
da bi se mogle zivali dobro odpociti, Hamis, Hadlgljev
sin, pa je pricel medtem sekati trnjevo grmovje za
ogenj. Yelike, redke kaplje so padale neprestano, prava
ploha pa se je ulila Sele, ko so ljudje legli k notnemu
pocitku. Od zacetka je lilo v curkih, nato kakor iz ska-
fov, slednji¢ pa je bilo, kakor da reke lijo iz nevidnih
oblakov na zemljo. Tako deZevje, ki se pojavi enkrat za
nekaj let, dvigne celo pozimi vodo v prekopih in v Nilu,
v Adenu pa napolni ogromne vodnjake, brez katerih bi
mesto ne moglo obstajati. Stanko ni v svojem Zivljenju
videl ni¢ podobnega. Na dnu struge je pricel Sumeti po-
tok, vhod v duplino so zakrili vodni curki, napravljajoé
nekakino zaveso, naokrog je bilo slifati samo pljuskanje
in Sumenje. Velblodi so stali na vidini in ploha jih je
mogla samo okopati, vendar so Arabei neprestano pa-
zili, &e jim ne preti kakina nevarnost. Ljudem pa je bilo
prijetno v jami, ki je bila zavarovana pred deZjem. Se-
deli so pri jasnem plamenu gorecega grmicevja, ki ni
bilo ¢ namoceno. Veselje jim je odsevalo na obrazih.
Idris, ki je takoj po prihodu razvezal Stanku roke, da bi
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mogel jesti, se je sedaj obrnil k njemu in mu rekel
zaniéljivo:

»Mahdi je moénejsi kot vsi beli éarovniki. On je
pomiril uragan in poslal dez.«

Stanko ni nié odgovoril, ker je bil zaposlen z Nel-
ko, ki je bila 3¢ komaj Ziva. Najprej je otresel prah iz
njenih las, potem je rekel stari Dinah, naj razveze reci,
katere je vzela s sabo za otroka iz Fayuma, misle¢, da
gresta k odetoma, vzel brisaéo, jo namoéil v vodo in
obrisal z njo deklici obraz in oéi. Dinah ni mogla tega
storiti, ker je videla samo na eno oko in e na to slabo,
med viharjem pa je skoraj popolnoma oslepela, in dasi
si je umivala vnete o¢i, vendar ji ni takoj odleglo. Nelka
je molde prenasala Stankovo delo in ga gledala kakor
utrujena ptidica. Sele ko ji je sezul &eveljcke, da bi
stresel iz njih pesek, in ji nato postlal odejo, mu je
ovila rocici okoli vratu.

Njegovo srce pa je prevzelo globoke sotutje. Imel
je zavest, da je njen varuh, starejsi brat in v tem tre-

_ ‘I,lfltlku edini branitelj. Zacutil je, da neizmerno ljubi to
majhue sestrico, Se veliko bolj kakor kdaj poprej.

" Ljubil jo je tudi v Port-Saidu, toda imel jo je Se za
otroka. Nikoli mu na primer ni prislo v glavo, da bi ji
zveter pri slovesu poljubil roko. Ako bi mu bil recimo
kdo kaj takega omenil, bi ga zavrnil, da kavalir, ki je
ze dovrsil trinajsto leto, ne more napraviti kaj takega,
ne da bi trpel njegov ugled. Toda sedaj je skupna ne-
sreéa obudila v njem speéo rahlo¢utnost in poljubil je
ne samo eno, ampak obe dekliéini roéici.

Ko se je ulegel, je Se vedno misli nanjo in sklenil je
izvrditi nekaj izrednega, da jo redi iz suZnosti. Priprav-
ljen je bil na vse, celo na rane in na smrt, samo majhen
pridrzek si je izvolil na tihem in sam pri sebi, da bi
namreé rane ne bolele preveé, smrt pa da bi ne bila
brezpogojna in resniéna smrt, ker bi tedaj ne mogel vi-
deti srece osvobojene Nelke. Nato je zacel preresetavati
vse moZne junaske nacine, kako bi jo redil, toda misli
80 se mu zacele zapletati. Trenutno se mu je zazdelo, da
jo zasipujejo oblaki peska, nato, da vse kamele tii¢e v
njegovo glavo — in zaspal je.

-
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Ko so Arabei razsedlali velblode, so bili tako iz-
muceni od boja z uraganom, da so zaspali kakor snopje.
Ogenj je ugasnil, v duplini je zavladal mrak. Kmalu se
je razlegalo hropenje ljudi, zunaj pa je pljuskala ploha
in Sumela voda, padajoca na kamenje na dnu struge.
Tako je pretekla noé. Toda Se pred jutrom je Stanko
zacutil mraz, ki ga je zbudil iz trdnega spanja. Bila je
voda, ki ga je zbudila. Nabrala se je v razpokah na vrhu
skale, si naredila polagoma pot skozi neke #pranje v
oboku jame in mu zaéela kapati na glavo. Decek je se-
del na odejo in se nekaj ¢asa boril s spancem, ker ni
mogel spoznati, kje je in kaj se Z njim godi.

Kmalu se mu je vrnila zavest.

»Ahal« je pomislil. »Véeraj je bil uragan, midva
sva ugrabljena, to je pa jama, kamor smo se skrili pred
deZjem.«

In pricel se je razgledovati. Najprej je na svoje za-
¢udenje zapazil, da je dez prenehal in da v jami ni po-
polnoma temno, ker jo razsvetljuje mesee, stoje¢ Ze
blizu zahoda, viseé torej nizko na obzorju. Pri njegovih
bledih Zarkih je dobro videl vso notranjost diroke, toda
ne globoke dupline. Stanko je natanéno razloteval
Arabce, leZeée poleg njega, pod drugo steno jame pa
belo suknjico Nelke, ki je spala poleg Dinah.

In spet ga je prevzelo globoko socutje.

»Spi, Nelka, spi,« je rekel sam pri sebi, »jaz ne
spim in... moram jo refiti.«

Potem je pogledal na Arabce in si dejal:

»Ah! &e bi jih mogel, podleze . . .«

Nenadoma ga je streslo.

Pogled mu je padel na usnjati zavoj, v katerem je
bila puska, ki jo je prejel v dar za boZiénico, in na dru-
go puiko z naboji; ki je lezala med njim in Hamisom,
tako blizu, da jo je mogel dosedi z roko.

Srce mu je zaéelo biti kakor kladivo. Ako bi mogel
priti do puske in nabojev, bi on postal gospodar po-
lozaja. PriSel bi tiho iz dupline, se skril kakinih deset
korakov od vhoda med razpadlimi skalami in od tam
strazil vhod.
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»Ko se Sudanca in Beduini prebude,« je pomislil,
»in se zavedo, da me ni, pridrve iz dupline, jaz pa po-
derem na tla najprej prva dva, preden pa pridejo ostali
ven, bo puika spet nabita. Ostane ¢ Hamis, toda z njim
bom 7e kako opravil.«

Ze si je predstavljal Stiri, v krvi leZeca trupla in
strah in groza sta mu pretresla prsi. Ubiti Stiri ljudi!
Res, da so zloéinci, vendar je to strasna reé. Spomnil
se je, kako je nekoé v Port-Saidu videl felaskega de-
lavea, katerega je ubilo vrtalo parne poglabljavke, in
kakien strasen vtis so nanj naredili v rdeci luzi leZeéi
cloveski ostanki. Stresel se je, ko se je na to spomnil.
Toda sedaj bi bilo treba ubiti &tiri. To je greh in
okrutnost! . .. Ne, ne! Tega bi ne mogel nikakor storiti.

Zaéel se je boriti s svojimi mislimi. Zase bi tega ne
napravil, seveda! Toda tu gre za Nelko, gre za njeno
obrambo, za njeno reditev in Zivljenje, ker ona paé ne
Prenese vsega tega in gotovo umre, bodisi med potjo,
ali pa tam med divjimi in zverinskimi hordami der-
vifev, Kaj pomeni kri takih potepuhov v primeri z Nel-
kinim Zivljenjem in ali se v takem polozaju sploh &e
sme ohotavljati?

»Za Nelko! za Nelko!.. .«

Toda v tem hipu je #inila v Stankovo glavo blisko-
ma misel, da so se mu lasje najeZili na glavi. Kaj bo,
ako kdo izmed teh razbojnikov poloZi noZz Nelki na prsa
in rece, da jo umori, ako se on — Stanko, ne vda in jim
ne vrne puske. Kaj pa potem?

»Potem,« je odvrnil deéek sam pri sebi, »potem se
takoj vdam.«

In zavedajo¢ se svoje slabosti, se je zvrnil spet na
drugo stran.

Mesec je pogledoval Ze samo od strani skozi od-
prtino jame in vedno bolj se je temnilo. Arabei
80 Se smréali. Stanko je nekaj ¢asa polezal, nato pa se
mu je zacela porajati v glavi nova misel.

Kaj pa, ako bi se izmuznil s pusko in se skril med
skalami, toda ne bi pomoril ljudi, ampak postreljal vel-
blode? Res bi bilo ikoda Zivali, toda kaj naj naredi! Saj
pobijajo ljudje Zivali, ne samo da si refijo Zivljenje, am-
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pak tudi zaradi juhe in peéenke. Gotovo je, da e bi
ubil 3tiri ali celo pet velblodov, bi bilo nadaljnje poto-
vanje nemogode. Nikdo iz karavane bi si ne upal kupiti
novih velblodov v vasi nad bregom. Tedaj bi Stanko v
imenu obeh ocetov obljubil tem ljudem, da ne bodo
kaznovani, ampak da dobe celo denarno nagrado —
in... ne preostalo bi jim drugega, kakor da se vrnejo.

Seveda. Toda ako mu ne pustijo toliko ¢asa, da jim
te obljube nasteje, ampah ga ubijejo v prvi jezi?

Toda morajo ga posludati in mu dati éasa, kajti ako
ima v rokah pusko, more drZati vse v primerni od-
daljenosti od sebe, dokler jim ne pove, kar hoée. Ko
jim vse razlozi, bodo razumeli, da je zanje edina reditev,
ako se vdajo. Potem pa stopi on na ¢elo karavane in jo
odpelje naravnost k Baher-Jussufu in k Nilu. Res, da
so sedaj od tam precej oddaljeni, morda dan pota ali
dva, ker so Arabci iz previdnosti krenili dale¢ v osréje
puicave. Toda to nié ne de; nekaj velblodov bo Ze
ostalo in na enem izmed njih bo sedela Nelka. Stanko
je zacel pazljivo ogledovati Arabce. Vsi so trdno spali
kakor ljudje, ki so mo¢no utrujeni, toda ker je noé ze
§la proti koncu, so se utegnili vsak trenutek zbuditi.
Treba je bilo delati naglo. Vzeti pusko z naboji ni bilo
tezko, ker je leZala ¢isto blizu. TeZe je bilo z risanico,
katero je Hamis polozZil na svojo drugo stran. Stanke
je upal, da se mu jo posre¢i ukrasti, toda hotel jo je
vzeti iz zavoja in nastaviti cevi na kopito Sele, ko bo Ze
nekaj korakov od jame, ker se je bal, da bi Zvenket Ze-
leza ne zbudil speéih.

Deéek se je iztegnil kakor pajek nad Hamisom,
prijel zavoj za drzaj, ga dvignil in pricel vleéi k sebi.
Srce in zile so mu moéno bile, v oteh se mu je delala
tema, dihal je burno, toda stisnil je zobe in skusal pre-
magati svoje razburjenje. Ko je pa jermenje, ki je ob-
dajalo zavoj, lahko zadkripalo, so mu kaplje ledenega
potu stopile na obraz. Ta sekunda se mu je zdela kakor
stoletje. Toda Hamis se ni niti ganil. Zavoj je naredil
nad njim polkrog in je kmalu tiho oblezal poleg puske
in nabojev.
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Stanko se je oddahnil. Polovico dela je bilo e do-
konéanega. Sedaj je bilo treba samo Se brez Suma oditi
iz jame, za kar je moral napraviti deset korakov. Zu-
naj se je nameraval skriti v razpoklinah skal, odpreti
zavoj, nasaditi cevi, nabiti risanico in nasuti nekaj na-
bojev v Zep. Nato bi bila karavana v resnici v njegovih
rokah in izrofena mu na milost in nemilost.

Crna Stankova postava se je zarisala v najjasnejiem
prostoru vhoda v jamo. Se minuta, pa bo zunaj. V na-
slednji minuti bo skrit med skalami. Toda ¢e se zbudi
kdo izmed teh razbojnikov in zapazi, kaj se je zgodilo,
in zbudi 3¢ druge — bo vse prepozno. Iz strahu, da ne
bi zadel ob kamenje, lezeée pri vhodu v duplino, je iz-
tegnil deéek eno nogo in zacel iskati zanesljiva tla za
8voje stopinje.

Ze je bil z glavo zunaj, Ze je hotel stopiti ven z
vsem telesom, kar se je nepriéakovano zgodilo nekaj,
da mu je kri zastala in oledenela v 7ilah.

Sredi grobne tiine je nenadoma zagrmelo radostno
lajanje Sabe in napolnilo sotesko, da je od vseh strani
odmevalo. Arabei so hkratu skoéili iz spanja in prvi

predmet, ki jim je padel v o&i, je bil Stanko z zavojem
v eni in s pusko v drugi roki.

»Ah, Saba, kaj si naredil?!.. .«

X.

Vsi so se v hipu s strasnim krikom vrgli na Stanka,
mu iztrgali puiko in naboje, ga vrgli na zemljo, mu
zvezali roke in noge z vrvmi in ga pri tem tolkli in
breali, dokler jih ni konéno odgnal Idris, ki se je bal
za deckovo Zivljenje. Nato so zaleli govoriti v pre-
trganih stavkih kakor ljudje, nad katerimi je visela
straina nevarnost, iz katere jih je resil samo srecen
sluéaj.

»To je utelefeni satan!« je zaklical Idris in obraz
mu je pobledel od strahu in vznemirjenja.

»Bil bi nas postrelil kot divje gosi za pecenko,« je

dostavil Gebhr.
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»Ce bi ne bilo tega psal«

»Bog ga je poslal.«

»Vi ste ga pa hoteli ubiti,« je rekel Hamis.

»Nihée se ga odslej ne sme dotakniti.«

»Vedno bo imel dovolj kosti in vode.«

»Allah! Allah!« je ponavljal Idris, ki se ni mogel
pomiriti, »smrt je visela nad nami. Uf!«

S sovrastvom, toda tudi z nekim obéudovanjem so
opazovali na tleh leZecega Stanka. Ta mali deéek bi
kmalu povzroéil njihovo nesreco in pogubo.

»Pri preroku!« je zaklical nekdo izmed Beduinov,
»treba je vendar poskrbeti, da nam ta Iblisov sin ne za-
vije vratov. Kaco peljemo Mahdiju! Kaj mislite sedaj z
njim?«

»Odrezati mu moramo desno roko!« je zaklical
Gebhr.

Beduini niso ni¢ odgovorili, toda Idris ni temu pri-
trdil. Prislo mu je na misel, da bi jih zadela veliko
ostrejSa kazen, ¢e bi jih preganjalei dohiteli in nagli
decka pohabljenega. Kdo je tudi jaméil, da ne bi de-
¢ek umrl za mukami? Tedaj bi ostala v zameno za
Fatmo in njene otroke samo Se Nelka. Ko je torej
Gebhr potegnil noZ, da bi izpolnil svojo groznjo, ga je
Idris zagrabil za zapestje in zadrzal:

»Ne!l« je rekel. »Sramota bi bila za pet bojevnikov
Mahdija, ¢e bi se tako bali enega kritanskega Sceneta,
da mu morajo odrezati roko. Ponoéi ga bomo zvezali,
za to pa, kar je hotel sedaj narediti, prejme deset udar-
cev s korobadem.«

Gebhr je hotel takoj izvriti to obsodbo, toda Idris
ga je spet sunil nazaj in zapovedal nekemu izmed Be-
duinov, naj pretepe decka, zraven pa mu je Sepnil na
uho, naj ga ne tepe prehudo. Ker se je Hamis ohotavljal
morda z ozirom na svoje prejinje sluibovanje pri in-
Zenirju ali pa iz kakd$nega drugega vzroka, je drugi
Beduin obrnil Stanka s hrbtom navzgor in delo bi se
imelo zaleti, kar je priila nepri¢akovana ovira.

Pri vhodu dupline se je prikazala Nelka s Sabo.

Zaposlena s svojim ljubljencem, ki je pritekel v
jamo in se takoj vrgel k njenim nogam, je res slisala
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kricanje Arabcev. Toda v Egiptu krice Arabci kakor
tudi Beduini pri vsaki priliki, kakor bi se hoteli med
sabo poklati. Zato se ni zmenila za njih vpitje. Sele ko
je poklicala Stanka in ni dobila od njega odgovora, je
prisla ven gledat, ¢e ne sedi morda Ze na velblodu,
in se je grozno prestradila, ko je v prvem jutranjem
svitu zagledala Stanka, leZe¢ega na zemlji, nad njim pa
Beduina s korobadem v roki. Pri tem pogledu je zacela
kriati, da se je razlegalo do neba, in cepetati z noZica-
mi. Ko je pa Beduin ne oziraje se nanjo pomeril prvi
udarec, je skocila naprej in pokrila detka s svojim
telesom.

Beduin je obstal, ker ni imel povelja tepsti deklico.
Medtem pa se je razlegel njen obupni in prestraseni klic:

»Saba! Sabal«

Saba je razumel, za kaj gre — in z enim skokom je
bil pri otrocih. Dlaka se mu je najezila na vratu in na
hrbtu, oéi so mu zaZarele kot ogenj, iz polnih prsi in
mogoc¢nega grla pa je zarencal kot grom.

Nato so se pa ¢eljusti nagubanéenega gobca pola-
goma pridvignile in pokazal je zobe in bele koénike tja
do krvavih zebrn. Straini britan je zalel nato stresati z
glavo na desno in na levo, kakor bi hotel Sudancem in
Beduinom natanéno pokazati svoje straino bojno oroZje
in jim reci:

»Glejte! s ¢im hoéem braniti otroka.«

Oni so se naglo umaknili, kajti vedeli so prvi¢, da
jim je Saba resil zivljenje, drugi¢ pa jim je bilo jasno, da
kdor bi se v tem trenutku priblizal Nelki, temu bi besni
mastif takoj zasadil svoje ¢ekane v grlo.

Stali so, ne vedoé, kaj poceti, in gledali v zadregi
drug drugega. /

Njihovo obotavljanje je trajalo take dolgo, da je
imela Nelka dovolj ¢asa poklicati staro Dinah in ji veleti,
naj razve’e Stanka. Nato je defek vstal, polozil dlan
na glavo Sabe in se obrnil k nasprotnikom:

»Nisem hotel vas pomoriti, ampak samo velblode,«
je rekel skozi zobe.

Toda tudi to priznanje je Arabce tako prestraiilo,
da bi se bili brez dvoma spet vrgli na Stanka, da jih niso
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zadrzevale plamenece o¢i in najezena dlaka Sabe. Gebhr
je Ze hotel skoéiti k njemu, toda zamolklo renéanje ga
je prikovalo na mesto.

Nastopil je trenutek moléanja — potem se je pa
razlegel krepki Idrisov glas:

»Na pot! Na pot!«

XI.

Pretekel je dan, pretekla je noé in drugi dan, toda
hiteli so vedno dalje proti jugu in se zadrzevali samo tu
pa tam malo ¢asa v izsuSenih strugah, da ne bi preveé
izmuéili velblodov. Ko so jih napojili, nakrmili in si ob-
enem porazdelili hrano in vodo, so nadaljevali pot. Iz
strahu pred preganjalei so zavili Se bolj proti zahodu,
kajti za vodo jim nekaj ¢asa ni bilo treba skrbeti. Ploha
res ni trajala veé kot sedem ur, toda bila je tako silna,
kakor da se je nad puicavo oblak utrgal, torej so ldris,
Gebhr in Beduini vedeli, da dobe na dnu izsugenih strug
ali khorov in na takih krajih, kjer so v skalah naravne
globine in vodnjaki, nekaj dni toliko vode, da bo za-
dostovala njim in velblodom in da se bodo z njo pre-
skrbeli Se za naprej. Po velikem deZju je kot navadno
nastopilo prekrasno vreme. Nebo je bilo brez oblacka,
zrak tako prozoren, da je pogled segal v neizmerno da-
ljavo. Pono¢i je z zvezdami posejano nebo Zarelo in se
lesketalo v tisoéerih diamantih. Od pustinjskega peska
je vel oZivljajoé hlad.

Velblodom so grbe Ze upadle, toda rejene Zivali so
bile Se »objestne«, kakor govore Arabci, to se pravi: Se
vedno krepke in so tako rade tekle, da je karavana sko-
raj tako naglo napredovala kakor prvega dne, ko so od-
ili iz Gharak-el-Sultani. Stanko je z zaéudenjem zapazil,
da so Beduini v nekaterih khorih, v skalnih, pred
dezjem zavarovanih razpokah, poiskali zaloge dure in
dateljnov. Spoznal je, da so pripravili vse potrebno za
beg, preden so ju ugrabili, in da so se Fatma, Idris in
Gebhr domenili z Beduini. Ni mu bilo tezko uganiti, da
sta Idris in Gebhr Mahdijeva pristada in spoznavalea, ki
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sta hotela priti k njemu in sta se zato rada dala pre-
govoriti od Sudancev k zaroti. Okrog Fayuma in v bli-
zini Gharak-el-Sultani je bilo mnogo Beduinov, ki so z
otroki in velblodi koéevali v pustinji in prihajali v Me-
dinet ali na Zeleznidke postaje za zasluzkom. Toda teh
dveh ni Stanko videl nikdar poprej — in tudi ona nista
mogla bivati v Medinetu, ko pa nista spoznala Stanka,
kakor se je pokazalo.

Decku je prilo na misel, da bi se dala morda pod-
kupiti, toda ko se je spomnil, s kakinim navduienjem
sta kricala, ko sta sliSala imenovati Mahdijevo ime, je
spoznal, da je to nemogoie. Vendar se ni predal po-
polnoma slucajnostim, kajti deéek je bil v resnici
izredno odloéen, razen tega so ga podzigali Se dosedanji
neuspehi. Vsak moj poskus, si je dejal, se je konéal s
tem, da so me pretepli. Toda & bi me tudi vsak dan
pretepali s korobatem, ali hoteli celo ubiti, vendar ne
bom nehal premisljevati, kako bi iztrgal Nelko iz rok
teh zloGincev. Ako jih preganjalci ujamejo, toliko bolje,
toda jaz se bom ravnal, kakor bi se jih prav nié ne na-
dejal.— Ko se je spomnil, kaj je vse dozivel, ko je raz-
misljal o teh izdajalskih in okrutnih ljudeh, ki so mu
iztrgali puiko iz rok, ga bili s pestmi in breali, se je
razvnemal in njegova odloénost je naraséala. Ni bil sa-
mo premagan, ampak tudi poniZan v svojem ponosu be-
lega ¢éloveka. Najbolj pa ga je pekla krivica, ki se je
godila Nelki, Ta obcutek in pa ogoréenost, ki sta pre-
vzela njegovo srce po zadnjem neuspehu, sta ga navdala
z neizbrisnim sovrastvom do Sudancev. Res da je slisal
oceta govoriti, da sovraitvo zasleplja in se mu vdajajo
samo malovredni znaéaji, vendar ni mogel potlaéiti v
sebi sovraStva in se zatajevati.

Tako malo je znal prikrivati svoje sovraitvo, da je
celo Idris to opazil in ga je zacelo skrbeti, ker je vedel,
da ¢e jih preganjalci ujamejo, ne bo mogel na to ratu-
nati, da bi se decek zanj zavzel. Idris je bil vedno pri-
pravljen na najdrznejSe ¢ine, toda kot razumen élovek
je menil, da je treba na vse misliti in si za primer ne-
srece pustiti kakina izhodna vrata. Radi tega se je po
zadnjem dogodku hotel s Stankom na kak nacin po-
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goditi. S tem namenom je pri prvem poéitku priéel z
njim sledeéi razgovor:

»Radi tvojega poéetja,« je rekel, »sem te moral
kaznovati, ker bi te sicer drugi ubili, toda rekel sem
Beduinu, naj te ne tepe premo¢no.«

Ker pa ni prejel odgovora, je ¢ez nekaj ¢asa na-
daljeval:

»Poslusaj, sam si rekel, da beli ljudje vedno drze
prisego, ée mi torej prisezeS pri svojem Bogu in pri
glavi male bint, da ne bos pocel nic¢esar proti nam, te
ponoéi ne bom dal vezati.«

Stanko ni odgovoril nato niti besede, toda po bles-
ku njegovih oéi je Idris spoznal, da govori zaman.

Toda dasi so ga Gebhr in Beduini nagovarjali, ga ni
pustil ponoéi zvezati, ko pa Gebhr ni prenehal prigovar-
jati, mu je odgovoril jezno:

»Namesto da bi Sel spat, pojded danes na straZo.
Sklenil sem, da mora odslej eden izmed nas vedno stra-
zit, ko bodo drugi spali.«

In v resnici so od onega dne vpeljali menjajoco se
strazo. Ta okolnost je ovirala in skoraj onemogo¢ila
Stankove nacrte, zakaj strazniki so dobro pazili nanj.

Zato pa sta otroka imela vet svobode, tako da sta
se mogla shajati in se razgovarjati brez ovire.

Res je Ze takoj pri naslednjem pocitku Stanko sedel
k Nelki in se ji je pricel zahvaljevati za pomo¢.

Dasi je resni¢no cutil do nje veliko hvaleznost, se
vendar ni znal izraziti z lepimi besedami in neznimi iz-
razi, ampak je samo stresal njeni rocici.

»Nelka,« je rekel, »ti si zelo dobra in zahvaljujem
se ti; da odkrito povem, si ravnala kot oseba, ki ima
najmanj trinajst let.«

Te besede so bile najveéja pohvala, ki jo je mogel
Stanko izreéi deklici. Srce ji je vzplamtelo od radosti in
ponosa. V tem hipu se ji ni zdela nobena re¢ nemogoéa.

»Naj le nekoliko odrastem, bodo Ze videlil« je od-
vrnila in pogledala bojevito proti Sudancem.

Ker ni e vedela, za kaj je §lo, in éemu so se Arabei
vrgli na Stanka, ji je deéek zaéel pripovedovati, kako je
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sklenil ukrasti pusko, postreljati velblode in prisiliti vse,
da bi se vrnili k reki.

»Ako bi se mi bilo to posreéilo,« je rekel, »bi bila
midva Ze svobodna.«

»Ali so se zbudili?« je vpragala deklica s trepetajo-
¢im srcem.

»Zbudili so se. Saba je to zakrivil, ki je priletel v
duplino in pricel tako lajati, da bi obudil mrlica v
gmhu.«

Nato se je njena jeza obrnila na Sabo.

»Grdi Saba! grdi! ¢e sedaj k meni pritece, ne bom
imela zanj besede in mu porecem, da je grd.«

Dasi ni bilo Stanku do smeha, se je vendar na-
smehnil tem besedam in vprasal:

»Kako mu bos rekla, da je grd, ako pravii, da ne
izpregovoris k njemu niti besedice?«

Nelkine obrvice so se dvignile, na obrazu si ji bral
vidno zadrego, potem pa je odvrnila:

»Spoznal bo to iz mojega obraza.«

»Morda. Toda on ni kriv, ker ni mogel vedeti, kaj
se godi. Pomni tudi, da nama je potem prisel na
pomoé.«

Ta opazka je pomirila nekoliko Nelkino jezo, ven-
dar ni takoj odpustila kriveu.

»To je res,« je rekla, »toda kdor je resniéno olikan,
ne laja pri pozdravu.«

Stanko se je spet nasmehnil:

»Kdor je zares olikan, ne laja niti pri slovesu,
kveéjemu ¢e je doticnik pes, kakor Saba.«

Cez nekaj hipov pa je zalost zameglila deckove oéi
— vzdihnil je enkrat, dvakrat, potem je vstal s kamna,
na katerem sta sedela, in rekel:

»Najhuje je to, da te nisem mogel osvoboditi.«

Nelka pa je stopila na prste in mu ovila roke okrog
vratu. Hotela ga je potolaZiti od blizu, z noskom pri nje-
govem obrazu zaepetati mu zahvalo, toda ker ni mogla
najti primernih besed, ga je samo moéneje stisnila okrog
vratu in ga poljubila na uho. Medtem je Saba, ki je
vedno zaostajal, — ne, ker bi ne mogel dohajati vel-
blodov, ampak ker je med potjo preganjal akale ali pa
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lajal na jastrebe, sedece na skalnih robovih, glasno pri-
drvel kakor po navadi. Ko sta otroka zagledala psa, sta
pozabila vse in kljub neprijetnemu polozaju, sta se pri-
¢ela igrati s psom, dokler jih niso loéili Arabeci. — Ha-
mis je dal psu jesti in piti, potem so vsi zaseldi velblode
in v najvecjem diru odhiteli proti jugu.

XII.

To je bil najdaljsi presledek, kajti potovali so z
majhnim odmorom celih osemnajst ur. Samo v resnici
prvovrsine jahalne kamele in ki imajo v Zelodcih veliko
zalogo vode, morejo vzdrzati tako pot. Idris jih ni stedil,
kajti bal se je v resnici preganjalcev. Vedel je, da so
morali Ze davno odriniti za njimi, in je domneval, da
jih vodita oba inZenirja, ki ne bosta izgubljala ¢asa. Ne-
varnost je grozila od recne strani, kajti gotovo je bilo,
da so takoj po ugrabljenju otrok odposlali brzojavna
povelja vsem obreZznim posadkam, naj Sejki posiljajo
straZe v notranjost pustinje na obeh straneh Nila in za-
drZe vse potnike, idoce proti jugu.

Hamis je zagotavljal, da so vlada in inZenirji dolo-
¢ili brzkone veliko nagrado onemu, ki bi prijel roparje,
in da zato pustinja gotovo mrgoli zasledovalcev.

Edini izhod bi bil obrniti se kolikor mogoée daleé
proti zahodu, toda na zahodu je leZala velika oaza Khar-

ge, kamor so tudi mogle priti brzojavke, ne glede na to,
""(r;-sc niso smeli prevec oddaljiti od reke, ker bi jim éez
nekaj dni moralo zmanjkati vode, kar bi zanje bila smrt.

Slo je tudi za hrano. Beduini so v teku dveh tednov,
ge pred ugrabljenjem otrok, pripravili v samo njim zna-
nih skrivaliiéih zaloge dure, suharja in dateljnov, toda
te zaloge so bile porazmeséene le do razdalje Stirih dni
od Medineta. Idris je s strahom pomislil, da &e jim
zmanjka hrane, bo moral poslati ljudi v obreine vasi, da
nakupijo zaloge. Zaradi pomnoZene cujecnosti in obeta-
nih nagrad za zajetje beguncev pa bi pri tem utegnili
priti v roke ondotnih Zejkov in vsa karavana bi bila iz-
gubljena.
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Polozaj je bil v resnici teZaven, skoraj obupen, in
Idris je videl vsak dan jasneje, kako tezke stvari se je
lotil.

»Da bi bil le za Asnanom! Da bi bil le za Asua-
nom!« je govoril véasih s strahom in obupom v dudi.
Ni verjel Hamisu, ki je zatrjeval, da Mahdijevi bojev-
niki niso veé dale¢ od Asuana, zakaj Stanko je trdil
nasprotno, Idris pa je Ze davno opazil, da ve beli »oled«
ve¢ kot oni vsi skupaj. Toda bil je mnenja, da bo za
prvim kataraktom, kjer je ljudstvo se bolj divje in manj
“dostopno angleikim vplivom in egipéanski vladi, nagel
veé skritih spoznavaleev preroka, ki jim bodo v potrebi
pomagali, dali hrane in velblodov. Toda do Asuana je
bilo e, kakor so radunali Beduini, kakih pet dni pota,
puiéava je bila vedno bolj divja, vsak poéitek pa je
vidno zmanjieval zologo hrane za Zivali in ljudi.

Na sreco so mogli poganjati velblode in hiteti z
najveéjo naglico, kajti vro¢ina ni izérpavala njihovih sil.
Podnevi, v popoldanskih urah, je solnce res silno pri-
pekalo, toda zrak je bil vedno sveZ, noéi pa tako hladne,
da se je z Idrisovim dovoljenjem Stanko presedlal na

Nelkinega velbloda, da bi éyval nad njenim zdravjem in
skrbel, da se ne prehila%}

Ta njegov strah fe bil prazen. Dinah je precej okre-
vala na ofesu, zato je z veliko pazljivostjo éuvala nad
deklico. Decek se je celo ¢udil, da ni mala deklica dosle;)
zbolela in da prenasa potne neprilike prav tako dobro
kakor on, dasi so bili odmori vedno krajsi. Zalost, strah
in solze, ki jih je prelivala iz hrepenenja po oéetu, niso
prehudo vplivali na njeno zdravje. Nekoliko je shujiala
in njen beli obrazek je potemnel od vetra, toda poznejie
dni je &utila veliko manj utrujenosti kakor od zacetka.
Res da ji je Idris dal velbloda, ki je imel med vsemi
najlazji korak, in §i je priredil tako imenitno sedlo, da
je mogla v njem leZe spati, v glavnem ji je pa sveZi pu-
stinjski zrak, katerega je vsrkavala no¢ in dan, dajal sil,
da je mogla prenasati napore in pomanjkanje.

Stanko ni samo &uval nad .njo, ampak ji namenoma
izkazoval neko spoitovanje, ki ga v resnici ni ¢util do
male deklice, dasi jo je imel jako rad. Zapazil je namreé,
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da Arabci to opazujejo, zato jih je hotel utrditi v pre-
pricanju, da peljejo s seboj nekaj silno dragocenega, ne-
ko izredno imenitno jetnico, s katero je treba zelo pre-
vidno ravnati. Idris je to videl 5e v Medinetu, zato so
res vsi z njo dobro ravnali. Pri njej niso varcevali z
vodo in dateljni. Okrutni Gebhr si ne bi upal veé dvigniti
nanjo roke. Morda je k temu pripomogla izredna dekli-
¢ina lepota. Bilo pa je v njej nekaj, kar je spominjalo
na neine cvetke in pticice. Temu ¢aru pa se niso mogle
ustavljati niti divje in nerazvite arabske duie. Ko je
vcasih pri odmorih stala poleg ognja, na katerem so go-
rele jerihonske roZe ali trnje, in je bila vsa ro#nata od
plamena in srebrna od meseéine, se je Sudanci in Bedu-
ini niso mogli nagledati. Od obéudovanja so cmokali,
kakor je njihova navada, in mrmrali: »Allah, magallah«,
ali pa: »Bismillah«,

Drugega dne popoldne po zadnjem odmoru sta
Stanko in Nelka jahala na istem velblodu. Tedaj sta do-
ivela trenutek radostnega presenecenja.

Takoj po solnénem vzhodu se je dvignila nad pu-
stinjo jasna in prozorna megla, ki se je kmalu spet raz-
priila. Ko se je pozneje solnce vise povzpelo, je pritisnila
silna vroéina. Ko so velblodi obstali, ni bilo najmanjiega
vetrcka, kakor da sta zrak in pesek zaspala v svetlobi in
tihi vrocini. Karavana je vprav priila na veliko enoli¢no
ravnino, ki ni bila razorana z izsuSenimi strugami ali
khori, ko se je nenadoma prikazal otrokovim ofem &u-
dovit prizor. Gruce vitkih palm in poprovega drevja,
nasadi mandarinov, niZe doli pa vrtove obdajajoce zi-
dovje, vse to je bilo tako izrazito in v tako majhni raz-
dalji, da si pomislil: ¢ez pol ure bo karavana poéivala
med drevjem oaze.

»Kaj je to?« je zaklical Stanko. »Nelka! Nelka!
Glejl«

Nelka se je vzklonila in za trenutek obmolknila od
zacudenja:

»Medinet! k oéetu! k oéetu!«
Stanko je pobledel od presenecenja.



»Saj res... Morda je to Kharge... Toda ne! to
mora biti Medinet ... Poznam minaret in vidim celo
kolesa na vodnjakih . . .«

V resnici so se v daljavi zableicala visoka, velikim
belim zvezdam podobna kolesa amerikanskih vodnja-
kov. Na zelenem ozadju drevja so se tako natanéno odra-
zali, da je bistri Stankov pogled razloéeval rdeée po-
barvane vetrovnice.

»To je Medinet! .. .«

Stanko je sicer vedel iz knjig in iz pripovedovanj,
da se v puscavi prikazujejo varljive slike, tako imeno-
vane »fata morgana« in da se popotnikom véasih do-
zdeva, da vidijo oaze, mesta, skupine drevja in jezera,
kar pa ni nié drugega kakor prevara, igra svetlobe in
odsev zelo oddaljenih, dasi resni¢nih predmetov. Toda
sedaj je bila prikazen tako izrazita in tako rekoé otiplji-
va, da Stanko ni mogel dvomiti, da vidi pred seboj
resni¢no Medinet. Tukaj je stezica k mudijevi hidi, tam
hodnik, vijo&é se pod vrhuncem minareta, s katerega
klice muezin k molitvi, tu so znane gruce drevija, zlasti
pa ti vodnjaki! Ne — to mora biti resnica! Decku je
prislo na misel, da so morda Sudanci pretehtali svoj po-
loZaj in prisli do prepri¢anja, da jim ni mogoée zbhezZati,
ter so se vrnili v Fayum, ne da bi mu kaj povedali. Toda
njihova ravnodusnost ga je zacela navdajati z dvomom.
Ako bi bil to v resnici Fayum, bi paé ne gledali nanj
tako ravnoduino? Saj so vendar videli prikazen, ker so
nanjo pokazali. Toda na njihovih obrazih ni bilo opaziti
najmanjSe negotovosti ali razburjenja. Stanko je fe en-
krat pogledal na prikazen in brikone je ravnoduinost
Arabcev povzroéila, da se mu je zdela slika sedaj ble-
dejsa. Pomislil je tudi, da ¢e bi se v resnici vracali, bi
se karavana strnila in ljudje bi Ze iz strahu jahali blize
drug poleg drugega. Toda Beduinov, ki so na Idrisove
povelje jahali Ze nekaj dni vedno daleé spredaj, ni bilo
videti nikjer. Hamis pa, ki je jahal za zadnjo straZo, je
bil videti v daljavi komaj tolikien, kolikrien je nad
zemljo leteéi jastreb.

»Fata morgana!« je rekel Stanko sam pri sebi.

Medtem se je Idris pribliZzal in mu zaklical:
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»Hej! hej! pozeni velbloda! Vidis Medinet?«

Govoril je ofividno v ali in v njegovem glasu je
bilo nekaj tako zaniéljivega, da je iz deékove duse iz-
ginila zadnja senca nade, da vidi pred seboj resniéni
Medinet.

In z Zalostjo v srcu se je okrenil k Nelki, da bi
odgnal tudi njene varljive nade, ko se je nepricakovano
zgodilo nekaj, kar je obrnilo vseh pozornost drugam.

Najprej se je prikazal Beduin, ki je gnal proti njim
z vsemi silami in mahal od dale¢ z arabsko pusko, katere
ni imel poprej nihée v karavani. Ko je prisel do Idrisa,
je izpregovoril Z njim v naglici nekaj besed, na kar je
karavana krenila naglo v notranjost puiéave. Cez nekaj
¢asa se je prikazal drugi Beduin, ki je peljal na vrvi za
seboj debelo velblodko s sedlom na grbi in z mehovi, vi-
se¢imi ji ob bokih. Spet se je vnel kratek razgovor, iz
katerega ni mogel Stanko nifesar ujeti. Karavana je v
naglem diru hitela neprestano proti zahodu in se usta-
vila Sele, ko so priili do ozkega~Khora, ki je bil poln
divje razmetanega skalovja, kamenja in pecevja. V neki
pecini je bila tako obSirna jama, da so se Sudanci skrili
vanjo z velblodi vred. Stanko je domneval, kaj se je
zgodilo, ter legel poleg Idrisa in se delal, kakor bi spal,
v nadi, da se bodo Arabci, ki so do sedaj o vsem dogod-
ku izpregovorili med seboj samo nekaj besed, obsirneje
razgovarjali o njem. Upanje ga res ni varalo, kajti takoj
ko so nakrmili velblode, so Beduini in Sudanci s Hami-
som vred sedli k skupnemu posvetovanju.

»0dslej moramo potovati samo ponoéi, podnevi se
moramo pa skrivati,« je izpregovoril enooki Beduin.
»Khorov bo sedaj mnogo in v vsakem moremo najti
varno skrivalidce.«

»Ali je gotovo, da je bil straznik?« je vprasal Idris.

»Allah! Saj sva se Z njim razgovarjala. Sreca, da
je bil samo eden. Stal je skrit za skalo, tako da ga nisva
mogla videti, toda zaslifala sva Ze od dalef velblodov
glas. Potem sva zaéela jahati poCasneje in se mu tako
tiho priblizala, da naju je zapazil Zele, ko sva bila nekaj
korakov pred njim. Ce bi bil streljal in bi naju recimo
ne bil zadel, bi utegnili drugi strazniki slifati strel, zato
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sem mu zaklical na ves glas: »Stoj! Is¢emo ljudi, ki so
ugrabili dva bela otroka. Za nama prihaja cela ceta
preganjalcev.« Straznik je bil mlad in neumen é&lovek,
zato nama je verjel; velel nama je samo priseci na ko-
ran, da je res. Skoéila sva raz velblode in prisegla ...
Mahdi naju bo Ze odvezal.. .«

»In blagoslovil,« je rekel Idris. »Govori, kaj sta na-
redila potem?«

»Ko sva mu prisegla,« je nadaljeval Beduin, »sem
rekel mladeni¢u: Toda kdo nama jaméi, da ne pripadas
tudi ti k razbojnikom, ki beZe z otrokoma, in te morda
niso oni sem postavili, da bi zadrzal preganjalce. —
Velel sem mu priseéi in je ubogal in potem nama je &e
bolj verjel. Zacela sva ga izpraSevati, ¢e niso priila po
kovinski Zici kakSna povelja od Sejkov in ¢e stikajo po
pustinji. Rekel je, da ii¢ejo, da so obljubili velike na-
grade in zastrazili vse khore v razdalji dveh dni od
reke, po kateri pa nepreslano krozijo veliki babun
(parmlu) z angleikimi vojaki . .

»Ne baburi, ne vojaki ne zmorejo ni¢ proti Allahu
in preroku.. .«

»Zgodi se, kakor govoris!«

»Ti pa povej, kaj sta naredila z mladeniéem?«

Enooki Beduin je pokazal na tovarisa.

»Abu-Anga,« je rekel, »ga je Se vprasal, ¢e ni v
bliZini drugega straznika, in ko je odvrnil, da ne, ga je
naglo sunil z noZzem pod grlo, da ni dal ve¢ glasu od
sebe. Vrgla sva ga v globoko razpoklino in ga pokrila s
kamenjem in trnjem. V vasi bodo mislili, da je zbezal
k Mahdiju, kajti rekel je, da se tudi to dogaja.«

»Bog naj blagoslovi vse, ki beze k Mahdiju, kakor
ie blagoslovil vaju,« je odvrnil Idris.

»Da, blagoslovil,« je rekel Abu-Anga, »kajti sedaj
vemo, da se moramo drZati tri dni dale¢ od reke, poleg
tega pa smo dobili e puiko, ki jo bomo potrebovali, in
dojno velblodko.«

»Mehovi,« je pristavil enooki Beduin,» so polni vode
in v vretah je mnogo prosa, le smodnika sva malo
nasla.«
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»Hamis ima pri sebi mnogo nabojev za pusko be-
lega deéka, iz katere pa ne smemo streljati. Smodnik je
ravno takSen in ga moremo uporabiti za nado.«

Ko je Idris to rekel, se je zamislil in tezka skrb se
je zarisala na njegovem temnem obrazu, kajti vedel je,
da ¢e padejo v roke egipéanski vladi, bi jim tudi Stan-
kov zagovor ni¢ ne koristil, zakaj za njimi je lezal sedaj
mrli¢. Pravica bi jih obsodila na smrt.

Stanko je posludal z utripajo¢im srcem in z napeto
pozornostjo. Mnogo tolazilnih novic je slidal iz tega po-
govora, zlasti pa, da jih zasledujejo, da so razpisane na-
grade in da so Sejki obreznih plemen dobili povelja, naj
ustavijo vse karavane, ki gredo proti jugu. Utesila je
decka tudi novica o parnikih, ki plovejo proti toku
reke, in vozijo angleske vojake. Mahdijevi dervisi so se
mogli meriti z egipéansko vojsko in jo celo premagati,
toda z Anglezi je stvar docela drugaéna in Stanko ni
niti za trenutek podvomil, da se prva bitka konca s
popolnim porazom teh divjih ¢et. S potolaZenim srcem
je torej govoril sam s seboj: »Tudi ako bi naju pri-
peljali do Mahdija, se utegne zgoditi, da ne bo do tedaj
ve¢ ne Mahdija ne njegovih dervisev.« Toda to tolazbo
mu je grenila misel, da ju v tem slu¢aju ¢akajo Se tedni
potovanja, ki mora slednjié izérpati Nelkine sile. Ves ta
¢as bosta morala Ziveti v druzbi zlo€incev in morilcev.
Ko se je spomnil mladega Arabca, katerega sta Beduina
zaklala kakor ovna, se je Stanka lotila Zalost in groza.
Sklenil je, da o tem Nelki nic¢esar ne pove, da je ne bi
prestradil in povecal njene Zalosti, ki jo je prevzela, ko
je izginila varljiva prikazen oaze Fayum in mesta Me-
dineta. Pred prihodom v sotesko je opazil, kako ji silijo
solze v o¢i; ko je torej iz pripovedovanja Beduinov zve-
del vse, kar je hotel, se je pretvarjal, kakor da se je
pravkar zbudil, in 3el k njej. Sedela je v kotu pri Dinah,
jedla dateljne in jih skrivaj mo¢ila s solzami. Ko
je pa zagledala Stanka, se je spomnila, kako jo je nekoé
pohvalil, da je modra, kot bi imela trinajst let, zato je
z vso modjo ugriznila z zobmi v dateljnovo peiko, da bi
potlaéila solze, ker ni hotela biti vec¢ otrok.
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»Nelka,« je rekel deéek, »Medinet je bila prevara,
toda vem za gotovo, da naju zasledujejo, zato ne bodi
zalostna in ne jo€l.«

Deklica je dvignila k njemu solzni zenici in odgo-
vorila s pretrganim glasom:

»Ne, Stanko . . . saj ne jotem ... samo ... o¢i se mi
nekako pote.«

Tedaj pa se ji je zacela bradica tresti, izpod stisnje-
nih trepalnic so privrele debele solze in razjokala se je.

Ker jo je bilo sram teh solz in je pricakovala, da jo
bo Stanko radi tega grajal, je od sramu in zadrege skrila
glavico na njegove prsi ter mu s solzami mocila obleko.

On jo je pa tolaZil:

»Nelka, saj vendar nisi studenec. Ali nisi videla, da
so nekemu Arabcu vzeli puiko in velblodko? Ves, kaj
to pomeni? To pomeni, da je v puiéavi polno straz. Za
sedaj se je tem rokovnjacem posreéilo, da so presenetili
straznika, drugi¢ pa jih bodo ujeli. Po Nilu plava velika
mnoZica ladij... torej vidii! Vrnila se bova, Nelka,
vrnila — in e celo s parnikom. Ne boj se!«

In e bi jo bil tako tolazil, da niso obrnili njegove
pozornosti nase &udni glasovi, prihajajoéi od zunaj, s
pescenih gri¢ev, ki jih je zadnji uragan nasul na dnu
soteske. Glasovi so bili podobni tankemu, kovinastemu
glasu medene piscalke. Stanko je prekinil pogovor in
prisluhnil. Cez nekaj ¢asa so se ti tanki, Zalostni glasovi
odzvali od raznih strani hkratu. Decku je Sinilo v glavo,
da so to morda arabske straze, ki obdajajo sotesko in se
kliejo s pis¢alkami. Srce mu je pricelo trepetati. Po-
gledal je Sudance enkrat ali dvakrat z upanjem, da bo
na njihovih obrazih zagledal strah, toda ne: Idris,
Gebhr in oba Beduina so mirno grizli suhar, samo Ha-
mis je bil menda nekoliko zaéuden. Glasovi pa so trajali
dalje. Cez nekaj ¢asa je Idris vstal in pogledal izza pe-
ine, potem pa se je vrnil in nazaj grede se je ustavil
pri otrocih ter izpregovoril:

»Pesek se prebuja in poje.« :

Stanko jé bil takoradoveden, da je v tem trenutku
pozabil, kako je sklenil, da ne izpregovori nikdar veé
z Idrisom, ter ga je vprasal:
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»Pesek? Kaj to pomeni?«

»Tako je, in to pomeni, da dolgo ne bo dezja. Toda
vrotina nam ne bo nagajala, ker bomo do Asuana po-
tovali samo ponoéi.«

Veé ni bilo mogoée od njega zvedeti. Stanko in
Nelka sta dolgo poslu3ala te ¢udne glasove, ki so trajali
toliko &asa, dokler ni solnce zaslo. Nastopila je no¢ in
karavana je odrinila zopet na pot.

XIIT.

Podnevi so se skrivali v odljudnih in tezko pristop-
nih krajih med skalami in razpoklinami, ponoci pa so
gonili, kolikor so mogli, dokler niso pnsll do prvega
katarakta. Sele ko so Beduini iz poloZaja in oblik kho-
rov spoznall, da je Asuan Ze za n]um, se je odvalil z
Idrisovih prsi tezek' kamen. Ker jim je ze pnman]kovalo
vode, so se pribliZali reki na poldnevno daljave. Tam je
naslednjo noé Idris skril karavano, Beduina pa poslal z
vsemi velblodi k Nilu, da bi se dobro in za dolgo ¢asa
napojili. Rodovitni pas ob Nilu se je takoj za Asuanom
zozeval. Ponekod je puscava segala do reke. Vasi
so lezale v precejinji razdalji druga od druge. Beduina
sta se vrnila sreéno in z znatnimi zalogami vode in
nihée ju ni videl. Treba je bilo Se misliti na hrano,
kajti Zivali, ki so bile zadnji teden slabo hranjene, so
znatno shujiale. Njihovi vratovi so se podaljiali, grbe
so jim upadle in noge oslabele. Dure in zaloge za ljudi
je bilo komaj Se za dva dni. Idris pa je upal, da bo
mogode priti k painikom ob reki, ¢e ne ponoé¢i, pa
podnevi. Morda se jim posreti ¢ez dva dni kupiti v
kak3ni vasici date!jnov in suharja.

Sabi niso nié veé dajali ne jesti ne piti, samo otroka
sta hranila zanj ostanke svoje hrane, toda pes si ]e
vedno znal pomagati, in ko so ljudje pocl\'alh se je vec-
krat prikazal z okrvavljenim gobcem in s sledovi ran
na vratu in na prsih. Nikdo ni vedel, kdo je bil Zrtev
teh bojev, hijene ali $akali, pustinjske lisice ali gazele,
vsekakor pa se je pokazalo, da ni trpel lakote. Véasih so
bile njegove érne Celjusti vlaine, kakor da je pil nekje.
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Beduini so ugibali, da si je kopal globoke jame na dnu
sotesk in na ta nacin prifel do vode, ki jo je zavohal
pod zemljo. Tako kopljejo pod peskom in kamenjem
véasih tudi potniki, ki so zgredili pot, dokler ne pridejo
do vode, ali pa vsaj do vlaZnega peska, ki ga sesajo in
blaZe na ta na¢in muke, ki jim jih povzroca zeja.

Vendar se je Saba znatno izpremenil. V prsih in
vratu je bil Se vedno mogocen, toda boka sta mu
upadla, da je bil videti 3e visji. Njegove oéi s krvavo
podpluto belino so bile videti sedaj grozne in divje.
Nelko in Stanka je negoval kakor vedno in jima do-
voljeval, da sta z njim pocenjala, kar sta hotela, Hamisu
je véasih tudi pomahal z repom, na Beduinca in na Su-
danca pa je rencal ali pa Zkrtal s svojimi strainimi ce-
kani, ki so bili drug ob drugega kakor jeklene plosce.
Idris in Gebhr sta se ga zacela bati in ne glede na
uslugo, katero jima je izkazal, sta ga tako criila, da bi
ga brzkone ustrelila z uropano pusko, toda hotela sta
pripeljati Smainu ¢udovito zival, sicer pa so bili ze
za Asuanom.

Presli so Asuan! Stanko je vedno o tem premislje-
val in polaséal se ga Je dvnm, ée jih bodo preganjalei
sploh dohiteli. Vedel je sicer, da ima egiptanska vlada
v rokah ne samo pravi Egipet, ki se kon¢a za Vadi-Halfo,
to je za drugim kataraktom, ampak tudi vso Nubijo,
jasno mu je pa tudi bilo, da bo za Asuanom in zlasti Se
za Vadi-Halfo veliko teZje preganjati roparje. Imel je
samo se to upanje, da sta ofe in Rawlison uredila za-
sledovanje iz Fayuma tako, da sta odpotovala s par-
nikom v Vadi-Halfo in tam dobila od vlade vojake na
velblodih, s katerimi bosta skuSala presekati karavani
pot na jugu. Deéek si je predstavljal, da bi na njunem
mestu naredil isto, zato je imel svojo misel za najbolj
verjetno.

Vendar tudi sam ni opustil naértov za resitev. Su-
danca sta hotela imeti smodnik za ugrabljeno pusko,
zato sta nameravala razbiti nekaj nabojev njegove
angleike risanice. Deéek jima je torej rekel, da samo
on to ume. Kdor ne razume tega dela, mu utegne naboj
v roki poéiti in raztrgati prste. Idris, ki se je sploh bal
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neznanih reci in angleskih iznajdb, je slednji¢ sklenil
prepustiti decku to delo. Stanko se ga je lotil z ve-
seljem, prvi¢, ker je upal, da bo silni angleiki smodnik
8 prvim strelom razgnal staro arabsko pusko, dalje pa
tudi, ker je upal, da mu bo mogoéce skriti nekaj na-
bojev. Slo mu je laze, kot je mislil. Na videz so pazili
nanj pri delu, toda Arabei so se takoj zaéeli med seboj
razgovarjati in so kmalu pazili bolj na pogovor kakor
na decka. Njihova klepetavost in prirojena jim za-
nikarnost je konéno povzroéila, da je Stanko skril za
srajco sedem nabojev. Sedaj je bilo treba priti samo fe
do risanice.

Deéek je domneval, da se mu to posreéi, ko bodo
imeli za seboj Vadi-Halfo, to je za drugim kataraktom,
kajti slutil je, da bodo Arabei toliko manj ¢ujeéni, ¢im
bolj se bodo blizali svojemu smotru. Misel, da bo moral
ubiti Sudanca in Beduina in celo Hamisa, ga je na-
vdajala z grozo, toda po umoru, ki sta ga izvriila
Beduina, se mu to Ze ni veé zdelo tako straino. Pre-
priceval je sam sebe, da gre vendar za Nelkino obram-
bo, za njeno svobodo in Zivljenje, zato mu ni treba
itediti zivljenja nasprotnikov, zlasti ako se mu ne udajo
in pride do boja.

Slo je torej za angleiko risanico. Stanko jo je na-
meraval dobiti v roke z zvijaéo, in ako bi se mu po-
nudila prilika, ne bi éakal do Vadi-Halfe, ampak takoj
izvedel svoj naért.

Deéek res ni éakal.

Minila sta dva dneva, ko so pustili za seboj Asuan.
Ob svitanju tretjega dne je Idris konéno poslal Beduina
po Zivez, ki je popolnoma poiel. Ker se je stevilo na-
sprotnikov zmanjsalo, je Stanko pomislil: »Sedaj ali
nikoli!« ter se je takoj obrnil k Sudancu z vprafanjem:

»Idris, ali ved, da je dezela, ki se zacenja za Vadi-
Halfo, Ze Nubija?«

»Vem. Imel sem petnajst let, Gebhr pa osem, ko
naju je oée pripeljal iz Sudana v Fayum, in spominjam
se, da smo tedaj prekoracili na velblodih vso Nubijo.
Toda ta deZela je e v oblasti Turkov (Egipéanov).«
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»Seveda. Mahdi je Sele pod Hartumom — in vidis,
kako neumno je govoril Hamis, ko vam je zatrjeval,
da se Cete derviSev bliZajo Zze Asuanu. Toda jaz hodem
vedeti nekaj drugega. V knjigah sem ¢ital, da je v Nu-
biji veliko divjih Zivali in veliko razhojnikov, ki niso
nikomur pokorni in napadajo ravno tako Egipcane ka-
kor Mahdijeve vernike. S &m se boste branili, ako vas
napadejo divje Zivali ali pa razbojniki?«

Stanko je nalaié pretiraval, ko je govoril o divjih
zvereh, poboji so se pa v Nubiji od ¢asa vojne res
velikokrat dogajali, zlasti v juZnem delu deZele, ki meji
na Sudan.

Idris je nekaj minut premisljeval, kaj bi odgovoril
na vprasanje, ki mu je prislo tako nepricakovano, ker
doslej ni mislil na to novo nevarnost. Potem pa je
odvrnil:

»Imamo noZe in puske.«

»Taka puska ni za nié.«

»Vem. Tvoja je boljSa, toda z njo ne znamo
streljati, tebi je pa ne damo v roke.«

»Tudi nenabite ne?«

»Tudi ne, ker utegne biti zadarana.«

Stanko je zmignil z rameni.

»Idris, ako bi to Gebhr rekel, se mu ne bi ¢udil,
o tebi pa sem mislil, da ima8 ve¢ razuma. Iz nenabite
puske Se Mahdi ne more ustreliti.«

»Moléil« ga je prekinil strogo Idris. »Mahdi more
streljati tudi s prstom.«

»Pa e ti tako streljaj.«

Sudanec je bistro pogledal decku v oéi.

»Zakaj pa hoéded, da bi ti dal pusko?«

»Ho¢em te nauéiti, kako se z njo strelja.«

»Kaj ti pa je na tem?«

»Jako veliko, kajti ako nas napadejo razbojniki,
nas utegnejo vse postreliti. Ako se pa boji§ mene in
puske, mi je tudi vseeno.«

Idris je umolknil. Res se je bal, toda ni maral pri-
znati. Bilo mu je pa jako veliko na tem, da bi znal
streljati z angleiko pusko, kajti ako bi imel tako oroZje
in znal z njim ravnati, bi njegov ugled v Mahdijevem
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taboru jako narastel, ne glede na to, da bi se v primeru
napada laze branil.

Po kratkem premisleku je torej rekel:

»Dobro. Hamis naj da pusko, ti jo pa vzemi ven.«

Hamis je ravnodusno izvril povelje, kateremu
Gebhr ni mogel ugovarjati, ker je bil nekoliko dalje
pro¢ zaposlen pri velblodih. Stanku se je nekoliko
tresla roka, ko je prijel za kopito, potem za cevi, in
podal pusko Idrisu.

»Vidi8, da so prazne,« je rekel.

Idris je vzel cevi in pogledal skozi.

»Res je, ni¢ ni v njih.«

»Sedaj pa glej,« je rekel Stanko, »tako se sklada
puika,« pri teh besedah je vtaknil cevi v kopito, »tako
se pa odpira. Vidis? Razlozim jo Se enkrat, zdaj jo pa
zloZi ti.. .«

Sudanec, ki je z veliko pazljivostjo gledal vsako
Stankovo kretnjo, je zafel poskusati. Spoéetka mu ni
glo lahko, toda ker se Arabci sploino odlikujejo po
veliki spretnosti, je ¢ez nekaj ¢asa zlozil puiko.

»Odpril« je zapovedal Stanko.

Idris je z lahkoto odprl puike.

»Zapril«

Slo je Ze laze.

»Zdaj mi pa daj dva prazna zavitka nabojev. Na-
uéil te bom, kako se vlagajo naboji.«

Arabci so shranjevali izstreljene naboje, ker so ce-
nili med. Podal je torej dva Stanku in pouk se je na-
daljeval.

Sudanec se je v prvem trenutku sicer zelo pre-
stradil poka vzigalnikov, ki so ti¢ali v nabojih, slednjié
pa se je preprical, da iz prazne cevi in s praznimi na-
boji nihée ne more streljati. Zdaj je imel zaupanje do
Stanka, zlasti Se, ker je decek vsakikrat oddal pusko.

»Tako,« je rekel Stanko, »zdaj znas skladati puiko,
jo zna¥ odpirati, zapirati in nastaviti k obrazu ter po-
tegniti za petelina. Toda znati moras tudi meriti. To je
najtezavnejia re¢. Vzemi prazen meh za vodo in postavi
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ga sto korakov dale¢, — tam k onim-le kamenom, po-
tem pa se vrni k meni, — pokaZem ti, kako se meri.«

Idris je vzel meh in brez najmanjiega obotavljanja
je Sel k oznaienemu kamnu. Toda, preden je napravil
prvih sto korakov, je Stanko vzel ven prazne naboje,
na njihovo mesto pa vtaknil napolnjene. Ne samo srce,
ampak tudi Zila na sencih mu je zacela biti s tako silo,
da je mislil, da mu razzene glavo. Pridel je odloéilni
trenutek — trenutek svobode za Nelko in zanj — tre-
nutek zmage — strafen in zaZelen obenem!

Idrisovo zivljenje je v njegovih rokah. Samo ako
potegne za petelina, pade razbojnik, ki je wugrabil
Nelko, mrtev na zemljo. Toda Stanko, ki je imel v
svojih Zilah poljsko in francosko kri, je nenadoma za-
cutil, da bi za ni¢ na svetu ne mogel streljati éloveku v
hrbet. Naj se vsaj obrne, — in naj pogleda smrti v oéi.

Kaj pa potem! Potem priteée Gebhr, in preden na-
pravi deset korakov, bo istotako padel v pustinjski
prah. Ostane Hamis. Toda Hamis izgubi glavo, in ako
bi je ne izgubil, bo imel dovolj ¢asa, da vtakne nove
naboje v pusko. Ko prideta Beduina, bosta videla troje
trupel in tudi sama nasla, kar sta zasluzila. Nato bo
samo treba obrniti velblode proti reki.

Vse te misli in slike so 3le skozi Stankovo glavo
kot burja. Zatutil je, da se mora v nekaj minutah zgo-
diti nekaj strainega in potrebnega obenem. Prevzel ga
je ponos zmagovalca isto¢asno z obéutkom studa, ker je
moral ljudi moriti. Bil je trenutek, ko se je pricel obo-
tavljati, toda spomnil se je muk, ki so jih prestali beli
jetniki, spomnil se je oéeta, gospoda Rawlisona, Nelke,
Gebhra, ki je udaril deklico s korobaéem, in sovraitvo
je zakipelo v njem z vso silo. »Mora biti! mora bitil«
je rekel sam pri sebi med zobmi in neizprosni sklep je
odseval na njegovem obrazu, ki je bil kakor izklesan iz
kamna.

Medtem je Idris postavil usnjati meh na priblizno
sto korakov oddaljeni kamen. Stanko je videl nasmeh
na njegovem obrazu in njegovo visoko postavo na ravni
in pesceni planjavi. Zadnjié mu je #inila v moZgane mi-
sel, da bo ta Zivi ¢lovek za trenutek padel na zemljo
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in s prsti kopal pesek v smrtnih mukah. Toda decek se
ni ve¢ obotavljal, — in ko je Idris prehodil petdeset
korakov, je pocasi dvignil puiko k oéesu.

Toda preden se je dotaknil s prstom petelina, se je
razlegel za peicenimi, nekaj sto korakov oddaljenimi
grici silen krik in v hipu je pridrvelo kakih dvajset
jezdecev na konjih in velblodih na planjave. Idris je
okamenel, ko jih je zagledal. Tudi Stanko se je zacudil,
toda njegovo zafudenje se je takoj izpremenilo v brez-
mejno radost. To so pricakovani resitelji! Da! Nihce
drug! Brez dvoma so v vasi prijeli Beduina, ki sta po-
kazala, kje se skriva ostali del karavane! Tudi Idris je
tako mislil, in ko se je zavedel, je pritekel k Stanku.
Obraz mu je bil od strahu bled kakor pepel in pokleknil
je k njegovim nogam ter pri¢el ponavljati z zasoplim
glasom:

»Gospod, jaz sem vam bil dober! bil sem dober
mali bint — pomni to! .. .«

Stanko je mehaniéno potegnil naboje iz puike —
in gledal. Jezdeci so gnali, kolikor so konji in velblodi
mogli dihati, kriéali od veselja in metali kvisku dolge
arabske puske in jih v teku zopet ulovili z izredno
spretnostjo. YV jasnem, prozornem zraku so se natan¢éno
odrazale njihove postave. Na &elu sta v sredi jahala
Beduina, mahala z rokama in burnusoma kot norca.

Cez nekaj minut je vsa tolpa dospela do karavane.
Nekateri izmed jezdecev so poskakali s konj in z vel-
blodov, drugi so ostali na sedlih, vsi pa so nepreneho-
ma kricali, da se je razlegalo do neba.

»Hartum! Gordon! Gordon! Hartum!. . .«

Slednji¢ je prvi izmed Beduinov, oni, ki ga je to-
varis imenoval Abu-Anga, skoéil k Idrisu, ki se je zvijal
pri Stankovih nogah, in pricel vpiti:

»Hartum je vzet! Gordon ubit! Mahdi zmagovalec!«

Idris je vstal, toda Se ni verjel uiesom.

»In ti ljudje?« je vprasal s trepetajocimi ustnicami.

»Ti ljudje bi nas morali prijeti, sedaj pa pojdejo z
nami k preroku.«

Stanku se je stemnilo v oéeh. ..
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XIV.

In v resnici je ugasnila zadnja nada, da bi bilo mo-
goce zbeZati med potom. Stanko je sedaj vedel, da ni-
majo njegovi naérti nikakega pomena vec. Zasledovalei
jih ne doZenejo, in e prestaneta z Nelko vse tezave po-
tovanja, prideta k Mahdiju, ki ju izro¢i v roke Smainu.
Edina njegova nada je bila sedaj misel, da so ju ugrabili
radi tega, da bi ju Smain vrnil v zameno za svoje otro-
ke. Toda kdaj bo to in kaj ju poprej Se lahko doleti?
Kako straina usoda ju ¢aka sredi divje, krvi pijane so-
drge? Ali bo Nelka mogla vzdrZati napore in pomanj-
kanja — na to ni mogel nihée odgovoriti. Tudi mu je
bilo znano, da Mahdi in njegovi dervisi sovrazijo kristja-
ne in sploh vse Evropce, zato je deéka prevzemala
bojazen, ali bo Smainov vpliv dovolj velik, da bi ju
obvaroval grdega ravnanja, muéenja, okrutnosti in po-
divjanosti Mahdijevih spoznavalcev, ki so morili vladi
zveste Mohamedance? Prvié, odkar sta bila ugrabljena,
se je polastil Stanka obup in praznoveren strah, da ju
preganja nesrecna usoda. Ze v tem, da je divjakom pri-
§lo na misel ugrabiti ju iz Fayuma in ju peljati v Har-
tum, je bilo nekaj blaznega. To so mogli zamisliti in
izvriiti samo tako divji in nevedni ljudje, kakor sta
Idris in Gebhr, ki nista razumela, da morata preiti ti-
sote kilometrov po dezeli, ki je podloZna egipcanski
vladi ali prav za prav Anglezem. Ce bi 5lo vse praviloma,
bi jih morali preganjalci zajeti Ze drugi dan. In vendar
se je razbojnikom vse tako lepo posreéilo, da so sedaj
7e blizu drugega katarakta. Prvi zasledovaleci niso prisli
do njih, zadnji pa, ki bi morali razbojniks zadrzati, so
se z njimi zdruzili in bodo zdaj njihovi zavezniki. Stan-
ko je bil obupan, bal se jc za Nelko, poleg tega pa se je
¢util tudi ponizan, Ker ni mogel ni¢ ukreniti. Tudi ¢e bi
mu sedaj izroéili puiko in naboje, ne bi mogel postre-
ljati vseh Arabcev, ki so se pridruzili karavani.

Te misli so ga toliko bolj grizle, ker je bila refitev
ze tako blizu. Ne glede na to, da je padel Hartum, ne-
kaj dni pozneje bi ju ravno ti ljudje, ki so zdaj pre-
stopili na Mahdijevo stran, prijeli in izroéili vladi. Se-
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de¢ na velblodu za Idrisom in posluajoé njihove pogo-
vore, se je Stanko preprical, da bi bilo brez dvoma
tako. Takoj namreé, ko so odrinili na pot, je zacel na-
celnik preganjalcev pripovedovati Idrisu, kaj jih je
nagnilo, da so izdali kediva. Poprej so vedeli, da je ve-
lika vojska — ne egipcanska, ampak angleska — odri-
nila na jug proti dervifem pod vodstvom generala Wol-
seleya. Videli so veliko mnoZino ladij, ki so peljale
straine angleike vojake iz Asuana v Vadi-Halfo, od-
koder so zanje zgradili Zeleznico v Abu-Hammed. Dolgo
casa so bili vsi fejki ob reki — ti ki so ostali zvesti
vladi, kakor tudi oni, ki so v globo¢ini svoje duie
goreli za Mahdija, prepri¢ani, da je poguba derviSev in
njihovega preroka neizogibna, kajti Anglezev ni e nih-
¢e nikoli premagal.

»Akbar Allah!« jih je prekinil Idris in dvignil roke
kvisku. »Pa so vendar bili premagani!«

»Ne,« je odvrnil nadelnik preganjalcev. »Mahdi je
poslal proti njim plemena DzZalno, Barbara in Dzalim,
skupaj blizu trideset tiso¢ svojih najboljsih hojevnikov,
katerim je naceloval Musa, sin Helu-a; pod Abu-Klea je
priilo do strasne bitke, v kateri je Bog dal zmago ne-
vernikom.«

»Tako je, Musa, sin Helu-a, je padel, in le malo
njegovih vojakov se je vrnilo k Mahdiju. Duse so v raju,
trupla pa leze na pesku in pri¢akujejo dneva vstajenja.
Ta novica se je hitro raznesla ob Nilu. Vsi smo mislili,
da pojdejo Anglezi dalje proti jugu in osvobode Har-
tum. Ljudje so ponavljali: »Konec, konec!l« Medtem
pa je Bog sklenil drugace.«

»Kako? Kaj se je zgodilo?« je vprasal mrzli¢no
Idris.

»Kaj se je zgodilo?« je rekel z jasnim obli¢jem na-
éelnik. »Mahdi je medtem vzel Hartum, Gordonu so
pa med napadom odrezali glavo. Ker je pa Anglezem
slo samo za Gordona, so se vrnili, ko so zvedeli za nje-
govo smrt, nazaj proti severu. Allah! Spet smo videli
ladje z mnoZicami vojakov, ki so plule doli po reki, to-
da nismo vedeli, kaj to pomeni. AngleZi razglasajo samo
dobre novice, slabe pa prikrivajo. Nekateri izmed nasih
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so govorili, da je Mahdi Ze poginil. Toda slednji¢ je
resnica priila na dan. Ta deZela je Se v oblasti vlade. V
Vadi-Halfi in dalje, do tretjega, a morda celo do ce-
trtega katarakta, so Se kedivovi vojaki, toda sedaj, ko
80 Anglezi odsli, smo uverjeni, da bo Mahdi osvojil ne
samo Nubijo in Egipet, ampak tudi Meko in Medino in
ves svet. Radi tega gremo sedaj z vami k preroku, na-
mesto da bi vas prijeli in izroéili vladi.«

»Torej je priilo povelje, naj nas primejo?«

»Na vse vasi, na vse Sejke, na vse vojaske posadke.
Kamor ne seie kovinska Zica, po kateri prihajajo po-
velja iz Kaira, tja so prisli zabdiji (Zandarji) s poroéi-
lom, da kdor vas ujame, dobi tisoé funtov nagrade. Ma-
sallah! ... To je veliko bogastvo! Veliko!« :

Idris je sumljivo pogledal govornika:

»Toda vi imate rajsi Mahdijev blagoslov?«

»Seveda. Poleg tega si je on pridobil tudi ogromno
plena in toliko denarja v Hartumu, da meri egiptovske
funte z vredami za oves in jih razdaja svojim ver-
nikom . . .«

»Toda, ako so egipéanski vojaki ¢ v Vadi-Halfi in
dalje, bi nas utegnili med potjo prijeti.«

“»Ne, treba je samo hiteti, dokler si ne opomorejo.
Sedaj, po odhodu AngleZev, so|izgubili popolnoma gla-
ve; Sejki, ki so ostali vladi“Verni, prav tako kakor
vojaki in zabdiji. Vsi mislijo, da pride Mahdi vsak tre-
nutek nad nje, radi tega beZe oni izmed nasih, ki so bili
v srcu naklonjeni Mahdiju, k njemu brez strahu — in
nihée jih ne preganja, kajti v teh prvih trenutkih ni
nikogar, ki bi dajal povelja, in nihée ne ve, koga naj
poslusa.«

»Da,« je odvrnil Idris, »toda prav ima#, da moramo
hiteti, kajti Hartum je e daleé. . .«

Stanku, ki je pazljivo poslusal ta pogovor, je za
hip spet zableical zarek upanja. Ako so egipcanski vo-
jaki e na svojih mestih v raznih obreznih krajih Nu-
bije, se bodo morali pred Mahdijevimi hordami umikati
po suhem, ker so jim Anglezi vzeli vse ladje. V takem
slu¢aju se pa utegne zgoditi, da pride karavana v roke
kateremukoli izmed umikajoéih se oddelkov, in jo uja-
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mejo. Tudi je Stanko preracunal, da je moralo brez
dvoma preteéi mnogo ¢asa, preden se je novica o za-
vzetju Hartuma raznesla med arabskimi plemeni, ki
prebivajo na severu od Vadi-Halfe, toliko bolj, ker so
to egipcanska vlada in Anglezi skrivali. Sklepal je torej,
da je nered, ki je v prvem trenutku brikone zavladal
med Egipcani, Ze prenehal. NeizkuSenemu detku pa ni
prislo na misel, da je moral padec Hartuma in Gordo-
nova smrt povzroéiti, da so ljudje pozabili na vse drugo.
Vladi zvesti Zejki in ondotni predstavitelji egipcanske
vlade so imeli sedaj dovolj drugega dela, kakor da bi
mislili na resitev dveh belih otrok.

In v resnici se Arabci, ki so se pridruzili karavani,
niso bogve kako bali zasledovanja. Res so jahali z veliko
naglico in niso se jim smilili velblodi, toda drZali so se
blizu Nila in ponoéi so velikokrat krenil k reki, da so
napojili Zivali in napolnili usnjate mehove z vodo. Véasih
so se celo podnevi drznili prihajati v vasi. Radi varnosti
so posiljali vedno naprej na oglede nekaj ljudi, ki so z
izgovorom, da kupujejo hrano, poizvedovali, kaj je sli-
gati v okolici, ¢e ni v blizini egipéanskih vojakov in ée
prebivalei ne drze s »Turkic. Ako so zadeli na prebi-
valce, ki so skrivaj drzali z Mahdijem, je vsa karavana
prila v vas — in veckrat se je zgodilo, da jo je zapu-
stila povecana za nekaj desetin mladih Arabcev, ki so
istotako hoteli k Mahdiju.

Idris je tudi zvedel, da stoje skoro vse arabske
posadke na strani Nubijske puiéave, torej ob desnem,
vzhodnem bregu Nila. (?e niso hoteli tréiti nanje, se je
bilo treba samo drZati levega brega in ogibati se veéjih
gelis¢ in mest. Res, da je to zelo podaljSalo pot, kajti
reka napravlja, zacensi od Vadi-Halfe, ogromen lok, ki
se zavije daleé proti jugu, nato se obrne proti severo-
vzhodu do Abu-Hammeda, odkoder teée potem popolno-
ma v juini smeri, zato pa levi breg, zlasti od oaze Se-
lima dalje, ni bil skoraj ¢isto nié zastraZen, in tako je
potovanje Sudancem potekalo veselo v pomnoZeni
druZbi, pri obilni vodi in obilnem Zivezu.

Ko so pustili za seboj tretji katarakt, Ze niso veé
hiteli in so jahali samo 5e ponoéi, podnevi pa so poéivali
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med pestenimi grici in v soteskah, s katerimi je bila po-
sejana vsa pustinja. Nad njimi se je razpenjalo nebo
brez najmanjiega oblacka. Na obronkih obzorja je bilo
8ivo in v sredi izboeno kakor ogromna kupola, ozracje
pa tiho in mirno. Vroéina je bila od dne do dne
hujia, kolikor bolj so se blizali jugu. In celo v soteskah
in v senci je mudéila ljudi in Zivali. Noéi pa so bile jako
hladne. Migljajote zvezde so se iskrile in so begale po
nebu kakor veéje in manjie érede. Stanko je zapazil, da
to niso ve¢ ozvezdja, ki so svetila pono¢i nad Port-Sai-
dom. Veckrat si je zelel, da bi kdaj v Zivljenju videl
‘juino nebo, koncno ga je zagledal za El-Orde. Toda se-
daj je njegov blesk naznanjal samo nesredo. Za nekaj

ni jim je razsvetljevala no¢i bleda, razblinjena in
otozna svetloba, ki je po solnénem zahodu do poznih ur
8 srebrnim svitom obsevala zahodno stran neba.

XV,

Dva tedna po odhodu iz okolice Vadi-Halfe je pri-
§la karavana v kraj, ki ga je zavojeval Mahdi.
Naglo so prehodili valovito pustinjo Gezire in v bliZini
Hendija, kjer so poprej Anglezi popolnoma potolkli
Muso-uled Helua, so prisli v kraj, ki Ze ni bil veé po-
doben pustinji. Tu ni bilo videti veé peska in pedevja.
Kolikor daleé je segal pogled, se je razprostirala stepa,
ki je bila porasla deloma z zeleno travo, deloma pa =z
dzunglo, med katero so rastle v gruéah bodeée akacije,
ki dajejo znani sudanski gumij, tu in tam pa tudi posa-
mezna ogromna drevesa unabaku, ki so tako iroka, da
8¢ pod njihovimi vejami senéi lahko sto ljudi. Od &asa
do &asa je Ela karavana mimo visokih, stebrom po-
dobnih mravljisé termitov, s katerimi je vsa Afrika ob
ravniku posejana. Zeleni pasniki in akacije so prijetno
mamile oéi po enoliéni, Zolti barvi pustinjskega peska.

Poneckod, kjer je na stepi rastla boljia trava, so se
pasle érede velblodov, na katere so pazili oboroZeni
Mahdijevi bojevniki. Ko se je karavana prikazala, so
skoéili na noge kot roparski pti¢i in stekli k njej, jo
obdali od vseh strani in, vihte¢ svoje sulice in krideé,
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da se je razlegalo do neba, izprasevali ljudi, odkod so,
zakaj potujejo od severa in kam se vradajo. Véasih so
se tako sovrazno obnasali, da je moral Idris odgovarjati
v najvecji naglici, da jih niso napadli.

Stanko si je predstavljal, da se prebivalci Sudana
razlikujejo od vseh drugih, v Egiptu prebivajoéih Arab-
cev samo po tem, da verujejo v Mahdija in ne marajo
priznati kedivove vlade.. Toda zdaj je spoznal, da se je
docela motil. Ljudje, ki so sedaj vsak trenutek zadrze-
vali karavano, so bili ve¢inoma Se temnejSe polti kakor
Idris in Gebhr, v primeri z Beduinoma pa so bili skoraj
&rni. Zamorska kri je v njih prevladovala arabsko. Nji-
hovi obrazi in prsa so bili tetovirani, a vreze so pred-
stavljale raznovrsine risbe ali pa napise iz korana. Ne-
kateri so bili skoraj popolnoma nagi, drugi so nosili
dzjube ali kaftane iz bele tkanine, na katerih so bile
nadite raznobarvne krpe. Veliko jih je nosilo odlomke
koralov ali ko3¢ke slonove kosti na prebodenih nosni-
cah, ustnicah ali uSesih. Nacelniki so si pokrivali glave
z belimi zavoji iste tkanine, kot so bili kaftani, navadni
bojevniki so bili gologlavi, toda si niso brili glav kakor
Arabei v Egiptu. Nasprotno, imeli so velike kodraste
lase, ki so bili pri mnogih seZgani od apna, s katerim
so si mazali svoje kodre, da bi se resili mrcesa, zato so
bili tudi rdeckasti. Njihovo glavno oroZje so bile sulice,
ki so jih znali dobro vihteti, imeli pa so tudi karabinke
Remington, ki so jih dobili v zmagovalnih bitkah z
egipéansko vlado in po padeu Hartuma. Pogled nanje
je bil v resnici straen, proti karavani so nastopali
vobée sovrazno, ker so mislili, da so to egiptovski kupei,
katerim je Mahdi prve Case po svoji zmagi prepovedal
pristop v Sudan.

Navadno so obkolili karavano, vpili in grozili in
nastavljali sulice ljudem na prsi ali merili nanje s kara-
binkami, na kar je Idris kri¢e odgovarjal, da sta on in
njegov brat iz rodu Dangalov, iz ravno istega, iz katere-
ga je iziel Mahdi, in da peljeta preroku bele otroke za
suinje. Edino to je zadrzalo divjake od nasilja. Ko je
Stanko videl te straine prizore, mu je zastalo srce v
prsih pri misli, kaj ju aka v sledecih dneh, pa tudi
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Idris, ki je Ze dolga leta Zivel v omikanem kraju, si ni
predstavljal kaj takega. Bil je torej vesel, ko jih je ne-
kega vefera obkolil bojni oddelek emira Nur-el-Tadhila
in peljal v Hartum.

Nur-el-Tadhil je bil, preden je pribezal k Mahdiju,
castnik v egipéanskem zamorskem polku kediva, zato
ni bil tako divji kakor drugi mahdijeci, in Idris se je Z
njim laze pogovoril. Toda tu ga je ¢akalo razocaranje.
Predstavljal si je, da bo njegov prihod z belima otro-
koma zbudil v Mahdijevem taboru obéudovanje, vsaj z
ozirom na strasne nevarnosti in tezave potovanja. Pri-
¢akoval je, da ga bodo mahdijci sprejeli z navduse-
njem, z razprostrtimi rokami in ga bodo slavnostno pe-
ljali k preroku, ki ga obsuje z zlatom in s pohvalami kot
cloveka, ki se ni obotavljal tvegati zivljenje, da bi izka-
zal uslugo njegovi sorodnici Fatmi. Mahdijci pa so na-
stavljali sulice na prsi udelezencem karavane. Nur-el-
Tadhil je poslusal precej ravnodusno pripovedovanje o
Potovanju, slednji¢ pa je na vprasanje, ¢e pozna Smaila,
Fatminega moza, odgovoril:

»Ne. V Omdurganu in v Hartumu je veé kot sto
tiso¢ bojevnikov in nacelniki se med sabo ne poznajo.
Drzava naSega preroka je silno prostorna in veliko emi-
rov vlada v oddaljenih mestih, v Sennaru, v Kordofa-
nu, v Darfuu in v Fafodi. Mogode je, da Smaina, po
katerem vpradujed, ni sedaj v prerokovi bliZini.«

Idrisa je uzalil zani¢ljivi ton, s katerim je Nur go-
voril o »tem Smainu«, ter je odvrnil z nekoliko neje-
voljnim glasom:

»Smain je oZenjen z Mahdijevo sestri¢no, Smainovi
otroci so torej njegovi sorodniki.«

Nur-el-Tadhil je skomizgnil z rameni.

»Mahdi ima veliko sorodnikov in ne more na vse
misliti.«

Nekaj ¢asa sta jahala molée, potem pa je Idris spet
vprasal:

»Kdaj pridemo v Hartum?«

»Pred polnoéjo,« je odvrnil Tadhil, ko je pogledal
na zvezde, ki so se zatele prikazovati na vzhodni stra-
ni neba.
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»Ali bom mogel dobiti ob tako poznem ¢&asu hrane
in krme? Od zadnjega odmora opoldne nismo nié
jedh PP

»Danes vas bom prenoéil in nahranil jaz v svojem
domu, toda jutri, v Omdurmanu, moras sam skrbeti za
ZiveZ; in povem ti naprej, da to ne bo lahko.«

»Zakaj?«

»Zaradi vojne. Ljudje Ze nekaj let niso sejali polj
in 8o se hranili samo z mesom. Ko je konéno zmanjkalo
tudi Zivine, je nastopila lakota. Lakota je sedaj po vsem
Sudanu in vre¢a dure stane ve¢ kakor suZenj.«

»Allah akbarl« je zaklical Idris zacudeno. »Vendar
sem videl na stepi ¢rede velblodov in Zivine.«

»To je lastnina preroka, velikaSev in kalifov...
Da, Dangali, iz ¢egar rodu je izSel Mahdi, in Bagara,
katerih nacelnik je glavni kalif Abdullahi, imajo Se ve-
liko Zivine, toda drugim plemenom je vedno teije
Ziveli.«

Nato se je Nur-el-Tadhil podrgnil po Zelodeu in
rekel:

»V prerokovi sluzbi imam vi§jo stopnjo, veé de-
narja in ve¢ moci, toda v kedivovi sluzbi sem imel vedji
trebuh.«

Nato se je spomnil, da je povedal morda preveé,
ter je pristavil:

»Toda vse to bo minilo, ko zmaga prava vera.«

Ko je Idris slisal te besede, mu je nehote prislo v
glavo, da ni v Fayumu v angledki sluzbi nikdar poznal
lakote in za krmo ni bil v zadregi. Obli¢je se mu je
zmracéilo.

Potem je izpradeval dalje:

»Jutri nas popeljes v Omdurman?«

»Da. Na prerokovo povelje moramo Hartum iz.
prazniti in malokdo Se tam prebiva. Sedaj podirajo vse
veéje hife, opeko pa prenadajo z drugim plenom v Om-
durman. Prerok noce prebivati v mestu, ki je omadeze-
vano od nevernikov.«

»Jutri se mu poklonim, a on bo dal povelje, da me
preskrbe z ZiveZem in s krmo.«
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»Ha! Ce si res iz rodu Dangalov, te bodo morda
pusnl: pred njegovo obl:cJe Toda vedi, da strazi pred
n_}egovlm domom noé in dan sto ljudi s korobaéi v ro-
kah in udrihajo brez usmiljenja po vsakem, ki bi hotel
brez dovoljenja k Mahdiju. Sicer bi mnoZice svetemu
preroku niti za trenutek ne dale miru... Allah! Videl
sem, da so tudi Dangali odhajali s krvavimi klobasami
po plecih.«

Idrisa se je polas¢alo vedno vecje razocaranje.

»Torej verniki,« je vprasal, »ne vidijo preroka?«

»Verniki ga vidijo vsak dan pri molitvi, ko kle¢i na
ovéji kozi s povzdignjenimi rokami, ali pa ko poucuje
mnozice in jih utrjuje v pravi veri. Toda tezko je priti
do njega in z njim govoriti, in kdor je deleZen te srece,
mu jo vsi zavidajo, kajti milost bozja pride Cezenj in
izbriSe vse njegove prejinje grehe.«

Noé je nastopila, z njo pa obéuten hlad. Konji so
neprestano rezgetali, izprememba med dnevno vroéino
in noénim hladom je bila tako huda, da so se zacele
konjem koze kaditi, in oddelek je jahal kakor v megli.

Stanko se je za Idrisom nagnil k Nelki in jo vpragal:
»Ali te ne zebe?«

»Ne, toda — sedaj nas nikdo veé ne rei...« in
solze so ji zalile daljnje besede.

Stanko ni imel sedaj zanjo nobene tolazbe, kajti
sam je bil prepriéan, da zanju ni pomoéi. Prisla sta v
kraj revicine, lakote, zverinske grozovitosti in krvo-
loénosti. Bila sta kakor dvoje lahnih peresc v viharju,
ki je trosil smrt in uni¢enje, ne samo posameznim ose-
bam, ampak celim mestom in plemenom. Cigava roka
bi ju mogla iztrgati iz te bede in resiti dvoje majhnih,
brezbrambnih otrok?«

Mesec se je povzpel visoko na nebo in posrebril
veje in lialje mimoz in akacij. V gostih dZunglah se je
razlegal tu in tam pretresljivi, obenem pa tudi radostni
smeh hijen, ki so v tem, s krvjo namoéenem kraju, nasle
cloveikih trupel, veé kot so jih mogle poZreti. Véasih
so srecali oddelek, ki je peljal drugo karavano, in od-
govarjali so si z dogovor]emml znamenji. Slednji¢ so
prisli na vifino nad bregom in po dolgi soteski so do-
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speli do Nila. Ljudje, konji in velblodi so se vkreali
na Siroke in ravne dahabije in takoj na to so tezka vesla
zacela v enakomernih presledkih rezati in deliti gladko
povrsino reke, v kateri so zvezde odsevale z diamant-
nim bleskom.

Cez pol ure so se na juZni strani reke, po kateri so
plavale dahabije, zablei¢ale luéi, ki so se izpreminjale v
snope rdedega bleska, padajofega na vodo, ¢im bliZe so
prihajale ladje. Nur-el-Tadhil je sunil Idrisa v ramo, po-
tem pa je iztegnil predse roko in dejal:

»Hartum!«

XVL

Ustavili so se na koncu mesta, v hisi, ki je bila
poprej last bogatega laskega kupca, po njegovem umo-
ru ob ¢asu napada na mesto pa je postala Tadhilova
last. Emirove Zene so se precej ¢loveski zavzele za malo
Nelko, ki je bila komaj Se Ziva od utrujenosti, in dasi
je bilo v vsem Hartumu veliko pomanjkanje Zivil, so
vendar nasle za malo »dZanem«* nekaj posusenih da-
teljnov in malo riza z medom, nato so jo pa nesle v
prvo nadstropje in polozile spat. Stanko, ki je prenodce-
val med velblodi in konji na dvorii¢u, se je moral za-
dovoljiti samo s suharjem, imel pa je dovolj vode, kajti
vodnjak na vrtu se je po ¢udnem naklju¢ju ohranil.
Dasi je bil deéek silno izmuéen, vendar ni mogel dolgo
zaspati deloma zaradi Skorpijonov, ki so neprenchoma
lezli na odejo, na kateri je spal, deloma pa, ker ga je
hudo skrbelo, da ga utegnejo lo¢iti od Nelke in ne bo
mogel zanjo skrbeti. Menda je tudi Sabo muéila ista
skrb, kajti neprenehoma je vohal okoli sebe, v¢asih pa
je pricel cviliti, da so se vojaki jezili nanj. Stanko ga je
miril, kolikor je mogel, ker se je baly da mu ne bi kaj
naredili. Na sre¢o pa je velikanski britan vzbujal obéu-
dovanje samega emira in vseh derviSev, da se ni nihée
upal dvigniti roke proti njemu.

* Manjfalni ljubkovalni izraz — jangek, dufica.
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Tudi Idris ni mogel spati. Od véerajinjega dne se
je pocutil slal, poleg tega ga je pogovor z Nur-el-Tad-
hilom silno razocaral in prihodnost je bila zastrta z de-
belo zaveso. Bil je vesel, da pojdejo jutri v Obdurman,
ki ga samo Beli Nil lo¢i od Hartuma; upal je, da najde
tam Smaina, toda kaj dalje? Med potjo si je predstav-
ljal vse svetleje in lepSe. Trdno je verjel v preroka in
srce ga je vleklo k njemu toliko bolj, ker sta bila oba
istega rodu. Poleg tega je bil kot vsak Arabec pohlepen
in slavohlepen. Sanjal je, kako ga bodo obsuli z zlatom
in povisali najmanj v emira; sanjal je o vojnih pohodih
proti Turkom, o zavojevanih mestih in plenu. Sedaj
pa se je-po vsem, kar je sliSal od Tadhila, zacel bati,
da ne bi se vse njegove zasluge izgubile pred veliko
vecjimi dogodki kakor kaplja dezja v morju. »More-
biti,« je pomislil z bridkostjo, »ne bo nihée hotel niti
poslusati, kaj sem storil, a Smain ne bo niti vedel, da
sem mu pripeljal ta dva otroka.« Take misli so ga grizle
neprestano. Jutrinji dan razprsi ali potrdi njegove
slutnje, zato ga je pricakoval z veliko nestrpnostjo.

Ob Sestih zjutraj je vzilo solnce in med dervisi je
nastalo gibanje. Kmalu se je prikazal Tadhil in jim ve-
lel, naj se pripravijo na pot. Rekel jim je, da pojdejo do
broda pes poleg njegovega konja. Na Stankovo veliko
radost je Dinah pripeljala iz prvega nadstropja Nelko,
potem so &li po nasipu ob vsem mestu do konca, kjer
so stali splavi, ki so vozili éez reko. Naprej je jahal
Tadhil na konju, Stanko je peljal Nelko za roko, za nji-
mi so §li Idris, Gebhr in Hamis s staro Dinah in s Sabo
in trideset emirovih vojakov. Ostali del karavane je
ostal v Hartumu.

Stanko se je razgledoval in ni mogel razumeti, na
kak na¢in je padlo silno utrjeno mesto, ki je imelo tako
zavarovano lego med stoéjem Belega in Modrega Nila.
Bilo je torej od treh strani zavarovano z vodo in samo
od juga dost?pno. Pozneje je zvedel od kricanskih jet-

nikov, da je/tedaj voda zelo upadla in razkrila Siroke . /.~

3\

peséene plasti, ki so olajsale pristop k zidom. Posadka
je/izgubila upanje na pomoé, bila je izérpana in sestra-/ A

ana in ni mogla odbiti napada besne drhali. Mesto so'
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zavzeli, prebivalece pa poklali. Sledovi bitke in napada
so bili e sedaj po preteku meseca vidni povsod na
obzidju, v mestu samem pa so ostale razvaline poruie-
nih his, proti katerim se je obrnila prva jeza zmago-
valeev, a v zunanjem jarku je bilo polno trupel, ki jih
ni nihée pokopal. Preden so stopili na brod, jih je Stan-
ko nastel nad Stirideset. Vendar niso okuZevali zraka,
ker jih je sudansko solnce izsuiilo kakor mumije. Vsa
trupla so porumenela kakor pergament, tako da ni bilo
mogoce razlocevati teles Evropcev od Egipéanov in
zamorcev. Med trupli so smukale mnoZice kuicaric. Ko
so zagledale ljudi, so se naglo skrile pod éloveske ostan-
ke. Mnoge so zlezle mrli¢em v usta ali pa izginile med
posusena rebra trupel.

Stanko je peljal Nelko tako, da bi ji prikril te
straine prizore. Zato ji je velel gledati na drugo stran,
proti mestu. Toda tudi na drugi strani so se vriile redi,
ki so navdajale deklico s strahom. Prihod ujetih »an-
gleskih« otrok in pa Sabe, katerega je Hamis peljal
na vrvi, je privabil mnozice, ki so narascale od hipa do
hipa, kolikor dalje se je sprevod blizal brodu. Slednji¢
je nastala taka gneca, da so se morali ustaviti. Od vseh
strani se je razlegalo straino vpitje. Strahotno tetovi-
rani obrazi so se pripogibali k Stanku in Nelki. Ne-
kateri izmed njih so pri pogledu na nju prasnili v smeh
in se tolkli od radosti z dlanmi po bedrih, drugi so ju
zmerjali, tretji vpili kakor divje zveri, jima kazali svoje
bele zobe in obraéali o¢i, nazadnje so jima zaceli gro-
ziti, vihte¢ noZe. Nelka se je, medle¢ od strahu, stiskala
k Stanku, on pa jo je zakrival, kolikor je mogel, v pre-
pricanju, da se bliza obema zadnja ura. Na sreéo pa se
je divjanje besne mnozZice prigabilo konéno tudi Tad-
hilu. Na njegovo povelje je nekaj vojakov obkolilo
otroka, drugi pa so zafeli brez usmiljenja udrihati s
korobaéi po tuleéi mnozici. Drhal se je hitro razpriila,
zdaj pa so se mnoZice zbirale za oddelkom in jih med
divjim vpitjem spremile do broda.

Med prevozom sta se otroka oddahnila. Stanko je
tolazil Nelko, govoreé ji, da se ju bodo dervisi privadili
in jima potem ne bodo veé grozili; zagotavljal je tudi,
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da ju bo Smain varoval in branil, zlasti pa njo, kajti
ako bi se komu izmed njiju kaj zgodilo, ne bi imel ni-
kogar v zameno za svoje otroke. To je bilo res, toda
deklica je bila tako preplasena, da je sedaj prijela Stan-
ka za roko in je ni hotela izpustiti niti za trenutek, ter
je ponavljala venomer kakor v vroéiei:

»Bojim se, bojim sel«

Stanko si je resniéno Zelel, da bi imprej prisla
v roke Smainu, ki ju je poznal Ze od nekdaj in ki jima
je v Port-Saidu izkazoval veliko naklonjenost, ali se
vsaj delal prijazen. Vsekakor ni bil tako divji kakor
drugi Sudanci Dangali. V njegovi hisi bi bila suznost
Znosnejsa. 4

Zdaj je &lo za to, ¢e ga najdejo v Omdurmanu. Tu-
di Idris je govoril o tem z Nur-el-Tadhilom in ta se je
spomnil, da je pred letom, ko je na povelje kalifa Ab-
dullahija bival daleé od Hartuma, v Kordofanu, slifal o
nekem Smainu, ki je uéil dervide streljati iz topov, ki
so jih vzeli Egipéanom. Pozneje pa je postal lovec su¥-
njev. Nur je povedal Idrisu, kako bi mogel najti emira.

»Ko boi zaslifal popoldne glas umbaje,* bodi z
otrokoma na molitvenem mestu, kamor zahaja prerok
vsak dan, dajat vernikom dober zgled poboznosti in jih
utrjevat v veri. Razen svete Mahdijeve osebe najdes
tam vse velikase in pafe in emire. Med emiri bo§ za-
gledal Smaina.«

»Kaj pa naj poénem in kam naj grem do ¢asa po-
poldanske molitve?«

»Ostani med mojimi vojaki.«

»Kaj pa ti, Nur-el-Tadhil, ali nas ostavii?«

»Jaz pojdem h kalifu Abdullahiju po povelja.«

»Ali je to najveéji izmed kalifov? Prihajam od
daleé, in dasi so imena naéelnikov zadela na moja use-
sa, vendar me mora$ nekoliko o njih pouéiti.«

»Moj predstojnik Abdullahi je Mahdijev meé.«

»Naj ga Allah naredi za sina zmage!«

Nekaj ¢asa je vladal molk na ladji. SliZal si samo
udarjanje vesel ob rob ladje, véasih pa pljuskanje vode,

* Umbaja = velik rog iz slonove kosti.
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ko je kakSen krokodil zamahnil z repom. Mnogo teh
strasnih plazilcev je priplavalo od juga celo do Hartu-
ma, kjer so nasli mnogo hrane, kajti reka je bila polna
trupel ljudi, ki so padli pri osvojitvi mesta, in onih, ki
so umrli za raznimi boleznimi, razsajajo¢imi med mah-
dijci, zlasti pa med njihovimi suznji. Res da so kalifi
prepovedali »kvariticvodo, toda za to prepoved se niso
mnogo zmenili in trupla, ki jih krokodili niso mogli po-
zreti, so plavala dalje po vodi z navzdol obrnjenimi
obrazi tja do Sestega katarakta in celo dalje do Berbera.

Toda Idris je mislil sedaj na nekaj drugega in ¢ez
nekaj casa rekel:

»Davi nismo dobili ni¢ jesti. Kako bomo vzdrzali
laéni do ure molitve — in kdo nam bo potem dajal
jesti?«

»Saj nisi suZenj,« mu je odvrnil Tadhil, »in sme3
iti na trg, kjer prodajajo kupci svoje blago. Tam dobis
prekajenega mesa, véasih tudi proso, toda za lepe de-
narce, ker, kakor sem ti Ze rekel, vlada v Omdurmanu
lakota.«

»Medtem mi pa hudobni ljudje vzamejo ali pobi-
jejo otroka.«

»Vojaki ju bodo branili. Sicer pa daj komu denar,
vsakdo ti pojde rad kupovat hrane.«

Idrisu, ki je rajii denar jemal, kakor dajal, ni bil
ta svet ni¢ vie¢, toda preden je utegnil odgovoriti, so
ladje Ze pristale k bregu.

Omdurman se je predstavil otrokoma drugace ka-
kor Hartum. V Hartumu so bile zidane, nadstropne
hige, dalje »mudirja«, to je palaca kraljevega namestni-
ka, v kateri je padel junaski Gordon, cerkev, bolnisnica,
misijonska poslopja, arsenal, velike vojasnice in vse
polno veé¢jih in manjsih vrtov s krasnimi juZnimi rastli-
nami. Omdurman pa je bil podoben velikemu taboru
divjih et. Trdnjavo, ki se je dvigala na severni strani
naselbine, so bili podrli na Gordonovo povelje. Sicer
pa je sestajalo vse mesto, kakor dale¢ je segalo oko,
iz okroglih, stoZéastih, s proseno slamo pokritih koé.
Ozki, trnjevi plotovi so delili pota od ulic. Tu in tam si
videl tudi fotore, ki so jih gotovo vzeli Egipéanom. Po-
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nekod so ljudje lezali na palmovih preprogah, nad ka-
terimi so razpeli kos umazanega platna. To je bilo nji-
hovo stanovanje. Ljudje so bivali pod streho samo ob
¢asu dezja ali pa izredne vrocine, sicer so pa posedali
na dvorii¢u, kurili ognje, kuhali, Ziveli in umirali. Zato
je bilo po ulicah tudi tako zivahno, da so se nasi potni-
ki ponekod s tezavo prerinili skozi mnozico. Omdurman
ie bil poprej revna vasica, sedaj pa se je, vitevii suznje,
nagromadilo v njem nad dve sto tiso¢ ljudi. Celo Mahdi
in njegovi kalifi so se vznemirili, ker so se nabrale take
mnoZice, katerim so grozile lakota in bolezni. Podiljali
80 vedno nove oddelke proti severu, da bi si podvrgli
nlo\::le kraje in mesta, ki so ostala Se zvesta egipéanski
viadi.

Ko sta se prikazala bela otroka, so se tudi tukaj
rezlegali neprijazni kriki, toda drhal jima vsaj ni grozila
8 smrtjo. Morda si tega ni upala v Mahdijevi bliZini,
morebiti so bili pa tukaj bolj privajeni raznovrstnim
jetnikom, ki so jih sedaj po zavzetju Hartuma prepelja-
vali od vseh strani v Omdurman. Stanko in Nelka sta
videla tukaj peklo na zemlji. Videla sta s korobaéi do
krvi pretepene, sestradane in zejne Evropce in Egip-
¢ane, ki so se krivili pod tezkimi bremeni in vedri vode,
ki so jih morali prenasati. Videla sta evropske Zenske in
otroke, Ziveée neko¢ v blagostanju, prosjaciti za pest
‘dure ali koS¢ek mesa. ShujSani in v cunje zaviti so bili
podobni sencam. Obli¢ja so jim poérnela od trpljenja,
zmedene so bile njih ofi, iz katerih sta odsevala obup
in strah. Videla sta, kako so jih divjaki zasmehovali,
suvali in tepli. Po vseh ulicah in cestah je bilo vse polno
prizorov, od katerih sta se otroka obracala z grozo in
8 studom. V Omdurmanu sta se hudo Sirila griza in le-
gar, zlasti pa koze. Z izpuhlinami pokriti bolniki so
leZali pri vhodih v koce in okuZevali zrak. Jetniki so
dvigali v platno zavita trupla ravnokar umrlih oseb, da
bi jih pokopali v pesku za mestom, kjer so pravi po-
grebei bile edinole hijene. Nad mestom se je dvigala
ceta jastrebov. Njih krila so metala Zalostne sence na
razbeljeni pesek. Ko je Stanko vse to videl, je pomislil,
da bi bilo zanj in za Nelko najbolje, ée bi takoj umrla.
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Toda kakor vzklije cvet na gnijoéem moévirju, ta-
ko je tudi v tem morju ¢cloveske reviéine in hudobije
vzklilo véasih usmiljenje. V Omdurmanu je bilo nekaj
Grkov in Koptov, katerim je Mahdi prizanesel, ker jih
je potreboval. Ti so hodili svobodno okrog in se peéali
8 trgovino in raznimi posli, nekateri izmed njih pa,
zlasti taki, ki so zacasno zatajili svojo vero, so bili
celo prerokovi uradniki, kar je znatno povzdignilo nji-
hov ugled med divjimi dervisi. Nekdo izmed teh Grkov
je ustavil oddelek in vprasal otroka, odkod sta prisla.
Na svoje veliko zacudenje je zvedel, da sta ravnokar
priila in sta bila ugrabljena v Fayumu. Obljubil je, da
ju bo omenil Mahdiju in se zanimal zanju. Za sedaj je
samo so¢utno kimal z glavo nad Nelko in daroval vsa-
kemu dobro pest posusenih divjih fig in srebrn tolar s
podobo Marije Terezije. Nato je naroéil vojakom, naj
ne store deklici nobene krivice, in od3el, govore¢ po
anglesko: Poor litle bird! (Uboga mala ptiéica!)

XVII.

Po vijugastih, tesnih ulicah so prisli slednji¢ na
glavni trg sredi mesta. Med potjo so videli veliko ljudi
z odrezano roko ali nogo. Bili so to kaznjenci, ki so”
skrili plen, ali pa tatovi. Kazni, ki so jih izrekali kalifi
in emiri za nepokori¢ino ali krienje postav, ki jih je
izdal prerok, so bile strasne in celo za lahke prestopke,
kot na primer za kajenje tobaka, so pretepli ¢loveka do
krvi in do nezavesti s korobaéi. Toda sami kalifi so se
le na videz drzali predpisov, doma so pa delali, kar se
jim je ljubilo. Tako so kazni padale le na reveze, ka-
terim so véasih vzeli hkratu vse premozenje. Potem jim
ni preostajalo drugega, kakor beraciti. Ker pa je v Om-
durmanu sploh primanjkovalo hrane, so umirali za
lakoto.

Vse polno beraiev se je potikalo okrog stojnic z
zivili. Prvo pa, kar sta tukaj otroka zagledala, je bila
velika, na visok bambusov drog nataknjena &loveska
glava. Ta kol je bil zasajen v zemljo sredi glavnega trga.
Obraz te glave je bil izsuien in skoraj ¢érn, lasje na
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¢repinji in brada pa bela kot mleko. Neki vojak je po-
jasnil Idrisu, da je to Gordonova glava. Ko je Stanko to
zaslisal, se ga je polastila neizmerna zalost, razburjenje
in zgoca #elja po mascevanju, obenem pa mu je od
groze kri zastajala v Zilah. Tako je torej konéal ta
junak, ta vitez brez madeZa in bojazni, praviéen in do-
ber ¢lovek, ki je bil priljubljen v vsem Sudanu. In An-
glezi mu niso priili pravoéasno na pomoc, potem pa so
se umaknili, pustili njegove ostanke brez krianskega
pogreba ter jih izrocili skrunitvi. Stanko je sedaj iz-
gubil vero v Angleze. Doslej je po otroiko mislil, da so
Anglezi vsak ¢as pripravljeni na vojno z vsem svetom
za majmanjio krivico, storjeno kateremukoli angleskih
drzavljanov. Na dnu dude je Se vedno gojil upanje, da
bodo v obrambo Rawlisonove héerke po brezuspeinem
zasledovanju nastopile straine angleike ¢ete in prisle
¢e treba do Hartuma in Se dalje. Sedaj pa se je pre-
prical, da je Hartum in vsa dezela v Mahdijevi oblasti
in da egipéanska vlada kakor tudi Anglija mislita samo
na to, kako bi ohranili Egipet pred napadi, ne pa, da
bi osvobodili evropske jetnike.

Spoznal je, da sta padla z Nelko v brezno, iz ka-
terega ni resitve. Te misli in strahote, ki jih je videl na
ulicah v Omdurmanu, so ga popolnoma potrle. Docela
je prisel ob svojo odloénost, brezpogojno se je predal
usodi in s strahom gledal v prihodnost. Medtem se je
zacel skoraj nehote ozirati po trgu in po stojnicah, kjer
je Idris kupoval Zivez. Branjevci in branjevke, zlasti
sudanske Zene in zamorke, so prodajale dzjube, to je
z raznobarvnimi krpami obsita bela platnena ogrinjala,
z akacijevim gumijem napolnjene bufe, stekleno na-
kitje in vsakovrstne preproge. Stojnic z Zivili je bilo
malo in okrog vseh so se gnetle mnozice. Mahdijci so
kupovali po visokih cenah zlasti suho meso domace zi-
vine, pa tudi bivolov, antilop in Ziraf. Dateljnov, fig,
manijoka in dure je zmanjkalo popolnoma. Ponekod so
prodajali vodo z medom divjih ¢ebel in prosena, s
tamarindnim sokom namoéena zrna. Idris je bil ob-
upan, kajti izprevidel je, da bo zaradi visokih trinih cen
izdal ves denar, kar mu ga je dala Smainova Fatma za
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Zivljenje, pa bo moral potem beraéiti. Sedaj je upal
edino ie na Smaina, in éudno nakljuéje, tudi Stanko je
racunal edino e na Smainovo pomoé.

Cez dobro uro se je vrnil Nur-el-Tadhil od kalifa
Abdullahija. Menda je doZivel tam kakino neprijetnost,
kajti vrnil se je slabe volje. Ko ga je torej Idris vpra-
8al, ée ni zvedel ni¢ o Smainu, mu je rekel razdrazeno:

»Tepee, ali mislis, da kalif in jaz nimava drugega
dela, kakor da iS¢eva zate Smaina?«

»Kaj hoted torej z menoj napraviti?«

»Napravi, kar se ti zdi! Prenoéil sem te v svoji
hisi, dal nekaj dobrih nasvetov, zdaj pa ne maram o
tebi nié veé slifati.«

»Ze prav, toda kam naj grem ponoéi?«

»Kaj mi mar!«

S temi besedami je vzel svoje vojake in odsel. Idris
ga je komaj Se naprosil, da bi mu poslal na trg velblode
in ostali del karavane z onimi Arabei, ki so se mu
pridruzili med Asuanom in Vadi-Halfo. Ti ljudje so
pridli Sele popoldne in pokazalo se je, da vsi skupaj ne
vedo, kaj bi poceli. Beduina sta se zadela prepirati z
Idrisom in Gebhrom, ée, da sta jima obetala ¢isto dru-
gacen sprejem in da sta ju prevarila. Po dolgem pre-
piranju in posvetovanju so slednji¢ sklenili, da ostanejo
na robu mesta, da bodo mogli kje prenoéiti, sicer pa se
prepuste usodi in pocakajo.

Ko so postavili koo iz listja, za kar Sudanci in
zamorci ne potrebujejo mnogo casa, so 3li vsi skupaj
razen Hamisa, ki je moral pripravljati vecerjo, na me-
sto, kjer so se opravljale javne molitve. Naili so ga
lahko, ker so hitele tja mnozice iz vsega Omdurmana.
Prostor je bil obSiren, obdan s trnjevim plotom, deloma
z glinastim obzidjem, ki so ga zaceli pred kratkim po-
stavljati. V sredini se je dvigalo leseno vzviSeno mesto.
Tja gori je stopil prerok, kadar je hotel ljudstvo po-
ucevati. Pred tem odrom so bila tla postlana z ovéjimi
kozami za Mahdija, za kalife in za imenitnejse sejke.
Ob straneh so bile v zemljo zataknjene zastave emirov,
Plapolale so v vetru, prelivajo¢ se v vseh mogo¢ih bar-
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var kot veliki cvetovi. Vse Btiri strani tega prostora so
obdajale tesno sklenjene vrste dervisev. Okrog in okrog
8i videl nepregleden gozd sulic, s katerimi so bili
oboroZeni skoraj vsi bojevniki.

Bila je resni¢na sre¢a za Idrisa in Gebhra in za
druge udelezence karavane, da so jih imeli za sprem-
stvo katerega izmed emirov, in so tako mogli priti v
prve vrste zbrane mnoZice. Mahdijev prihod so na-
znanili najprej lepo in slovesno zvoki umbaj, ko pa je
stopil v ograjeni prostor, so se razlegli glasovi piicalk,
grmenje bobnov, ropotanje kamnov, ki so jih stresali
v praznih buéah, in ZviZganje na slonovih prednjih zo-
beh. Vse skupaj je proizvajalo peklenski ropot. Mno-
Zice se je polastilo nepopisljivo navdusenje. Ti so padli
na zemljo, drugi so kricali iz vsega grla: »O boZji po-
slanec! O zmagovalec! O usmiljeni! O milostljivil« To
je trajalo toliko ¢éasa, dokler ni Mahdi stopil na pri-
Znico. Nato je nastala smrtna tiSina, on pa je dvignil
roke, pritisnil palca k ufesom in tako molil nekaj casa.

Otroka nista bila daleé in sta ga dobro videla. Bil
je to &lovek srednje starosti, jako debel, kakor da so
ga napihnili, in skoraj &isto &rn. Stanko, ki je imel
jako bister pogled, je zapazil, da je bil njegov obraz
tetoviran. V enem udesu je nosil velik uhan iz slonové
kosti. Oblecen je bil v belo dZjubo in na glavi je imel
bel ovoj, noge pa so bile bose. Preden je stopil na
priZnico, si je sezul rdefe ¢iZzme in jih pustil na ovéji
koZzi, na kateri je pozneje molil. Na njegovi obleki ni
bilo najmanjfega lispa. Samo véasih je veter prinasal
od njega mocan duh sandalovega® olja. Verniki so ga
poZeljivo vsrkavali z nosnicami in pri tem zadovoljno
obragali o¢i. Sploh si je Stanko &isto drugace predstav-
ljal strainega preroka, razbojnika in morilca toliko
tiso¢ ljudi, in ko je sedaj gledal ta tolsti obraz z mirnim
pogledom, s solzavimi ofmi in z nasmehom, ki mu je
tako reko¢ prirastel k ustom, se kar ni mogel preéuditi.
Predstavljal si je, da bi tak &lovek moral imeti na vrata

* Sandalovo drevo, iz katerega pridobivajo na Vzhodu di-
fele olje.
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glavo hijene ali krokodila, zdaj pa je videl pred seboj
napihnjeno dinjo, ki je bila podobna narisani polni luni.

Toda prerok je zaéel s svojim poukom. Njegov glo-
boki in zvonki glas so dobro slifali po vsem prostoru,
tako da je vsaka beseda prisla vernikom do uies. Naj-
prej je govoril o kaznih, ki jih Bog nalaga onim, ki ne
marajo posluSati Mahdijevih zapovedi, ampak skrivajo
bojni plen, se opajajo z meriso, kradejo, v bitkah pri-
zanaSajo sovraznikom in kade tobak. Radi takih grehov
posilja Allah gresnikom lakoto in take bolezni, ki iz-
preminjajo obraz v meden naliZ (koze). Sedanje Ziv-
ljenje je kakor pena na vodi. Bogastvo in razkoSje se
pogreza v pesek, ki pokriva grobove. Samo sveta vera
je kakor kravica, ki daje sladko mleko. Toda raj se
odpre samo zmagovalcem. Kdor bo premagal nepri-
jatelje, bo zvelican. Kdor umre za vero, bo vstal od
mrtvih za ve¢nost. Sreéni, stokrat sreéni oni, ki so Ze
legli! . ...

»Hotemo umreti za naSo verol« so odgovorile
mnozice z gromkim krikom.

Nekaj ¢asa je trajalo peklensko kri¢anje. Odzvali
go se zvoki umbaj in bobnov. Bojevniki so udarjali z
meci ob mece in s sulicami ob sulice. Bojno navdusenje
se je sirilo kakor plamen. Nekateri so klicali: »Vera je
zmagovalnal« drugi: »Skozi smrt v rajl« Sedaj je Stan-
ko spoznal, zakaj se egipianske éete niso mogle ustav-
ljati temu divjemu krdelu.

Ko se je ljudstvo nekoliko pomirilo, se je zopet
oglasil prerok: Pripovedoval je o prikaznih, ki jih je
imel, in — o poslanstvu, ki ga je prejel od Boga. Allah
mu je namrec velel ocistiti vero in jo razsiriti po vsem
svetu. Kdor ga ne spozna za Mahdija, zveli¢arja, ta bo
pogubljen. Konec sveta je Ze blizu, toda poprej morajo
verniki e osvoboditi Egipet, Mcko in vse kraje onstran
morja, kjer Zive pogani. Taka je boZja volja, ki je ne
more nihée izpremeniti, Veliko krvi bo Se prelite in
veliko bojevnikov se ne bo vrnilo pod svoje Sotore k
Fenam in otrokom, toda sreée onmih, ki bodo padli, ne
more opisati cloveski jezik.

Potem je iztegnil roke k navzoéim in zaklical:
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»Tako torej blagoslavljam jaz, vad zveli¢ar in boZji
sluZabnik, sveto vojno in vas bojevnike. Blagoslavljam
vaSe napore, rane, smrt, blagoslavljain zmago in joéem
nad vami kakor oée, ki vas ljubi.. .«

In potem se je razjokal. Jok in vpitje se je raz-
legalo, ko je stopal s priznice. Vsi so jokali. Spodaj sta
kalifa Abdullahi in Ali-Ulet-Helu prijela preroka za
pazduhe in ga peljala na ovéje koZe, kjer je pokleknil.
Med tem éasom je Idris mrzlicno izpraseval Stanka, &e
j¢ videl med emiri Smaina.

»Ne,« je odvrnil deéek, ki je zaman iskal z oémi
znani obraz, »ne vidim ga nikjer. Morda je padel pri
obleganju Hartuma.«

Tudi Hamis, ki ga je poznal iz Port-Saida, ga ni
mogel zagledati.

Molitve so trajale dolgo. Mahdi je med molitvijo
gibal z rokama in nogama kakor pajek, ali pa je v za-
maknjenju dvignil oéi in ponavljal: »To je on! to je
on!« Solnce se je zatelo nagibati k zahodu, ko se je
dvignil in odfel domov. Otroka sta se mogla sedaj pre-
pricati, s kakino &astjo obdajajo dervisi svojega pre-
roka, kajti cele gruée ljudi so se vrgle za njim in kopale
zemljo, katere se je dotaknila njegova noga. Pri tem so
se prepirali in pretepali med seboj, zakaj verjeli so, da
ta prst obvaruje zdrave in zdravi bolne.

Molitveni prostor se je praznil polagoma. Idris sam
ni vedel, kaj bi poéel, in hotel se je Ze z otrokoma in
vsemi ljudmi vrniti v koc¢o k Hamisu na prenoéisée, kar
¢ je nenadoma pojavil pred njim oni Grk, ki je/dal
zjutraj Stanku in Nelki tolar in pest dateljnov. 1

»Govoril sem o vas z Mahdijem,« je rekel po
arabsko, »in prerok vas Zeli videti.«

»Hvala Allahu in tebi, o gospod!« je zaklical Idris.
»Ali najdemo pri Mahdiju tudi Smaina?«

»Smain je v Fadodi,« je odgovoril Grk.

Potem se je obrnil k Stanku in rekel po angle¥ko:

»Morda vas prerok vzame v svoje varstvo, ker sem
ga k temu nagovarjal. Rekel sem mu, da se bo slava
njegovega usmiljenja raznesla med vsemi belimi narodi.
Tu se vrie straine reéi in brez njegovega varstva mo-
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rate ‘brez dvoma poginiti za lakoto, pomanjkanjem, bo-
leznimi. ali od rok divjakov. Morate si ga pridobiti, to
pa je odvisno od tebe.

»Kaj pa naj storim?« je vprasal Stanko.

»Ko bos stal pred njim, vrzi se najprej na kolena,
ako pa ti poda roko, poljubi jo spostljivo in ga prosi,
da bi vaju vzel pod svoje okrilje.«

Tu je Grk prenehal in vpragal:

»Ali nih¢e izmed teh ljudi ne razume angleski?«

»Ne. Hamis je ostal v koéi, Idris in Gebhr raz-
umeta samo nekaj posameznih besed, drugi pa e toliko
ne.«

»To je dobro. Posludaj torej dalje, kajti premisliti
je treba vse. Mahdi te bo najbrz vprasal, ¢e hoces spre-
jeti njegovo vero. Reci mu takoj, da jo sprejmes, in da
te je obsijala neznana lu¢ milosti boZje takoj, ko si ga
zagledal. Zapomni si dobro: ,neznana lué milosti bozje’.
To mu bo ugajalo in morda te prideli svojim mulaze-
nom, to je svojim osebnim sluZabnikom., Potem bosta
imela vsega dovolj in vse ugodnosti, ki vaju obvarujejo
bolezni ... Ako bod drugaée ravnal, izpostavii sebe, to
malo revico, pa tudi mene, ki vam Zelim dobro, veliki
nevarnosti. Si razumel? .. .«

Stanko je stisnil zobe in ni nié¢ odgovoril, samo
obraz mu je postal trd in ofi so se mu temno zaiskrile.
Grk je to opazil in govoril dalje:

»Vem, moj deéek, da je to neprijetna stvar, toda
ni druge pomo¢i! Vsi, ki so po klanju v Hartumu ostali
pri Zivljenju, so sprejeli Mahdijevo vero. Samo nekaj
katoliskih misijonarjev in nekaj redovmic ni tega na-
pravilo, toda to je kaj drugega. Koran prepoveduje
ubijati duhovnike. Dasi je njihova usoda strasna, ven-
dar jim vsaj smrt ne grozi. Za ostale ljudi pa ni druge
refitve. Ponovim ti, da so vsi sprejeli mohamedansko
vero: Nemci, Lahi, Kopti, AngleZ, Grki... in tudi
jaz.. .«

Dasi mu je Stanko zagotovil, da nihée izmed
druzbe ne razume angleicine, je zdaj nadaljeval s tidjim
glasom:
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»Ni mi treba Se posebej poudarjati, da to ni nikak
odpad od vere, nikaka izdaja, ne zatajitev. V dusi je
vsak ostal, kar je bil prej, in Bog to vidi... Sili se je
treba ukloniti, bodisi tudi na videz . .. DolZnost éloveka
je, da brani Zivljenje, — in bilo bi brezumno, prav za
prav celo greh, Zrtvovati Zivljenje, ne da bi vedel zakaj.
Za zunanjost, za nekaj besed, ki jih mores istocasno
utajiti v svoji dusi? Ti pa pomni, da ima$ v svojih ro-
kah ne samo svoje Zivljenje, ampak tudi Zivljenje te
male tovariSice, s katerim ne smei svojevoljno razpo-
lagati. To je jasno!... Zagotavljam ti, da,ako te Bog -
kdaj resi iz teh rok, si ne boi imel nicesar oéitati, niti
ti ne bodo oéitali drugi, kakor ne bodo nam.«

Grk, ki je tako govoril, je hotel morda prepricati
8vojo vest. Stankov molk ga je pa prevaral, kajti na-
zadnje je imel to za strah. Sklenil je torej vliti decku
Poguma.

»To je Mahdijevo bivaliice,« je rekel. »On prebiva
rajii v teh lesenih koéah v Omdurmanu kakor pa v
Hartumu, dasi bi se mogel preseliti v Gordonovo pa-
lago. Torej pogum! Ne izgubljajva &asa. Na vprasanja
odgovarjaj odloéno. Oni cenijo pogum. Ne misli, da bo
Mahdi zarjul na tebe kakor lev. Ne! on se vedno smeh-
lja — celo takrat, kadar ne namerava nié dobrega.«
Ko je to rekel, je pricel kricati na mnoZice, stojece
pred poslopjem, naj se razidejo in narede prostor pre-
rokovim »gostome.

XVIIL

Ko so priili v sobo, je Mahdi lezal na mehki pre-
Progi v krogu svojih Zen, izmed katerih sta mu dve
Pahljali obraz z velikimi nojevimi peresi, drugi dve pa
Sta ga lahno bozali po podplatih. Razen Zen so bili
navzoéi samo: Kalif Abdullahi in kalif Zerif, ker je
tretji, Ali-Uled-Helu tedaj peljal Eete proti severu, nam-
reé proti Berberu in Abu-Hammedu. Ti kraji so bili 7e
Prej v rokah derviev. Ko je prerok zagledal dosle
tujce, je porinil Zene na stran in sedel na preprogo.
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Idris, Gebhr in Beduina so padli na obraze, potem pa
pokleknili s prekrizanimi rokami na prsih.

Grk je pokimal Stanku, naj tudi tako napravi, toda
decek se je delal, kakor da tega ne vidi, ter se je samo
priklonil in obstal pokonci. Obraz mu je pobledel, toda
o¢i 8o mu Zarele in iz vse njegove postave, ponosno
dvignjene glave in tesno sklenjenih usten si spoznal,
da je nekaj v njem zmagalo, da sta ga minila negoto-
vost in strah in da se je odloéil za neko dosledno sta-
lis¢e, od katerega ne odstopi za nobeno ceno. Grk je ne-
kaj zaslutil in velik nemir se je zrcalil v njegovem
obrazu. Mahdi je objel otroka z naglim pogledom, tolsto
obli¢je se mu je razsirilo z obi¢ajnim nasmehom, potem
pa se je obrnil najprej k Idrisu in Gebhru:

»Priili ste dale¢ od severa,« je rekel.

Idris je udaril s ¢elom ob tla.

»Tako je, o Mahdi! Pripadava plemenu Dangalov,
radi tega sva pustila najino bivalii¢e v Fayumu, da bi
pokleknila k tvojim blagoslovljenim stopinjam.«

»Videl sem vaju v pustinji. Strasna je bila pot, toda
poslal sem angela, ki vas je varoval in branil pred
smrtjo, prete¢o vam od rok nevernikov. Vi ga niste vi-
deli, toda on je ¢uval nad vami.«

»Hvala ti, nas resitelj.«

»In pripeljala sta Smainu dva otroka, da bi ju za-
menjal za svoje, katere so Turki zaprli obenem s Fatmo
v Port-Saidu.«

»Tebi smo hoteli sluziti.«

»Kdor sluZi meni, sluZi svojemu zveli¢anju, zato
sta si odprla pot v raj. Fatma je moja sorodnica..
toda povem vama, da bosta tedaj, ko osvojim Egipet,
moja sorodnica in njeno potomstvo itak prosta.«

»Torej stori 8 tema otrokoma, kar hoées, o bozji
blagoslovljenec . . .«

Mahdi je zamizal, nato zopet dvignil trepalnice, se
dobrohotno nasmehnil in pokimal Stanku.

»Pridi sem, decko.«

Stanko je naredil nekaj korakov z odloéno, skoraj
vojasko kretnjo, se priklonil drugi¢, se nato vzravnal
kot struna in, gledajoé Mahdiju naravnost v o¢i, ¢akal.
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»Ali sta vesela, da sta prisla k meni?« je vprasal

Mahdi.

»Ne, o prerok. Ugrabili so naju proti najini volji
najinima o¢etoma.«

Ta preprosti odgovor je naredil velik vtis toliko
na prilizovanje vajenega vladarja, kakor tudi na vse
navzocée. Kalif Abdullahi je namriil obrvi, Grk se je
ugriznil v brke in si pri¢el lomiti prste, Mahdi pa se je
neprestano smehljal.

»Toda,« je rekel, »zato sta pri viru resnice. Ali se
hoées napiti iz tega vira?«

Nastal je trenutek moléanja, zato je Mahdi, meneg,
da deéek ni razumel vprasanja, ponovil Se enkrat raz-
loéneje:

»Ali hoées sprejeti moj nauk?«

Z roko, ki jo je drzal na prsih, se je Stanko ne-
opazno prekrizal, kakor bi hotel iz potapljajoée se ladje
skoéiti v vodni vrtinec.

»Prerok,« je rekel, »tvojega nauka ne poznam, ako
bi ga torej sprejel, storil bi to samo iz strahu ter po-
kazal, da sem strahopetec in podlez. Kaj pa je tebi na
tem, da bi tvojo vero spoznavali bojazljivei in podlezi.«

Ko je tako govoril, je gledal Mahdiju naravnost v
o¢i. Naredila se je taka tifina, da se je sliSalo bren¢anje
muh. Zgodilo pa se je tudi nekaj nenavadnega. Mahdi
je bil v zadregi in v prvem trenutku ni vedel, kaj bi
Cv-dgovorii. Nasmeh mu je izginil z obli¢ja, na katerem
81 mu bral zadrego in nejevoljo. Iztegnil je roke, prijel
za buéo z razredéenim medom in priéel piti oéividno sa-
mo zato, da bi pridobil ¢asa in zakril svojo zadrego.

13 Vrli deéek je bil vreden potomec braniteljev

rscanstva, zakaj v njegovih Zilah se je pretakala kri
Zzmagovalcev izpod Hodzima in Dunaja. Stal je s po-
nosno glavo pred prerokom in pricakoval sodbe. Na
Shl_l,lﬁanih, od pustinjskega vetra ogorelih licih se mu je
Pnkazala Ziva rdecica, o¢i so mu zableséale, vse telo mu
J€ pa pretresel ogenj zanosa. »Glejte,« je pomislil
Sam pri sebi, »vsi drugi so sprejeli njegov nauk, jaz pa
msem zatajil svoje vere in duie.« In strah pred posle-
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dicami njegovega ¢ina mu je v tem trenutku izginil iz
srca, radost in ponos sta stopila na njegovo mesto.

Medtem pa je Mahdi odlozil buéo in vprasal:

»Tedaj odklanjad moj nauk?«

»Jaz sem kristjan kakor moj oce.«

»Kdor zapira svoja uSesa boZjemu glasu,« je rekel
pocasi z izpremenjenim glasom Mahdi, »ta je les za
v peé.«

Nato je po svoji strogosti in okrutnosti znani kalif
Abdullahi pokazal svoje bele zobe kot divja zver in
izpregovoril:

»Predrzna je beseda tega decka, kaznuj ga torej,
gospod, ali pa dovoli meni, da ga kaznujem.«

»Vsega je konec,« je pomislil Stanko.

Toda Mahdi je hotel, da bi se slava njegovega
usmiljenja Sirila ne samo med dervisi, ampak po vsem
svetu. Priflo mu je na misel, da bi preostra sodba proti
decku utegnila skoditi njegovi slavi.

Nekaj trenutkov je premikal jagode roZnega venca
in premisljeval, potem pa je rekel:

»Ne. Ta dva otroka sta bila ugrabljena za Smaina.
Dasiravno se ne bom nikoli pogajal z neverniki, vendar
ju je treba poslati Smainu. Taka je moja volja.«

»Zgodilo se bo, kakor Zelis,« je odvrnil kalif.

Mahdi mu je pokazal Idrisa, Gebhra in Beduine:

»Te ljudi nagradi v mojem imenu, o Abdullahi,
kajti veliko in nevarno pot so napravili, da bi sluzili
Bogu in meni.«

Nato je dal znak, da je pogovor koncan, istoéasno
je tudi Grka odslovil. Ko je Grk priSel na molitveni
prostor, je prijel Stanka za ramo in ga priéel jezno
in obupno tresti.

»Prekleti! Pogubil si nedolZnega otroka,« je dejal,
kazoé na Nelko, »pogubil sebe, morda pa tudi mene!l«

»Nisem mogel drugaée,« je odvrnil Stanko.

»Nisi mogel! Vedi, da sta obsojena na stokrat hujse
potovanje, kot je bilo prvo. In to je smrt — razumes?
V Fasodi vaju mrzlica umori v prvem tednu. Mahdi ve,
zakaj vaju podilja k Smainu.«

»V Omdurmanu bi tudi umrla.«
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»Ni res! V Mahdijevem domu, kjer je izobilje in
udobnost, ne bi umrla. In on je bil pripravljen vzeti
vaju pod svoje okrilje. Vem, da je bil. Tako si tudi
mene slabo placal za to, da sem se postavil za vaju. To-
da zdaj delajta, kar hoéeta! Abdullahi posilja velblo-
dovo poito vsak teden v Fasodo; v teku tega tedna pa
delajta, kar hoceta! Mene ne bosta veé videlal«

Ko je to povedal, je odsel, Cezpmekaj trenutkov pa
se je spet vrnil. Bil je zgovoren kakor vsi Grki in se je
moral izklepetati. Hotel je izliti jezo, ki se je v njem
kuhala, na Stanka. Ni bil okruten in ni imel hudobnega
srca, Zelel pa je, da bi deéek dobro razumel veliko od-
govornost, ki jo je prevzel nase, ker ni maral poslusati
njegovih svetov in opominov.

»Kdo bi ti branil, da ostane$ v svoji dusi kristjan?«
je rekel. »Mislis, da jaz nisem? Toda jaz nisem tepec.
Ti si se pa hotel postaviti s svojim pretiranim ju-
nastvom. Doslej sem izkazoval velike usluge belim
jetnikom, odslej pa jih ne bom mogel veé izkazovati,
ker se je Mahdi name razjezil. Vsi bodo poginili. In
tvoja majlmia tovariSica v nesreéi tudi, brez dvoma! Tizvo.
si jo ubill V FaSodi umirajo celo odrasli Evropci za
mrzlico kakor muhe, kaj Sele tak otrok. Ako vam pa
zapovedo, da morata iti pe§ poleg konj in velblodov,
pade prvi dan. To si ti naredil. Veseli se sedaj... ti
kristjan!«

Nato je odsel, oni pa so krenili z molitvenega pro-
stora skozi ozke temne ulice proti fotorom. Sli so dolgo,
ker se je mesto raztezalo Siroko naokrog. Utrujena od
naporov, oslabljena od lakote, polna strahu in strainih
vtisov vsega dne je Nelka priéela pedati. Idris in Gebhr
8ta jo priganjala, da bi &la hitreje. Toda ez nekaj casa
80 ji noge popolnoma odpovedale. Nato jo je Stanko
vzel brez obotavljanja v naroéje in jo nesel. Med potjo
je hotel z njo govoriti, hotel se ji je opravifevati, da ni
mogel drugade ravnati, toda misli so mu odrevenele in
tako rekoé zastale v glavi, da je samo venomer ponav-
ljal: »Nelka! Nelka! Nelka!« ter jo stiskal k sebi. Ve¢ ni
mogel povedati. Cez nekaj korakov mu je Nelka zaspala
v naroéju; hodil je torej molée dalje med tihimi ulicami.
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Njih tisino je motil samo pogovor med Idrisom in
Gebhrom.

Bila sta vesela, kar je bilo za Stanka jako ugodno,
ker bi ga sicer gotovo kaznovala zaradi njegovega
drznega odgovora Mahdiju. Bila sta pa tako prevzeta
po vsem, kar sta doZivela, da nista mogla misliti na kaj
drugega.

.~ »Cutil sem sé@olan,« je rekel Idris, »toda pogled
na preroka me je popolnoma ozdravil.«

»On je palma v puscavi in sveZa voda v hudi vro-
¢ini, njegove besede so pa zreli dateljni,« je odvrnil
Gebhr.

sNur-el-Tadhil je lagal, ko je rekel, da naju ne bo
pustil pred svoje obli¢je. Pustil naju je, blagoslovil in
ukazal Abdullahiju, da naju obdaruje.«

»In bogato naju obdari, zakaj Mahdijeva volja je
sveta.«

»Bismillah! Naj se zgodi, kakor govoris!« je od-
vrnil eden izmed Beduinov.

Gebhr pa je pricel sanjati o ¢éredah velblodov, ro-
gate Zivine, konj in o piastrov polnih vreéah.

Iz teh sanj ga je zbudil Idris, ki mu je pokazal
Stanka, neso¢ega spec¢o Nelko, in ga vprasal:

»Kaj pa naj naredimo s tem srienom in s to
muho!«

»Ha! Smain naju mora nagraditi zanju posebej.«

»Ako prerok pravi, da se ne spui¢a v pogajanja z
neverniki, ni Smainu nié na njih.«

»Ce je tako, mi je Zal, da nista prisla v kalifove
roke. Ta bi nauéil to iene, kaj se pravi hujskati proti
resnici in boZjemu izvoljencu.«

»Mahdi je usmiljen,« je odvrnil Idris.

Nato je za trenutek obstal in rekel:

»Vsekakor bo Smain gotov, da mu Turki ali An-
glezi ne ubijejo otrok in Fatme, ¢e bo imel ta otroka.«

»Torej naju morda nagradi?«

»Seveda. Naj ju vzame Abdullahijeva posta s sabo
v Fafodo. Nama pa bo padlo breme z glave. Kadar se
pa Smain vrne, ga bova opomnila za nagrado.«
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»Torej pravis, da ostaniva v Omdurmanu?«

»Allah! Ali nimas dovolj pota iz Fayuma v Har-
tum? PriSel je ¢as pocitka. Sotori niso veé daleé.«

Stanko je zaéel hoditi podasneje, zakaj njegove sile
so pesale. Dasi je bila Nelka lahka, ga je vedno bolj
tezila. Sudanca, katerima se je mudilo spat, sta kricala
nanj, naj se poZuri, nazadnje sta ga pa poganjala in
tolkla s pestmi po glavi. Gebhr ga i"belo zbodel z no-
Zem v lopatico. Deéek je vse molée prenasal, varoval
pred vsem svojo malo sestrico in Sele, ko ga je nekdo
izmed Beduinov tako sunil, da je skoraj padel, je siknil
skozi zobe:

»Hoédete, da ne prideva Ziva v Fafodo?«

Te besede so streznile Arabce, zakaj bali so se pre-
kriiti Mahdijevo zapoved. Se bolj pa jih je zadrzalo to,
da se je Idrisu nenadoma zaéelo tako mocno v glavi
vrteti, da se je moral opreti na Gebhrovo ramo. Cez
nekaj €asa je omotica preila, toda Sudanec se je pre-
strasil in rekel:

»Allah! Nekaj mi ni prav! Kaj ¢e bi se me lotila
kaka bolezen?«

»Videl si Mahdija, torej ne mores zboletil« je od-
vrnil Gebhr.

Slednji¢ so prisli k Sotorom. Stanko je zbral ostan-
ke svojih sil, izroéil speéo Nelko Dinah, ki je, éetudi
sama bolna, vendar postlala za deklico kolikor mogoce
udobno posteljo. Sudanca in Beduina so pogoltnili nekaj
kosov sirovega mesa, se vrgli kot klade na odeje in
zaspali. Stanku niso dali nié jesti, samo stara Dinah mu
je stisnila v pest nekaj razmoéene dure, ki jo je ukradla
velblodom. Toda dec¢ek ni mogel ne spati ne jesti.

Breme, ki je padlo na njegove rame, je bilo v res-
nici zelo tezko. Bil je uverjen, da je prav ravnal, ko je
zavrgel Mahdijevo milost, ki bi jo bil moral placati z
odpadnistvom in pogubljenjem svoje duse, in da bi ga
bil oée vesel in ponosen nanj. Vendar pa se je tudi
spomnil, da je s tem pogubil Nelko, tovarisico svoje ne-
srece, malo ljubljeno sestri¢no, za katero bi rad dal
zadnjo kapljo svoje krvi.
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Ko so torej vsi zaspali, je pricel bridko jokati in je
leze na svoji odeji prelival solze kot otrok, kar je prav
za prav tudi bil,

Obisk pri Mahdiju in pogovor s prerokom ni ozdra-
vil Idrisa, zakaj ponoéi je Ze tezko zbolel, zjutraj pa je
bil brez zavesti. Hamis, Gebhr in Beduina so bili po-
klicani h kalifu, ki jih je zadrZal nekaj ur in pohvalil
njihov pogum. Teda vrnili so se straino slabe volje in z
jezo v dudi, kajti pridakovali so bogve kaksne nagrade,
Abdullahi pa je dal vsakemu egiptovski funt in enega
konja.

Beduina sta se zacela prepirati z Gebhrom, in malo
da ni prislo do pretepa, slednji¢ pa so sklenili, da poj-
dejo z velblodovo poSto v FaSodo, terjat Smaina za
plaéilo. Pridruzil se jim je tudi Hamis, ki je pric¢akoval,
da mu bo Smainova milost prinesla ve¢ koristi kakor pa
bivanje v Omdurmanu.

Za otroka se je pricel teden lakote in pomanjkanja,
zakaj Gebhru ni priilo niti na misel, da bi jima dal kaj
jesti. Na sreo je imel Stanko dva tolarja Marije Tere-
zije, ki ju je dobil od Grka; gel je torej v mesto kupovat
dateljnov in riza. Sudanci niso imeli ni¢ proti temu
izletu, ker so vedeli, da v Omdurmanu ne more zbezati
in da ne zapusti male bint. Vendar ni Zlo brez tezav,
kajti pogled na decka v evropski obleki, ki je na trgu
kupoval Zivila, je privabil mnoZice napol divjih der-
visev, ki so ga obkolili ter spremljali s smehom in
tuljenjem. Na srefo so mnogi videli, da je bil véeraj pri
Mahdiju, in ti so zadrZevali one, ki so se hoteli vreci
nanj. Samo otroci so metali nanj pesek in kamenje, toda
on se ni zmenil zanje.

Cene na trgu so bile silno visoke. Dateljnov Stanko
nikakor ni mogel kupiti, velik del riza pa mu je vzel
Gebhr »za bolnega brata«. Decek se mu je upiral z
vsemi silami in konéalo se je s tem, da sta se trgala in
pretepala, in slabejii je dobil seveda veliko udarcev in
oteklin. Tu se je tudi pokazala Hamisova okrutnost.
Samo Sabo je imel rad in ga je krmil s sirovim mesom.
Do revnih otrok pa, ki ju je poznal Ze dolgo in ki sta
mu bila vedno dobra, je bil docela ravnodufen. Ko pa
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8e je Stanko obrnil k njemu s proénjo, naj bi vsaj Nelki
dal malo hrane, je odvrnil smeje se:

»Pojdi prosjacit.«

In priilo je res do tega, da je Stanko naslednje dni
prosjacil, da bi Nelko resil smrti za lakoto. Véasih ni
prosil brez uspeha. Nekateri vojaki ali ¢astniki egip-
tovskega kediva so mu dali nekaj piastrov ali posusenih
fig in mu obljubili, da mu bodo fe dali. Neko¢ je zadel
na misijonarja in na redovnico, ki sta poslusala njegovo
Pripovedovanje in se razjokala nad usodo otrok. Dasi
sta sama trpela glad, sta mu vendar postregla z vsem,
kar sta mogla. Obljubila sta mu tudi, da ju obiiteta v
Sotorih, in naslednjega dne sta res prisla, misle¢, da se
jima morda posreéi vzeti otroka k sebi, dokler poita ne
odide. Toda Gebhr in Hamis sta ju nagnala s koro-
batem. Drugega dne ju je Stanko spet srecal in zopet
dobil nekaj riza in dva praska kinina z misijonarjevim
priporocilom, naj ga skrbno shrani, ker je vedel, da ju
¢aka v Fafodi brez dvoma mrzlica.

»Sedaj boste potovali,« je govoril, »ob rokavih Be-
lega Nila ali med takozvanimi sudi. Reka ne more svo-
bodno tedi proti jugu, ker jo ovirajo povodne rastline,
ki rastejo bujno v teh juZnih krajih. Radi tega se razliva
¢ez svoje bregove in napravlja obsirna okuzljiva moé-
virja, kjer vlada neprestano mrzlica in ne prizanaSa ni-
komur, niti domacinom zamorcem. Zlasti se varujta
spanja pono¢i na goli zemlji brez ognja.«

»Rada bi Ze umrla,« je odgovoril Stanko z globo-
kim vzdihom.

Nato je misijonar dvignil svoj izsudeni obraz, mo-
lil nekaj trenutkov, potem pa prekrizal decka in rekel:

»Zaupaj v Boga! Nisi ga zatajil, zato hos deleZen
njegovega usmiljenja in varstva.«

Stanko ni poskusal samo prosjaditi, ampak tudi
delati. Nekega dne je videl mnozico ljudi, ki so delali
na molitvenem prostoru, ter se jim je pridruzil in zacel
prinadati glino na obzidje, s katerim so nameravali ogra-
diti ves prostor. Ljudje so se mu smejali in ga suvali,
toda zvecer mu je dal stari Sejk, ki je nadzoroval delo,
dvanajst dateljnov. Stanko je bil tega plaéila neizmerno
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vesel, kajti dateljni so bili poleg riza edina zdrava hrana
za Nelko in v Omdurmanu si jih vedno tezavneje dobil.

Ponosno jih je torej prinesel mali sestrici, kateri je
dajal vse, kar je mogel dobiti, sam pa se je ves teden
hranil skoraj edinole z duro, ki jo je kradel velblodom.
Nelka se je razveselila priljubljenega ji sadja, toda ho-
tela je, da bi si delila. Stopila je torej na prste, mu po-
lozila roéico na rame, dvignila glavico, mu zacela gle-
dati v o¢i ter ga prositi:

»Stanko, snej polovico, snejl«

On pa ji je odvrnil:

»Sem ze jedel, sem Ze jedel! Tako sem sit!«

In nasmehnil se je, nato pa se je ugriznil v ustnice,
da se ne bi razjokal, kajti bil je silno lacen. Tolazil se
je, da pojde drugega dne spet na delo. Toda prislo je
drugace. Zjutraj je prisel mulazem od Abdullahija in po-
vedal, da pojde velblodova posta zveéer v Fasodo in da
je kalif ukazal, da morajo Idris, Gebhr, Hamis in oba
Beduina z otrokoma takoj na pot. Gebhra je presenetilo
in razburilo to povelje ter je odvrnil, da ne pojde, ker je
njegov brat bolan in mu tu nima kdo streéi, pa tudi ako
bi bil zdrav, sta sklenila, da ostaneta v Omdurmanu.

Toda mulazem je odvrnil:

»Mahdi ima samo eno voljo, a njegov kalif Ab-
dullahi, moj gospod, nikoli ne prekliée svojega povelja.
Tvojemu bratu bo stregel suZenj, ti pojdes pa v
Fasodo.«

»Torej mu grem povedat, da ne pojdem.«

»H kalifu pridejo samo tisti, katere hoée sam vi-
deti. Ako pa hoces k njemu s silo brez njegovega do-
voljenja, te popeljejo na vislice.«

»Allah akbar! potem mi pa vsaj jasno povej, da
sem ujetnik.«

»Moléi in poslusaj poveljal« je odvrnil mulazem.

Sudanec je videl v Omdurmanu vislice, ki so se
gibile pod obeienci. Vsak dan so koga obesili po sodbi
strogega Abdullahija. Ustradil se je. To, kar mu je po-
vedal mulazem, da ima namre¢ Mahdi samo eno voljo,
Abdullahi pa da samo enkrat zaukaZe, so ponavljali vsi
dervifi. Ni bilo torej pomo¢i — in treba je bilo oditi.
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»Ne bom veé videl Idrisa!« je rekel Gebhr.

In v njegovem divjem srcu se je porajalo uvstvo

ljubezni do starejiega brata in pri misli, da ga mora
zapustiti v bolezni, se ga je loteval obup. Zaman so mu
razlagali Hamis in Beduina, da bo v Fasodi bolje kakor
v Omdurmanu in da jih bo Smain najbrze bogateje na-
gradil, kakor je naredil kalif. Te besede niso mogle po-
tolaZiti Gebhrove Zalosti in jeze, in to jezo je moral
ob&utiti zlasti Stanko.
. Za decka je bil to v resnici muceniiki dan. Ni smel
ti na trg, torej ni mogel ni¢esar zasluZiti ali izprositi,
delati pa je moral kakor suZenj pri pripravah za pot,
kar mu je bilo tem teije, ker je bil od lakote in utru-
jenosti popolnoma oslabljen. Bil je prepri¢an, da mora
umreti med potjo, ¢e ne pod Gebhrovim korobaéem, pa
vsled oslabelosti.

Na sreéo je Grk, ki je imel dobro srce, na vecer
obiskal otroka in se poslovil od njiju, obenem ju je tudi
preskrbel za pot. Prinesel jima je tudi nekaj praskov ki-
nina, razen tega Se nekoliko steklenih biserov in nekaj
ziveZa. Ko je zvedel o Idrisovi bolezni, se je obrnil k
Gebhru, pa tudi k Hamisu in Beduinom.

»Vedite,« jim je rekel, »da prihajam sem na Mahdi-
jevo povelje.« Ko so to slisali, so se priklonili do tal,
on je pa govoril dalje:

»Med potjo morate hraniti otroka in z njima dobro
ravnati. Smainu morata porocati o vaem ravnanju,
Smain pa bo pisal preroku. Ako pride o vas kakrina-
koli pritozba, prejmete z naslednjo posto smrtno ob-
sodbo.«

Novi poklon je bil edini odgovor na te besede,
gebhr in Hamis pa sta pri tem gledala kot psa, ki so
Jima nadeli nagobénik.

Grk jim je velel, naj se odstranijo, potem je rekel
otrokoma v angleskem jeziku:

. »To sem si vse izmislil, ker Mahdi ni izdal glede
vaju nikakih novih ukazov. Ker pa je zapovedal, da
Mmorata iti v Fadodo, je treba poskrbeti, da prideta tja
Ziva. Seveda ratunam na to, da ne bo nihée izmed teh
ljudi videl pred odhodom Mahdija ne kalifa.«
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Potem je rekel Stanku:

»Na tebe, deéko, sem bil jezen in sem #e. Ali ne
ves, da je malo manjkalo, da me nisi pogubil? Mahdi
se je razjezil tudi name — in da mi je odpustil, sem
moral velik del svojega premoZenja odstopiti Abdullahi-
ju, pa Se ne vem, ¢e sem se refil za dolgo &asa. Vse-
kakor pa ne bom mogel pomagati jetnikom tako kot
doslej. Toda vidva se mi smilita, zlasti pa tale (pokazal
je Nelko.) Imam héerko prav te starosti... katero lju-
bim bolj kot lastno Zivljenje ... Zanjo sem naredil vse,
kar sem naredil ... Kristus me bo za to sodil... Ona
nosi e sedaj na prsih pod suknjico srebrn kriZec...
Ime ji je pa ravno tako kakor tebi, moja mala. Ako bi
ne imel nje, bi rajsi umrl, kakor pa zivel v tem peklu.«

Bil je ginjen. Za trenutek je obmolknil, potem je
potegnil z roko preko é&ela in pricel govoriti nekaj
drugega.

»Mahdi vaju posilja v Fafodo z namenom, da tam
umrjeta. Tako se hote mascevati nad vama za tvoj od-
por, o decko, ki ga je globoko zadel, poleg tega pa si
ohrani slavo »usmiljenega«. Tak je bil vedno ... Toda
kdo ve, komu je prej namenjena smrt! Ahdullahi mu je
prifepetal misel, da je ukazal tem psom, ki so vaju
ugrabili, naj vas peljejo k Smainu. Slabo jih je pla-
¢al, zdaj pa se boji, da se ne bi to razneslo. Oba s
prerokom Zelita tudi, da bi ti ljudje ne pripovedo-
vali, da je v Egiptu Se vojakov, topov, denarja in
AngleZev ... To bo tezka in dolga pot... Morala bhosta
¢ez puste in nezdrave kraje — torej Cuvajta te praike,
ki sem jih vama dal, kakor punéico v oéesu.«

»Zapovej, o gospod, Se enkrat Gebhru, naj se ne
drzne grdo ravnati z Nelko in jo pretepati,« je rekel
Stanko.

»Ne bo]la se. Priporoéil sem vaju Sejku, ki pelje
poito. To je moj stari znanec. Dal sem mu uro in s tem
sem ga pridobil, da vaju bo varoval.«

Po teh besedah se je zadel poslavljati, Vzel je Nel-
ko v naroéje, jo pritisnil k sebi in ponavljal:

»Bog naj te blagoslovi, otrok moj!«
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Medtem je zaslo solnce in zvezdnata m!i': je E?i-av
rela na nebu. V temi se je razlegalo hrzanje konj in
stokanje natovorjenih velblodov...

XIX.

Stari ejk Hatim je verno izpolnjeval obljubo, ki jo
je dal Grku, in je zvesto skrbel za otroka. Pot proti
toku Belega Nila je bila tezka. Potovali so ez Ketaino,
Ed-Ducim in Kano, potem so pustili za sabo Abbo,
gozdnat otok na Nilu, kjer je pred vojno prebival v
votlem drevesu Mahdi kot dervi§ pui¢avnik. Karavana
je morala velikokrat obiti obéirna, s papirusom porasla
moévirja ali tako zvane sudde, odkoder je veter pri-
nafal strupen duh razpadajoéega listja, ki ga je nanesel
vodni tok. Angleski inZenirji so nekoé razbili jezove in
parniki so takrat lahko vozili iz Hartuma do Fasode in
e dalje. Zdaj pa se je reka zopet zajezila, in ker ni
imela prostega odtoka, se je razlivala éez bregove. Oko-
lica na desnem in levem bregu je bila pokrita z visoko
diunglo, med katero so se dvigali gri¢i termitov in po-
samezna afrikanska drevesa; sem ter tja so pa gozdovi
segali prav do reke. Kjer je bil svet bolj suh, so rastli
gaji akacij. Prve tedne so zadevali na arabske vasi in
mesteca, obstojeca iz his s ¢udnimi, kopastimi strehami,
ki so bile spletene iz slame dohna (afrikanskega prosa).
Toda za Abbo, zaéensi od vasi Goz-Abu-Guma, so prisli
v zamorske kraje, ki so bili popolnoma zapuséeni, ker
80 dervisi skoraj docela iztrebili domaée zamorsko pre-
bivalstvo ter ga razprodali v suZnost na trgih v Hartu-
mu, Omdurmanu, Dari, Faseru, El-Obejdu in v drugih
sudanskih, darfurskih in kordofanskih mestih. Ostale
prebivalce, katerim se je posreéilo, da so se reili suzno-
sti v goicave in gozdove, so uniéile lakota in koze, ki so
se silno razpasle ob Belem in Modrem Nilu. Sami der-
Viii 8o govorili, da izumirajo za kozami »celi narodi«,
Prejinje nasade sorga, manijoka in banan je pokrila

zungla. Samo divje zverine, katerih ni nihée veé pre-
ganjal, so se silno razmnozile, V&asih sta otroka pri
vefernem mraku videla v daljavi mnozice slonov, ki so
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bili podobni premikajoéim se skalam. S poéasnimi ko-
raki so hodili pit na svoja navadna mesta k reki. Kadar
jih je videl Hatim, ki je bil nekoé trgovec s slonove
kostjo, je priéel cmokati z jezikom in vzdihovati ter
saupno govoriti Stanku:

»Masallah! — koliko je tukaj bogastva! Toda sedaj
se ne izplaca loviti, ker je Mahdi prepmredal egiptov-
skim kupcem prihajatl v Hartum in trgovati z okli. Sa-
mo emiri smejo kupovati slonovo kost za umbaje.«

Razen slonov so srecevali tudi zirafe. Ko so zagle-
dale karavano, so pricele naglo bezati s tezkimi koraki
in pri tem majale z dolgimi vratovi, kakor bi bile Ze-
pave. Za Goz-Abu-Guma so se pojavljali vedno po-
gosteje bivoli in cele ¢rede antilop. Ljudje iz karavane
so jih lovili, kadar jim je zmanjkalo sveZega mesa, toda
skoraj vedno brez uspeha, kajti oprezne in hitre Zivali
niso pustile, da bi se jim ¢élovek priblizal ali jih obkrozil.

Hrane je bilo sploh malo, ker deZela je bila zdaj
neobljudena. Zato ni bilo mogoée dobiti prosa, banan,
ne rib, ki so jih prejinje ¢ase prodajali karavanam za-
morei iz rodu Siluk in Dinka ter v zameno radi jemali
steklene bisere in bakreno Zico. Toda Hatim ni pustll
da bi otroka stradala, krotil je celo Gebhra, da se ni
mogel nad njima znadati, in ko je neko¢ pri poéitku
med snemanjem sedel z velblodov udaril Stanka, ga je
velel poloZiti na zemljo in mu nasteti z bambusom po
trideset udarcev na vsak podplat. Okrutni Sudanec je
moral dva dni hoditi po prstih in je preklinjal trenutek,
ko je zapustil Fayum, ter se maiéeval nad mladim sui-
njem po imenu Kali, katerega je dobil v dar.

Stanko je bil od zacetka celo vesel, da so zapustili
okuZeni Omdurman in da bo videl kraje, o katerih je
neprenchoma sanjal. Njegovo krepko zdravje je doslej
izborno vzdrZalo napore potovanja, obilnejia hrana pa
mu je vrnila odloénost. Med potjo in med odmori je za-
Zepetal vasih sestrici na uho, da bo mogoce zbeZati tudi
z Belega Nila in da nikakor ni opustil tega namena. To-
da vznemirjalo ga je njeno zdravje. V teku treh tednov
po odhodu iz Omdurmana Nelka sicer §e ni zbolela za
mrzlico, toda obraz ji je shujfal, in namesto da bi zago-
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rela, je vedno bolj bledela, njene roéice pa so bile
kakor iz voska. Stanko in Dinah sta skrbela zanjo, koli-
kor sta mogla, in ji lajsala potovanje, pri emer jima je
pomagal tudi Hatim, toda v pustinji ni bilo zdravega
zraka. Vlaino in vroée podnebje v zvezi s teZzavami po-
tovanja je vedno bolj izpodkopavalo sile slabotnega
otroka.

Zadensi od Goz-Abu-Guma ji je Stanko dajal vsak
dan polovico praska kinina in neizmerno ga je mucila
misel, da mu bo kmalu zmanjkalo tega zdravila, ki ga
pozneje ne bo mogoée nikjer vec dobiti. Predvsem je
bilo treba zabraniti, da ne pride mrzlica. V¢asih se ga
je polaséal obup. Tedil se je samo z nado, da bo moral
Smain, ako ju hoée zamenjati za svoje otroke, poiskati
zanju zdravejsi kraj, kakor je Fasoda.

Toda nesreca je zahtevala vedno nove Zrtve. Di-
nah, ki je ze v Omdurmanu nekam slabela, je dan
pred prihodom v Fasodo, vprav ko je razvezala vrefico
z Nelkinimi re®mi, ki so jih vzeli s sabo iz Fayuma,
nenadoma omedlela in padla z velbloda. Stanko in Hamis
sta jo oZivila z najvedjo teZavo. K zavesti pa ni priila
vel, oziroma se je zavedela ele zvecer toliko, da se je
s solzami poslovila od ljubljene deklice in umrla. Gebhr
ji je hotel na veak nadin odrezati po smrti uiesi, da bi
ju pokazal Smainu v dokaz, da je umrla med potjo, in bi
zahteval posebno nagrado tudi zanjo. Tako delajo s suZ-
nji, ki umrjejo med potjo. Toda Hatim se je na Nelkino
in Stankovo proinjo temu uprl, zato so jo spodobno
pokopali, na grob pa so nametali kamenja in trnja, da
80 ga zavarovali pred hijenami. Otroka sta se utila Ze
bolj osamljena, kajti v rajnici sta izgubila edino dulo,
ki jima je bila vdana in zvesta. Zlasti za Nelko je bil to
strafen udarec in Stanko se je vso noé in prihodnji dan
zaman trudil, da bi jo potolazil.

Prisel je Sesti teden potovanja. Drugega dne okoli
poldne je dospela karavana v Fafodo, toda naila je sa-
mo pogoriséa. Mahdijei so ¥otorili pod milim nebom,
ali pa prenotevali v naglo narejenih koiah iz trave in
vej. Pred tremi dnevi je naselbina pogorela do tal.
Ostale so samo osmojene stene glinastih okroglih ko€ in
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velika lesena koliba, stojeca tik ob vodi. Za egiptovskih
¢asov je sluzila za skladis¢e slonove kosti. Sedaj je pre-
bival v njej naéelnik dervisev, emir Seki-Tamala. To je
bil izreden ¢lovek med mahdijei, skriven sovraznik
Abdullahija, zato pa Hatimov prijatelj. Sprejel je sta-
rega Sejka obenem z otrokoma jako gostoljubno, takoj
v zacetku pa jim je povedal neprijetno novico.

Smaina ni v Fadodi. Pred dvema dnevoma je od-
potoval proti jugovzhodu od Nila na lov na suZnje in
ne ve se, kdaj se vrne, ker bliZnji kraji so Ze tako opu-
stoseni, da je treba iskati ¢éloveskega blaga jako dalec.
Blizu Fasode lezi Abesinija, s katero so bili dervisi isto-
tako v vojnem stanju. Toda Smain, ki je imel samo tri
sto ljudi, si ni upal prekoraéiti njenih mej, ki so jih
sedaj skrbno éuvali bojeviti prebivalci in vojaki kralja
Janeza.

Seki-Tamala in Hatim sta torej zaéela premiilje-
vati, kaj bi z otrokoma. Posvetovala sta se zlasti pri
vecerji, na katero je emir povabil tudi Stanka in Nelko.

»Jaz,« je rekel Hatimu, »moram te dni odriniti na
daljni pohod v juine kraje proti pasi Eminu,* ki pre-
biva v Lado in ima parnike in vojake. To povelje si mi
ti, Hatim, prinesel. Ti se moras vrniti v Omdurman,
torej ne ostane v Fadodi Ziva dufa. Tu ni kje prebivati,
ni kaj jesti in razsajajo bolezni. Vem, da beli ljudje ne
zbole na kozah, toda mrzlica spravi ta dva otroka v
teku meseca na oni svet.«

»Veleli so mi, ifaj ju pripeljem v Faodo,« je odvrnil
Hatim, »torej sem ju pripeljal in sedaj bi ju radi mene
pustil, naj delata, kar hoceta. Toda moj prijatelj, Grk
Kaliopuli, mi ju je priporoéil, radi tega ne bi hotel,
da bi umrla.«

»To se prav gotovo zgodi.«

»Kaj torej podeti?«

* Emin pada, po rodu nemdki Jud, je bil namestnik pokra-
jine Ekvatorija, ki lefi okrog jezera Albert Nyanza, prebival pa
je najveé v Vadelalu. Mahdijci so ga velikokrat napadli. Redil ga
je Stanley, ki ga je pripeljal z veéjim delom vojakov v Bagamoio
nad Indijskim oceanom.
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»Namesto da ju pustimo v FaSodi, odposlji ju k
Smainu s temi ljudmi, ki so ju pripeljali v Omdurman.
Smain je el proti goram v suhe in visoko leZece kraje,
kjer mrzlica ne mori tako ljudi kakor ob reki.«

»Kako bodo pa nasli Smaina?«

»Po sledi za ognjem. On bo med potjo Zgal stepno
travo, prvi¢, da bi zapodil zverine v skalne soteske, kjer
jih je lahko obkoliti in pobiti, drugié pa, da preZene
pogane iz goScav, kamor so se poskrili pred preganjal-
¢i... Smaina bo lahko najti. . .«

»Toda ali ga dojdejo?«

»Vcasih bo stal ves teden na istem kraju, ker mora
susiti meso. Tudi ¢e odidejo ¢ez dva ali tri dni, ga go-
tovo dohite.«

»Zakaj pa naj gredo za njim? Saj se mora itak
vrniti v Fasodo.«

»Ne. Ako se mu lov na suZnje posreéi, ju odpelje
takoj v mesto na prodaj.«

»Kaj poéeti?«

»Vedi, da morata otroka, ko midva odideva iz Fa-
Sode, pomreti za lakoto, ako ju ne umori mrzlica.«

»Pri preroku, to je res!«

In res ni bilo druge pomo¢i, kakor poslati otroka
na novo pot. Hatima, ki je bil dober &lovek, je samo #e
skrbelo, da se ne bi Gebhr nad njima znadal, ker je
spoznal med potjo, kako je okruten.

Toda strasni Seki-Tamala, katerega so se silno bali
tudi njegovi lastni vojaki, je velel poklicati Sudaneca in
mu zapovedal, da mora pripeljati oba otroka Ziva in
zdrava k Smainu, obenem pa tudi z njima dobro rav-
nati, sicer ga da obesiti. Dobri Hatim je 3e poprosil
Emira, naj daruje mali Nelki su#njo, ki bi ji sluzila in
zanjo skrbela med potjo in v Smainovem taboru. Nelka
se je jako razveselila tega daru, zlasti ko je videla, da je
suZnja, snazna, mlada deklica iz rodu Dinka, ljubeznive
zunanjosti in prijetnega obraza.

Stanko je dobro vedel, da pomeni FaSoda smrt,
zato ni prav ni¢ nagovarjal Hatima, da bi ju ne po-
§iljali na novo potovanje, ki je bilo tretje zapovrstjo. V
srcu je tudi domneval, da se morajo, potujo¢ proti jugo-
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vzhodu, priblizati skrajnim juZnim mejam abesinske
drzave in bo morda mogoée zbezati. Upal je, da se bo
Nelka na suhih viSinah laze obvarovala mrzlice. Iz vseh
teh razlogov se je rad in z vnemo zacel pripravljati na
pot.

Tudi Gebhr, Hamis in oba Beduina niso bili na-
sprotni potovanju, ker so racunali, da se jim ob Smaino-
vi strani morda posreci naloviti mnogo jetnikov in jih
prodati z lepim dobitkom na &lovedkih trgih. Vedeli so,
da si trgovei s suZnji pridobe véasih veliko premozZenje,
na vsak naéin jim je bilo ljubfe odpotovati, kakor pa da
bi ostali tukaj pred oémi Hatima in Seki-Tamale.

Priprave pa so vzele veliko ¢asa, tudi sta se mo-
rala otroka odpoéiti. Velblodov ni bilo ve¢ mogoce ra-
biti za to potovanje, zato so sklenili, da potujejo jahajoé
na konjih. Arabea, Stanko in Nelka bi torej jahali,
Kali, Gebhrov suZenj, in Mea, kakor je Stanko imeno-
val Nelkino sluzkinjo, naj bi ila pei. Hatim je tudi
preskrbel osla, ki je nosil Sotor za deklico in hrano za
oba otroka za tri dni. Ve¢ jim Seki-Tamala ni mogel
dati. Za Nelko so naredili neke vrste Zensko sedlo iz
odej, palmovih preprog in bambusa.

Tri dni sta otroka podivala v FaSodi, toda neizmer-
na mnozina komarjev nad reko je tako nadlegovala
ljudi, da je bilo bivanje tukaj skoraj neznosno. Podnevi
so se pa pojavljali roji velikih viinjevih muh, ki sicer
niso pikale, toda bile so tako sitne, da so lazile v usesa,
sedale na oéi in padale celo v usta. Stanko je slidal e
v Port-Saidu, da komarji in muhe razdirjajo mrzlico in
zarodke ofesnega vnetja; zato je slednjié sam prosil
Seki-Tamalo, naj ju poslje dalje, zlasti ker se je Ze pri-
blizeval ¢as pomladanskega deZevja.

XX.
»Stanko, zakaj potujemo in potujemo, Smaina pa
ni in ni?«
»Ne vem. Gotovo gre naglo dalje, da bi kar naj-
hitreje priSel v kraje, kjer bi mogel naloviti zamorcev.

136



Ali bi rada, da bi se Ze kmalu zdruzili z njegovim od-
delkom?«

Deklica je pokimala z glavico v znamenje, da si
tega moéno zeli.

»Zakaj si pa tega tako Zeli3?« je vprasal Stanko.

»Ker pri Smainu ne bo smel Gebhr morda tako
straino pretepati revnega Kalija.«

»Smain gotovo ni boljsi. Vsi ti ljudje so brez srea
za svoje suZnje.«

»Tako?«

In dvoje solz ji je zdrknilo po izsufenih licecih.

Bilo je deveti dan potovanja. Gebhr, ki je bil sedaj
vodnik karavane, je od zaletka brez tezave nasel sle-
dove Smainovega pohoda. Pot je kazala poZgana stepna
trava in taboriiéa, ki so bila polna obglodanih kosti in
raznovrstnih ostankov. Cez pet dni pa so zadeli na pro-
strane ravnine, poZgane stepe, ker je veter raznasal po-
Zar na vse strani. Sledovi so postali nejasni in so peljali
v razne smeri, ker je Smain najbrz razdelil svojo ceto
na nekaj manjiih oddelkov, da bi tako laze od raznih
strani lovil zverine in pridobival ZiveZa. Gebhr ni ve-
del, katero smer bi ubral, in veckrat se je zgodilo, da se
je karavana dolgo €asa vrtela v kolobarju, nazadnje pa
se vrnila na isto totko, odkoder je izila. Pozneje so
prisli do gozdov, ko so jih pa prekoraéili, so prisli na
skalnat svet. Tla so pokrivale ploicate skale ali pa
drobno kamenje, ki je bilo tako gosto razmetano po
sirokem prostoru, da sta se oiroka spomnila na tlak
mestnih trgov. Rastlinja je bilo tam malo. Samo tu in
tam so rastle med razpokami skal euforbije in mimoze,
a Se bolj redkoma vitka, svetlozelena drevesa, ki jih je
imenoval Kali v jeziku ki-svahili »m’tic. Z njihovim
listjem so krmili konje. V bliZini ni bilo potokov in
vrelecev, na sreco pa je zalelo zdaj pa zdaj deZevati, to-
rej so nahajali vodo v skalnatih globinah in razpoklinah.

Smainovi oddelki so preplasili zverino in karavana
bi umirala za lakoto, ako bi ne bilo velike mnoZine je-
rebic, ki so zdaj pa zdaj zletele konjem izpod nog, zve-
ter pa sedele na drevju tako gosto, da je bilo treba
ustreliti v gruco in jih je padlo nekaj na zemljo. Poleg
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tega niso bile bojece in si se jim mogel priblizati. Letale
8o pa tezko in nerodno, da jih je Saba, ki je tekel pred
karavano, vsak dan nekaj ujel in zadavil.

Hamis je vsak dan nekaj nastrelil s staro pusko na
kamen, ki jo je med potjo iz Omdurmana v FaZodo iz-
trzil od nekega Hatimu podloZnega dervisa. Svin¢enih
zrn ni imel veé kot za dvanajst strelov in vznemirjala
ga je misel: Kaj bo, kadar zmanjka zaloge. Dasi so bile
divje zveri pregnane, so se vendar prikazale véasih
crede arielov, krasnih antilop, ki so razsirjene po vsej
srednji Afriki, toda ariela je mogoée ustreliti samo z
dobro, moderno pusko, oni pa niso znali rabiti Stankove
risanice, njemu je pa Gebhr ni maral dati v roke.

Tudi Sudanec se je zafel vznemirjati radi dolgega
pota. Vcasih mu je prislo na misel, da bi se vrnili v
Fasodo, zakaj ako ne bi zadeli na Smaina, bi se morali
izgubiti v divjih krajih, kjer jim je grozila ne samo
lakota, ampak so bili tudi v nevarnosti pred divjimi
zvermi in Se bolj divjimi zamorci, ki so koprneli po
madéevanju radi lovov, ki so jih Arabei nanje prirejali.
Ker pa ni vedel, da se Seki-Tamala odpravlja proti
Eminu, kajti tisti razgovor se je vriil v njegovi ne-
navzoénosti, se je vselej zbal misli, da bi se moral pri-
kazati pred obli¢cje mogoénega emira, ki mu je zapo-
vedal, da mora pripeljati otroka k Smainu in mu je dal
zanj pismo, obenem pa zagrozil, da pojde na vislice, ako
ne izvrdi te naloge. Vse to mu je polnilo duso z gren-
kobo in zlobo. Ker se pa za svoja razocaranja ni upal
maidevati nad Stankom in Nelko, so ple¢a revnega
Kalija dan za dnem krvavela pod udarei korobaéa.
Mladi suZenj se je blizal svojemu strogemu gospodu
vedno s strahom in trepetom. Toda zaman je objemal
njegove noge in mu poljuboval roke, zaman je padal
pred njim na obraz. Kamnitega srca ni ganila ponizna
proinja ne je¢anje in korobaé je mesaril pri najmanj-
fem povodu, véasih pa tudi brez vsakega povoda telo
nesreénega deéka. Zveéer pa so mu vtikali noge v pre-
luknjano desko, da ne bi zbezal. Podnevi je bil pri-
vezan k Gebhrovemu konju in je moral teéi poleg nje-
ga, kar je Hamisa zelo zabavalo. Nelka se je jokala nad
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trpljenjem revnega Kalija, Stanko se je v sreu zgraZal
in veckrat se je zanj vneto potegoval, ko pa je zapazil,
da to Se bolj razburja Gebhra, je stisnil zobe in moléal.

Toda Kali je spoznal, da se onadva potegujeta zanj,
in v njegovem revnem, trpljenja polnem srcu se je raz-
vila globoka ljubezen do otrok.

%e dva dni so potovali po kamniti soteski med
visokimi, strmimi skalami. Naplavljeno in divje razme-
tano kamenje je pricalo, da se ob deZevnem ¢asu so-
teska napolni z vodo, sedaj pa je bilo njeno dno 3e po-
polnoma suho. Pod stenami je rastlo na obeh straneh
nekoliko trave, mnogo trnja, tu in tam pa tudi drevije.
Gebhr se je radi tega spustil v kamnito strugo, ker se
je neprestano vzpenjala kvisku, in je iz tega sklepal, da
mora peljati do kaksne visine, s katere bo laze zapaziti
podnevi dim, ponoéi pa ogenj Smainovega tabora. Po-
nekod je bila soteska tako tesna, da sta samo dva konja
mogla hoditi vStric, véasih se je razdirjala v majhne
okrogle dolinice, ki so jih obdajale visoke, zidovju po-
dobne skale, na katerih so sedeli veliki pavijani, se
igrali med sabo, vreséali in kazali karavani zobe.

Bilo je ob petih popoldne. Solnce se je ze mizalo k
zahodu. Gebhr je mislil na prenoéisée; hotel je samo
dospeti do kakine dolinice, kjer bi bilo mogoée narediti
zeribo, to je, obdati karavano s plotom iz bode¢ih mi-
moz in akacij, ki bi jih varovale pred napadi divjih
zverin. Saba je letal naprej in lajal na opice, ki so ne-
mirno skakale sem ter tja, ko so ga zagledale, potem pa
je izginil za ovinki soteske. Samo odmev je ponavljal
njegovo glasno lajanje.

Nenadoma je umolknil, ¢ez nekaj trenutkov pa urno
pritekel h konjem z najeZzeno dlako na hrbtu in z re-
pom med nogami. Beduinca in Gebhr so spoznali, da
ga je moralo nekaj prestraditi, pogledali so okrog in
odrinili dalje, da bi se prepricali, kaj je.

Ko so naredili majhen ovinek, so potegnili konje
nazaj in v trenutku obstali kakor prikovani pri pogledu,
ki se jim je odprl pred oémi.

Na neveliki skali, leZe¢i ravno v sredini soteske,
ki se je tukaj nekoliko razdirila, je lezal lev.
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Bili so oddaljeni od njega kvecjemu sto korakov.
Ko je mogocna zverina zagledala jezdece in konje, se
je dvignila na prednje Sape in pricela gledati nanje.
Solnce, ki je stalo Ze zelo nizko, je razsvetljevalo nje-
govo ogromno glavo, kodraste prsi, — in v tem rdecka-
stem blesku je bil podoben sfingam, ki krase vhode k
starodavnim egipéanskim svetiiem.

Konji so se zaceli vzpenjati na zadnje noge, zvi-
jati se in umikati. Osupli in prestrafeni jezdeci niso ve-
deli, kaj bi poéeli, od ust do ust so letele samo prestra-
Sene in zbegane besede: »Allah! Bismillah! Allah!
Akbar!«

Kralj puséave pa je gledal vanje z viiine, nepre-
mic¢no, kakor da je ulit iz brona.

Gebhr in Hamis sta slidala od kupcev, ki so pre-
vazali slonovo kost in gumij iz Sudana v Egipet, da se
levi véasih uleZejo karavani na pot, da morajo te pred
njimi kreniti na stran. Toda tu ni bilo kam kreniti.
Kveéjemu, da bi se obrnili in zbezali. Da, toda v tem
primeru Je bilo skoraj gotovo, da se bo strasna zverina
spustila za njimi in jih preganjala.

Spet se je razleglo mrzliéno vprasanje:

»Kaj napraviti?«

»Kaj napraviti?«

»Allah! Morda se umakne.«

»Ne umakne se.«

In zopet tifina. Slifati je samo hropenje konj in
naglo dihanje ¢loveskih prsi.

»Pusti Kalija z vrvi,« je rekel Hamis Gebhru,
»mi zbeZimo na konjih, njega bo lev prvega ujel in
samo njega ubil.«

»Naredi tako,« sta ponovila Beduina.

Toda Gebhr je uganil, da bi se Kali hipoma po-
vzpel na skalno steno, lev pa bi se spustil za konji, zato
si je izmislil bolj straien nacrt. Zakoljem detka in ga
vrzem predse; ko bo zverina videla na zemlji krvavo
truplo, se ustavi in ga poZre.

Potegnil je torej Kalija z vrvjo k sedlu in Ze je
dvignil noz, ko ga je v istem hipu Stanko pograbil za
giroki rokav dzube.
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»Podlez, kaj delai?!«

Gebhr se je pricel zvijati. Ce bi ga bil deéek pnjel
za roko, bi se mu bil takoj iztrgal, z rokavom pa ni slo
tako lahko, torej se je zvijal in obenem rencal z glasom,
v katerem je komaj tlaéil svojo jezo:

»Pes, ¢e ne bo zadostoval, zakoljem Ze wvaju!
Allah! Zakoljem! Zakoljem!« .

Stanko je smrtno prebledel, kajti kot blisk ga je
izpreletela misel, da bi za konji drveéi lev utegnil med
potjo zgresiti Kalijevo truplo, tedaj pa bi Gebhr po-
polnoma gotovo zaklal tudi nju.

Potegnil je torej s podvojeno silo za rokav in za-
krical:

»Daj mi risanico! — — — Ubijem leval«

Beduinci so se zaéudili pri teh besedah, toda Ha-
mis, ki je videl §¢ v Port-Saidu, kako strelja Stanko,
je pricel takoj vpiti:

»Daj mu risanico! On ubije leval«

Gebhr se je takoj spomnil strelov na jezeru Ka-
raun in spriéo straine nevarnosti se ni vec nbotavl]al
Celo z mrzliéno naglico je podal decku risanico, Hamis
pa je odprl, kolikor hitro je mogel, zabojéek z naboji,
iz katerega je pricel Stanko grabiti s polno pestjo.

Potem je skoéil s konja, porinil naboje v cevi in
stopil naprej.

Pri prvih korakih je bil tako rekoé omamljen in je
videl samo sebe in Nelko, kako jima Gebhrov noz reze
vratove. Takoj nato pa mu je bliZja in strasnejsa ne-
varnost pregnala misli na vse drugo. Imel je pred sabo
leva! Pri pogledu na zverino se mu je temnilo v oéeh.
Zacutil je mraz na licih in v nosu, zacutil je, da sta mu
nogi kakor iz svinca in da mu pohaja sapa. Strah ga je
prevzel. V Port-Saidu je éital, celo v olskih &itankah,
o lovu na leve, toda nekaj drugega je gledati podobice
v knjizici, ali pa zreti v oi posasti, ki ga je sedaj opa-
zovala z nekim za¢udenjem in gubanéila svoje firoko,
§¢itu podobno &elo.

Arabci so zadrievali dih v prsih, kajti v Zivljenju
§e niso videli ni¢ podobnega. Na tej strani majhen de-
¢ek, ki je med Sirokimi skalami bil videti §¢ manjii, na
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drugi strani pa mogoéna zver, zlateéa se v solnénih Zar-
kih, mogocna, straina, »gospod z veliko glavo«, kakor
pravijo Sudanci.

Z vso silo svoje volje je Stanko premagal slabost
svojih nog in stopil naprej. Bil je trenutek, ko je mislil,
da mu srce stopi v grlo. To je trajalo toliko ¢asa, dokler
ni dvignil risanice k obrazu. Tedaj pa je moral misliti
na drugo. Ali naj se Se bolj pribliZa, ali naj Ze strelja?
Kam naj meri? Kolikor manjsa oddaljenost, toliko bolj
zanesljiv strel ... torej dalje, dalje, na Stirideset ko-
rakov — Se predale¢. .. trideset — dvajset! Zrak do-
nasa Ze ostri duh zveri...

Decek je obstal. -

»Krogla med oéi, ali pa je po menil« je pomislil.
»V imenu oceta in sina.. .«

Lev pa je vstal, iztegnil hrbet in ponizal glavo.

Celjusti sta se mu priéeli Siriti, obrvi so se mu spu-
stile nad oc¢i. Ta majhna stvarca se drzme tako blizu
njega. Pripravljal se je torej k skoku, se zazibal na zad-
njih Sapah in meca so se mu stresla.

Samo trenutek se je muSica risanice ustavila na
¢elu zverine. Tisti trenutek je Stanko potegnil za pe-
telina.

Strel se je razlegel. Lev se je tako vzpel, da se je
za trenutek dvignil v vse] svoji visokosti, potem pa se je
zvrnil vznak z vsemi Stirimi nogami kvisku.

In v smritnem boju se je zvalil s skale na zemljo.

Stanko ga je drZal Se nekaj minut pod strelom, ko
pa je videl, da ve¢ ne drgece in da se je rumeno telo
iztegnilo, je odprl risanico in vlozil nov naboj.

Skalne stene so Se odmevale z gromkim odmevom.
Gebhr, Hamis in Beduina niso mogli takej spoznati, kaj
se je zgodilo, ker je v prejénji noéi Sel dez in je vsled
vlaznega zraku dim vse zakril v tesni soteski. Sele ko se
je dim razpréil, so priceli kri¢ati od radosti in hoteli
skoéiti k decku, toda zaman, ker nobena sila ni mogla
prisiliti konj, da bi stopili korak naprej.

Stanko pa se je obrnil, ofinil s pogledom #tiri
Arabce in uprl svoje o¢i v Gebhra.
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»Dosti jel« je rekel ter zadkripal z zobmi. »Pre-
koraéil si mero. Ne boi zaklal Nelke in tudi nikogar
drugega nel«

Hkratu je zaéutil, da mu spet mraz sili v lica in
nos, toda to je bil drugaéen mraz, ni prihajal od strahu,
ampak od strainega, neizprosnega sklepa, ki povzroca,
da se srce v prsih izpreminja v Zelezo.

»Da, to so podlezi, morilci, in Nelka je v njihovih
rokah!..

»Ne bo§ je umorill« je ponovil.

Nato se jim je priblizal — zopet obstal — in naglo
kakor blisk dvignil risanico k oblicju.

Dva strela, drug za drugim, sta se razlegla po so-
teski: Gebhr je padel na zemljo kot vreca peska, Hamis
pa se je nagnil v sedlu in udaril s krvavim ¢elom ob
konjski vrat.

Beduina sta zavpila, prestraSena skocila raz konje
ter se vrgla na Stanka. Ne dale¢ za njima je bil ovinek, in
ako bi bila zbezala nazaj, kar je Stanko v svoji dusi
Zelel, bi se bila mogla rediti pred smrtjo. Toda zaslep-
ljena od strahu in besna od jeze, sta mislila, da doteéeta
decka, preden bo mogel vloZiti nove naboje in ga bosta
zaklala z nozi. Norca! Komaj sta stekla nekaj ko-
rakov naprej, se je vnovié razlegla zlovraZna risanica,
po soteski je Sel odmev novih strelov in oba sta padla z
obrazoma na zemljo ter se prevradala in tolkla kot iz
vode potegnjene ribe.

Eden, katerega ni strel dobro zadel, se je Se dvignil
in oprl na roke, toda Saba mu je v tem trenutku za-
sadil svoje ¢ekane v vrat.

Nastala je smrtna tiSina.

Pretrgalo jo je Sele Kalijevo jeéanje, ki se je vrgel
na kolena, razprostrl predse roke ter kri¢al v jeziku
ki-svahili:

»Bvana kubva! (Veliki gospod!) Ubiti leva, ubiti
hudobne ljudi, toda ne ubiti Kalijal«

Stanko pa ni posluial njegovega klicanja. Nekaj
¢asa je stal kakor zmeden, potem pa je zagledal po-
bledeli Nelkin obrazek in njene medleée, od strahu
firoko odprte oéi ter je priskoéil k njej.
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»Nelka, ne boj se!«
»Nelka, svobodna sval«

Bila sta res svobodna, toda zagnana dale¢ v divjo
odljudno pustinjo, v osréje ¢rnega dela sveta,

XXIL

Se preden sta Stanko in mladi zamorec zavlekla na
stran soteske ubite Arabce in tezko levje truplo, se
je solnce spustilo pod obzorje in v kratkem je morala
nastopiti no¢. Toda bilo je nemogoce premocevati v
blizini mrli¢ev. Dasi je Kali kazal na ubito zver in se
gladil po prsih ter poudarjal tleskaje z jezikom: »Msuri
nyama« (dobro meso), vendar mu Stanko ni dovolil, da
bi se bil lotil »nyame«, ampak mu je velel, naj pri-
Zene konje, ki so po strelih zbezali. Crni decek je prav
spretno izvriil povelje, kajti namesto, da bi tekel za
njimi po soteski in jih gonil pred seboj, je splezal
kvisku, si okrajsal pot s tem, da se je izognil ovinkom
in priSel splafSenim konjem od spredaj pred oc¢i. Na ta
naéin je dva prijel, druga dva pa nagnal nazaj k Stanku.
Samo Gebhrovega in Hamisovega konja ni bilo mogoce
veé najti, toda tudi tako so ostali Stirje, ne vitevii s
Sotorom in prtljago obloZenega dolgousca, ki je pri
tragi¢nih dogodkih kazal v resnici filozofski mir. Nasli
so ga za ovinkom, kjer je korenito, toda brez vsake
naglice mulil travo, ki je poganjala na dnu soteske.

Sudanski konji so v sploinem vajeni divjih zveri,
toda boje se levov, zato jih je Stanko tezko spravil mi-
mo skale, kjer je lezala kaluza temne krvi. Konji so
hropeli, iz nozdrvi se jim je kadilo in iztegali so vra-
tove k okrvavljenemu kamenju. Ko je pa osel samo
nekoliko pomigal z ufesi in Sel mirno mimo, so ili tudi
konji za njim. Noé je Ze padla na zemljo, zato so jahali
samo Se kakinih tisoé korakov dalje, potem se pa usta-
vili na nekem mestu, kjer se je soteska zopet razdirjala
v amfiteatralno dolinico, ki je bila porasla z gostim
trnjem in grmovjem bodeée mimoze,
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»Gospod,« je rekel mladi zamorec, »Kali narediti
ogenj, velik ogenj!«

Vzel je v roke siroki sudanski mec, ki ga je bil
odvezal od Gebhrovega trupla, in zacel z njim sekati
trnje, pa tudi manjsa drevesa. Ko je naredil ogenj, je
sekal dalje, dokler ni nagromadil toliko goriva, da je
moglo zadostovati za vso noc.

Nato sta s Stankom pod visoko vodoravno steno
nad dolino postavila Sotoréek za Nelko, ga obdala v pol-
krogu s Sirokim in visokim trnjevim plotom ali take
zvano zeribo. Iz opisov afrikanskih potovanj je Stanke
vedel, da se popotniki na ta naéin zavarujejo pred na-
padi divjih zverin. Konj pa nista mogla spraviti za ta
plot, zato sta jih decka razsedlala in vzela z njih posode
in vreée, potem jim pa tako zvezala noge, da bi se iicoé
trave in vode ne mogli predale¢ odstraniti. Sicer pa je
‘Mea nasla vodo v blizini, v skalni globini, ki je bila ne-
kaksen bazen pod nasproti stoje¢imi skalami. Bilo je je
dovolj, da so napojili konje in skuhali jerebice, katere
je bil Hamis nastrelil Ze zjutraj. V vrecah, ki jih je nosil
osel s Sotorom vred, so naili Se priblizno tri korce dure,
nekaj pesti soli in sveZenj posuenega manjokovega
korenja.

Bilo je torej dovolj za skromno veéerjo. Jedla sta
vecinoma Kali in Mea. Mladi zamorec, ki ga je Gebhr
strasno izstradal, je snedel tako mmnoZino hrane, ki bi
nasitila dvoje ljudi. Zato je bil pa tudi iz vsega srca
hvalezen svojemu novemu gospodu in je takoj po vecerji
padel na obraz pred Stankom in Nelko v znamenje, da
zeli do konca svojega Zivljenja ostati njun suZenj, nato
pa se je prav tako ponizno poklonil Stankovi puski, ker
je mislil, da bi bilo dobro, ¢e si nakloni prijaznost groz-
nega orozja. Nato je rekel, da se bosta z Meo vrstila v
¢uvanju, medtem ko bosta spala »veliki gospod« in »bi-

_bi«, zato da ogenj ne ugasne. Pocenil je poleg ognja in
pricel peti s tihim glasom neko pesemco, v kateri so se
neprenchoma ponavljali: »Simba kufa! Simba kufalc,
kar pomeni v kisvahili jeziku: Lev je ubit.

Toda »velikemu gospodu« in majhni »bibi« se ni
hotelo spati. Na vse Stankove proinje je Nelka pouzila
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komaj nekaj koiékov pti¢a in nekaj zrn razkuhane dure.
Rekla je, da ne mara jesti ne spati, ampak samo piti.
Stanko se je prestraiil, da nima morda vrodice, toda
preprical se je, da so ji roke hladne in celo nekoliko
premrzle. Slednji¢ jo je pregovoril, da je 5la pod 3otor,
kjer ji je pripravil posteljo, poprej pa je §e skrbno pre-
gledal, da ni kje v travi kakSen skorpijon. Sam je sedel
na kamen s puiko v roki, da bi jo branil pred napadi
divjih zverin, &e bi se izkazalo, da ogenj ne nudi za-
dostnega varstva. Polastila se ga je nizmerna utrujenost
in izérpanost sil. V dusi si je neprenehoma ponavljal:
»Ubil sem Gebhra in Hamisa, ubil oba Beduina, ubil
sem leva in sedaj smo svobodni.« Toda zdelo se mu je,
kakor bi mu te besede Sepetal nekdo drugi in da sam ne
razume dobro, kaj pomenijo.

Imel je samo obcutek, da so svobodni, da pa se je
zgodilo nekaj strasnega, kar ga je vznemirjalo in mu
leglo na prsa kot teZek kamen. Slednji¢ so mu pricele
misli omagovati. Dolgo casa je gledal velike sence, kro-
zete nad plamenom, konéno pa je pri¢el kimati in
dremati. Tudi Kali je dremal, toda zbudil se je vsak
trenutek in dolagal veje na ogenj.

refega trnja in plapolanje ognja, ki je razsvetljeval v
polkrogu visece skale. Mesec ni svetil v globino soteske,
toda na visavi so migljali roji neznanih zvezd. Zrak je
postal tako hladen, da se je Stanko zbudil, raztegnil
odrevenele ude, in pri¢elo ga je skrbeti, da malo Nelko
morda zebe.

Toda spomnil se je, da jo je pustil na odejah, ka-
tere je e Dinah vzela iz Fayuma, in to ga je pomirilo.
Prislo mu je tudi na misel, da se od Nila povzpenjajo
veé ali manj neprestano navkreber, torej so morali v
teku toliko dni priti Ze dosti visoko in v take kraje, kjer
mrzlica ne razsaja tako hudo kakor v nizki reéni strugi.
Obéutni noéni hlad je potrjeval to domnevo.

In ta misel ga je navdajala s pogumom. Za hip je
fel pod otor posluiat, ée Nelka mirno spi, potem se je
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vrnil, sedel bliZe ognja in pricel spet dremati, nazadnje
je celo trdo zaspal.

Nenadoma ga je zbudilo renéanje Sabe, ki je legel
spat prav poleg njegovih nog.

Tudi Kali se je vzdramil in oba sta zacela nemirno
gledati britana, ki se je vzravnal kot struna, nastavil
udesa in vlekel zrak skozi nosnice, vohal proti strani,
odkoder so priili, ter neprenchoma upiral o¢i v temo.
Dlaka se mu je najezila na vratu in hrbtu, prsi so se mu
napolnile z zrakom, ki ga je renéaje vsrkaval v pljuca.

Mladi suZenj je hitro doloZil suhih vej na ogenj.

»Gospod,« je zaSepetal, »vzeti puiko, vzeti puiko!«

Stanko je vzel pusko in stopil pred ogenj, da bi
bolje videl v mraéno globino soteske. Renéanje Sabe
se je izpremenilo v pretrgano lajanje. Nekaj ¢asa ni bilo
slifati ni¢esar, potem pa sta Kali in Stanko zaslifala iz
daljave zamolkel peket, kakor da bi velike Zivali naglo
tekle proti ognju. Ta §um se je odmevajoé odbijal v
nocni tidini od skalnih sten in postajal vedno izrazitejsi.

Stanko je spoznal, da se bliza smrina nevarnost.
Toda kaj bi moglo biti? Morda bivoli, morda dvojica
nosorozcev, ki ii¢e izhoda iz soteske? V tem primeru
je karavana brezpogojno izgubljena, kveéjemu da se Zi-
vali ustrasijo strela in se vrnejo. Te Zivali niso ni¢ manj
zlobne in nevarne kakor roparske zverine, ne hoje
se ognja in vse pomandrajo na poti. ..

Kaj pa ¢e bi bil kak Smainov oddelek, ki je naSel
v soteski trupla in iS¢e sedaj morilce? Sam Stanko ni
vedel, kaj bi bilo bolje, nagla smrt ali nova suZnost?
Pri tem mu je prislo v glavo, da ju Smain, &e je pri od-
delku, morda pusti pri zivljenju, ako ga pa ni, ju
bodo dervisi takoj pomorili, ali pa, kar bi bilo fe huje,
muéili pred smrtjo na straéne nacine.

»Ah,« je vzdihnil, »daj Bog, da bi bile to zveri, ne
pa ljudje!« ;

Medtem je ¥um naraiéal in se izpremenil v jasno
peketanje kopit, dokler se niso slednjié prikazale iz te-
me bleicece oéi, dva razpenjena gobca in od bega raz-
vihrani grivi.

»Konja!« je zaklical Kali.
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Res sta bila to Gebhrova in Hamisova konja. Pri-
tekla sta v divjem diru, oéividno ju je gnal strah. Ko
ta priletela v oblizje luci in zagledala svoje zvezane to-
variSe, sta se vzpela na zadnji nogi, zacela hrzati-in se
zarila s kopiti v zemljo ter nepremicno obstala,

Toda Stanko ni odmaknil puske od obraza. Pre-
pri¢an je bil, da se mora za konjem vsak trenutek pri-
kazati kodrasta levja glava ali pa plo3¢ata panterjeva
¢repinja. Toda €akal je zaman. Konja sta se polagoma
pomirila in tudi Saba je ¢ez nekaj ¢asa nehal vohati.
Zasukal se je nekajkrat na svojem mestu, kakor to de-
lajo psi, se ulegel, zvil v kolobar in zamizal. Ako je
kaksna divja zver preganjala konja, se je brez dvoma
umaknila, ko je zacutila dim ali zagledala odsev ognja
na skalah.

- »Nekaj ju je moralo grozno prestraditi,« je rekel
Stanko Kaliju, »da se nista bala bezati mimo ¢loveskih
trupel in leva.«

»Gospod,« je odvrnil decek, »Kali misliti, kaj se je
zgodilo. Mnogo, mnogo hijen in Sakalov priti v sotesko
in jesti trupla. Konji pred njimi bezati, toda hijene jih
ne goniti, ker one jesti Gebhra in onih drugih ..

»Morebiti; toda ti pojdi seda], razsedlaj kon]a, vze-
mi posode in vreée ter jih prinesi sem. Nikar se ne boj,
ker moja puska te obrani.«

»Kali se ne bati,« je odvrnil deéek.

Odstranil je nekoliko trnjevo ograjo ter stopil iz
zeribe, v istem trenutku pa je Nelka priila iz Sotora,

Saba je takoj vstal in jo podrsal z gobcem, da bi jo
na ta nacin spomnil na obi¢ajna laskanja. Ze je iztegnila
roko, koj nato pa jo je spet ustrasena umaknila,

»Stanko, kaj se je zgodilo,« je vprasala.

»Ni¢. Pritekla sta ostala dva konja. Ali te je zbu-
dilo njuno peketanje?«

»Zbudila sem se Ze poprej in sem hotela celo priti
iz Sotora, toda.

»Toda ka]"«

»Mislila sem, da si morebiti hud.«

»Jaz? na tebe?«
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In Nelka je dvignila oéi ter ga pricela gledati z ne-
kim posebnim pogledom, kakor bi ga ne bila videla e
nikdar poprej. Stankovo obli¢je je izpreletelo veliko
zacudenje, kajti v njenih besedah in pogledu je ¢ital
izraz strahu.

»Boji se me!« je pomislil.

V prvem hipu je obéutil neko zadoiéenje. Bilo mu
je vieé, da ga je Nelka zaradi njegovih dejanj imela za
Popolnoma odraslega éloveka in celo za silnega, strah
vzbujajoéega bojevnika. Toda ta obéutek ni dolgo trajal,
zakaj nesreca je razvila v njem sposobnost in dar opazo-
vanja. Zato je uganil, da odseva iz nemirnega deklicines
ga pogleda razen strahu tudi stud nad vsem, kar se jo
zgodilo, nad prelito krvjo in strahotami, ki jih je danes
videla. Videl je, kako je ravnokar odmaknila roko, ker
ni hotela pobozati Sabe, ki je zadavil Beduina. Tako je
bilo! Saj pa je tudi sam &util, da mu je nekaj tezkega
leglo na prsi. V Port-Saidu je &ital o amerikanskih pu-
stoloveih, ki pobijajo na Daljnem Zahodu rdeéepoltne
Indijance na ducate, pred nekaj urami pa je sam videl
pred seboj hropece in v svoji krvi valjajoce se ljudi, ki
jih je on umoril. Nekaj drugega je &itati o grozotah, ali pa
se jih resni¢no udelezZiti. Nelkino srce je nedvomna pre-
vzel strah, toda tudi stud, ki se nikoli ne izbriSe. »Bala
se me bo,« je pomislil Stanko, »toda v globini svojega
srca mi vendar ne bo mogla biti za to huda, in njena
hvaleznost bo moje plaéilo za vse, kar sem zanjo
naredil.«

Pri tej misli ga je prevzela velika grenkoba, kaijti
dobro se je zavedal, da ¢e bi ne bilo Nelke, bi bil tudi
on Ze davno ubit, ali pa bi bil zbezal. Zanjo je torej pre-
tr:pel vse, kar je pretrpel — vse te muke in pomanjka.
Dja pa so mu prinesla samo to, da stoji sedaj pred njim
preplafena, kakor bi ne bila veé njegova prejinja mala
sestrica. Ni¢ ve¢ ne dviga k njemu svojih oéi s prejénjo
Zaupnostjo, ampak ga gleda zatudeno in plagno. Stanko
je nenadoma obéutil, da je jako nesrefen. Prvié v Zivs
lienju je spoznal, kaj je razoéaranje. Nehote so mu solze
silile v oéi in ako bi se ne bil spomnil, da se »groznemu
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bojevniku« nikakor ne spodobi, da se cmeri, bi se bil
razjokal.

Premagal se je torej ter se okrenil k deklici z
vprasanjem:

»Ali se bojis, Nelka? . . .«

Deklica pa je odgovorila tiho:

»Tako ... nekam strasno mi je!«

Nato je Stanko velel Kaliju, naj prinese odeje izpod
sedel in pokrije z eno kamen, kjer je on poprej sedel,
drugo pa polozi na zemljo, ter je rekel:

»Sedi k meni poleg ognja... Kajne, da je noé
hladna? Ako te spanec premaga, nasloni glave name in
zaspl.«

Nelka pa je ponovila:

»Kako je strasno!.. .«

Stanko jo je skrbno zavil s pledom in nekaj ¢asa
sta sedela molce, opirajoc¢ se drug na drugega. Rdeckasti
odsev plapolajoéega ognja se je odbijal od skalovja in ju
obseval. Na kristalnih prelomih kovinske rude je pla-
men migljal in se iskril.

Za zeribo se je razlegalo hrzanje konj in hrustanje
trave pod njihovimi zobmi.

»Posludaj, Nelka,« je izpregovoril Stanke, »moral
sem tako narediti... Gebhr je zagrozil, da nas vse po-
kolje, ako se lev ne zadovolji s Kalijem, in nas bo dalje
preganjal. Ali si slisala? . .. Pomisli, da ni zagrozil samo
meni, ampak tudi tebi. In on bi to naredil! Povem ti
odkritosréno, da bi jaz, ¢e bi ne bilo te groinje, ne bil
streljal nanje, dasi sem Ze dolgo ¢asa imel take misli.
Zdelo se mi je, da ne bi zmogel . .. Toda on je prekora-
¢il vsako mero. Ali si videla, kako strasno je muéil Ka-
lija? In Hamis? kako podlo naju je izdal! Pomisli tudi,
kaj bi se zgodilo, ako ne bi naili Smaina? Gebhr bi zacel
prav tako muéiti naju... tudi tebe. Straina mi je bila
misel, kako bi te tepel s korobatem, naju muéil do
smrti, po najini smrti pa bi se vrnil v Fasodo in povedal,
da sva umrla za mrzlico... Nisem napravil tega iz
okrutnosti, ampak misliti sem moral, kako bi te resil . ..
Slo mi je samo zate . . .«
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In iz njegovega glasu je jasno odmevala uZaljenost,
ki mu je napolnjevala srce. Nelka je to ofividno raz-
umela, kajti pritisnila se je tesneje k njemu, on pa je
premagal svoje trenutno ginjenje in govoril dalje:

»Jaz se ne izpremenim in ostanem, kot sem bil.
Varoval te bom in ti stregel kakor doslej. Dokler so ti
ljudje Ziveli, ni bilo misliti na refitev. Sedaj zbeZiva
lahko v Abesinijo. Abesinci so érne koze in divjaki, toda
8o kristjani in sovrazniki dervifev. Samo ée bos zdrava,
se nam to posreéi, ker v Abesinijo ni veé¢ daleé. Ako pa
s¢ nam to ne posreci in pridemo Smainu v roke, nikar
ne misli, da se bo nad nama maséeval. Nikdar v Zivlje-
nju ni videl ne Gebhra ne Beduincev; poznal je samo
Hamisa, toda kaj mu Hamis mar! Tudi ni treba Smainu
povedati, da je bil Hamis z nami. Ce se nama posredi
priti v Abesinijo, bova refena, ako pa ne, nama tudi ne
bo huje, ampak bolje, — kajti takih okrutnezev, kakor
80 bili ti, menda ni ve¢ na svetu . .. Nikar se me ne boj,
Nelka!.. .«

Da bi si pridobil njeno zaupanje in ji obenem vlil
v srce poguma, jo je pri¢el boZati po plavolasi glavici.
Deklica ga je poslufala in bojede dvigala k njemu oéi.
Videti je bilo, da hoée nekaj povedati, toda se obotavlja
in boji. Slednji¢ je nagnila glavico, da so ji lasje popol-
noma pokrili obraz in vprasala je e tife kot poprej in z
nekoliko trepetajoéim glasom:

»Stanko!«

»Kaj pa je?«

»Ali ne pridejo sem?«

»Kdo,« je vprasal Stanko zadudeno.

»Tisti — — ubiti?«

»Kaj e, Nelka!«

»Jaz se bojim! Bojim sel«

In blede ustnice so ji zadrhtele.

Zavladal je molk. Stanko ni verjel, da se mrtveci
vradajo, toda ker je bila noé in so trupla leZala v bliZini,
mu je bilo vendar nekam tesno pri srcu. Mraz ga je
izpreletaval po hrbtu.

»Kaj e, Nelka,« je ponovil. »Menda te je Dinah
naucila bati se duhov ... mrliéi ne. . .«
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Pa ni utegnil konéati, kajti v tem hipu se je zgo-
dilo nekaj strainega. V noéni tiini se je razlegel iz
globin soteske, od tam, kjer so lezala trupla, neki stra-
en, neéloveski smeh, ki je izraZal obup in radost, okrut-
nost in bolest, jok in zani¢evanje; pretresljiv, kréevit
smeh norcev ali obsojencev.

Nelka je zakri¢ala in z vsemi silami prijela Stanka
za ramena. A tudi njemu so stali lasje pokonci. Saba je
skoéil na noge in pricel rencati.

Kali pa, ki je sedel v blizini, je mirno dvignil glavo
in rekel z veselim glasom:

»Hijene se smejati iz Gebhra in iz leva . . .«

XXIL

Veliki dogodki prejSnjega dne in vtisi noéi so tako
izmuéili Stanka in Nelko, da ju je slednji¢ premagal
spanec in sta zaspala kot kamna. Deklica se je Sele
okrog poldne prikazala pred Sotorom. Stanko je vstal
nekoliko poprej z odeje, ki si jo je bil razgrnil poleg
ognjisca, cakal tovariico in velel Kaliju, naj pripravi
zajutrek, ki je moral biti obenem tudi obed, uposteva-
jo¢ pozno uro.

Jasna dnevna lu¢ je pregnala noéne strahove; oba
sta se zbudila telesno odpoéita in pokrepéana na duhu.
Nelka je bila videti bolja in se je ¢utila moénejsa, ker
pa sta oba Zelela kar najhitreje odpotovati z mesta, kjer
so lezali ustreljeni Sudanci, so takoj po okrepéilu za-
sedli konje in odrinili naprej.

Ob tem letnem ¢asu se vsi popotniki v Afriki usta-
vijo opoldne in poédivajo, in celo karavane, obstojece iz
zamorcev, se ustavijo pod sencami velikih dreves, kajti
to so tako zvane bele ure — ure vroéine in moléanja,
ko Zge solnce brez usmiljenja in gleda s svoje viine,
kakor bi iskalo, koga bi umorilo. Vse Zivali se ob tem
¢asu skrivajo v najveéje goifave, pticje petje preneha,
preneha brenéanje ZuZelk in vsa priroda se pogrezne v
tifino, skrivajo¢ se, kakor bi hotela ubezati oéesu hu-
dega boZanstva. Nadi potniki pa so jahali po soteski, po
kateri je stena metala globoko senco, da so mogli po-
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tovati dalje, ne da bi bili preve¢ izpostavljeni vroéini.
Stanko ni hotel zapustiti soteske, prvi¢ radi tega ne,
Ker bi jih zgoraj utegnili ze od dale¢ zapaziti Smainovi
oddelki, drugié pa, ker je v skalnih vdolbinah bilo laze
najti vode, ki je zunaj na odprtem prostoru pronicala v
zemljo ali pa se pod vplivom solnénih Zarkov izpremi-
njala v paro.

Pot je peljala neprestano navkreber, dasi je bil dvig
zmeren. Na skalnih stenah so bile videti tu in tam plasti
zvepla. Tudi voda v razpoklinah je bila prepojena s tem
duhom, kar je oba otroka na neprijeten naéin spomi-
njalo na Omdurman in mahdijce, ki so si mazali glave s
toli¢o, zmesano z zveplenim prahom. Bila so mesta, koder
se je raziirjal duh pizmove maéke, kjer pa so se z visoko
Strlecih skal spuicale na dno soteske prekrasne kaskade
lijan in se je diril opojni vonj vanilije. Mali popotniki
8o se radi zadrZevali v senci teh s Ekrlatnim in vijolica-
stim cvetjem pretkanih preprog. Listje in cvetje je slu-
zilo konjem v Zivez.

Zivali ni bilo videti, le ponekod so sedele na skalnih
robovih opice, kakor bi se dotikale neba. Bile so po-
dobne onim fantastiénim poganskim malikom, ki v In-
diji krase vrhove poganskih svetisé. Veliki grivasti sam-
ci so kazali Sabi zobe ali pa zvijali gobce v troblje v
znak ¢udenja in jeze ter obenem skakali, mezikali z
ocmi in se praskali po bokih. Toda Saba jih je bil ze
navajen in se ni veliko zmenil za njihove groznje.

Jahali so naglo. Radost nad zopet pridobljeno svo-
bodo je pregnala Stankove skrbi, ki so ga morile ponoéi.
Sedaj je samo mislil, kako bi izpeljal Nelko in sebe
iz kraja, kjer jim je grozilo novo jetniitvo pri dervi-
8ih, kaj bi ukrenil, da bi v &asu dolgega potovanja
skozi pustinjo ne pomrli od lakote in Zeje, in proti
kateri strani bi krenili. Vedel je S¢ od Hatima, da iz
Fa¥ode v prosti érti do abesinske meje ni veé kot pet
dni pota, in preratunal je, da znaSa to okrog sto angle-
~skih milj. Od njihovega odhoda iz Fafode sta pa pre-
tekla Ze skoraj dva tedna, jasno je bilo torej, da niso
8li po tej najkrajii poti, ampak da so iskaje Smaina
morali zaviti znatno proti jugu. Spomnil se je, da so
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Sesti dan potovanja prekoraéili neko reko, ki ni bila
Nil, potem pa so, preden se je zacel kraj dvigati, jahali
okrog nekih velikih moévirij. V Soli v Port-Saidu so se
uéili zemljepisja Afrike jako natanéno in Stanku je
ostalo v spominu ime Ballor, kakor se imenujejo rokavi
malo znane reke Sobat, ki se izliva v Nil. Sicer ni bil
popolnoma gotov, ée so 5li mimo teh mocvirij, toda
domneval je, da je bilo tako. Prislo mu je na misel, da
Smain jetnikov, ¢e jih je hotel naloviti, ni mogel iskati
naravnost na zahodu od FaSode, ker je bil ta kraj ze
popolnoma opustoien od dervisev in kozje bolezni, am-
pak jih je moral iskati dalje na jugu, v krajih, kamor
doslej Ze niso segali pohodi derviSev. Iz tega je Stanko
sklepal, da hodijo za Smainom — in ta misel ga je v
prvem trenutku prestrasila.

Zacel je torej premiiljevati, ali ne bi kazalo za-
pustiti sotesko, ki je zavijala vedno bolj proti jugu, in
kreniti naravnost proti zahodu. Toda ¢ez nekaj casa je
opustil ta naért. Zdelo se mu je celo bolj varno potovati
v razdalji dveh ali treh dni za Smainovo sodrgo, ker je
bilo popolnoma izkljuéeno, da bi se Smain vraéal s svo-
jim éloveskim blagom po ravno tej vijugasti poti, na-
mesto da bi se obrnil naravnost proti Nilu. Tudi je ve-
del, da je mogoée priti v Abesinijo samo od juZne strani,
kjer meji ta dezela na divjo pustinjo, ne pa od vzhodne
meje, katero so dervisi skrbno zastrazili.

Na podlagi takih premisljevanj je sklenil zaviti
kolikor mogoce dalje proti jugu. Res da bi tam utegnili
zadeti na zamorce, bodisi begunce iznad bregov Be-
lega Nila, bodisi na domaéine. Toda izmed dvojnega
zla je imel Stanko rajsi opravka z zamorci kakor pa z
mahdijci. Ra¢unal je tudi na to, da &e zadene na za-
morske begunce ali na urojence, mu utegneta Kali in
Mea pomagati. Mlado zamorko je bilo treba samo po-
gledati, pa si vedel, da spada k plemenu Dinka ali
Siluk. Imela je namreé jako dolge in tanke noge, ki
oznatujejo ta dva rodova, prebivajota ob bregovih Nila,
kjer zive ljudje ob prostranih vodnih zalivih kakor Zerja-
vi ali dtorklje. Kali pa je bil docela drugaéne postave.
Dasi ga je Gebhr tako izstradal, da je bil podoben
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okostnjaku, vendar je bil Sirok in mocan. Imel je silna
pleca, stopinje pa v primeri z Meo jako majhne.

Kali ni govoril ni¢ po arabsko in jako slabo v je-
ziku ki-svahili, ki ga razumejo skoraj po vsej Afriki in
katerega se je Stanko za silo nauéil od Zanzibarcev, ki
so bili zaposleni pri prekopu. Bilo je torej ocividno, da
se je rodil v kakinem oddaljenem kraju.

Stanko ga je sklenil vpradati, odkod je.

»Kali, kako se imenuje tvoj narod?« je vprasal.

»Va-hima,« je odvrnil mladi zamorec.

»Ali je to velik narod?«

»Velik, ki se neprestano bojuje s hudobnimi Sam-
buru in jim jemlje Zivino.«

»Kje pa leZi tvoja vas?«

»Daleé, dale¢!. .. Kali ne ve, kje.«

»Ali v takem kraju kakor ta?«

»Ne. Tam je veliko vode in gor.«

»Kako imenujete tisto vodo?«

»Imenujemo jo: Temna voda.«

Stanko je pomislil, ée ni defek morda kje od Al-
bert Nyanze, ki je bil takrat e v rokah Emina paSe.
Da bi to dognal, je vprasal:

»Ali ne prebiva tam beli nagelnik, ki ima &rne,
kadece se ladje in vojake?«

»Ne. Stari ljudje govoriti pri nas, da videli bele
ljudi (tu je Kali pokazal na prste) eden, dva tri! — da.
Bili so trije v dolgih suknjah. Iskali so slonove kosti...
Kali jih ni videl, ker #e ni bil na svetu, toda Kalijev oée
jih sprejeti in dati jim mnogo slonove kosti.«

»Kaj pa je tvoj oce?«

»Kralj vseh Vahima.«

Stanku je ugajalo, da ima kraljevi¢a za sluZabnika.

»Ali bi hotel videti odeta?«

»Kali rad videti mater.« ;

»Kaj bi ti naredil, ako bi mi priili do Vahimov, in
kaj bi oni naredili?«

»Vahima pasti na obraz pred Kalijem.«

»Pelji nas torej k njim, ti ostane$ pri njih in bod
zavladal po oéetu, mi pojdemo pa dalje do morja.«
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»Kali jih ne najti in ne ostati, kajti Kali ljubi ve-
likega gospoda in héerko meseca.«

Stanko se je okrenil z nasmehom k tovaridici in
rekel:

»Nelka, postala si héerka meseca.«

Ko je pa pogledal nanjo, se mu je obli¢je zmracilo,
kajti priSlo mu je na misel, da je revna deklica s svojim
bledim, prosojnim obrazom v resnici bolj podobna me-
secu kakor pa zemeljskemu bitju.

Mladi zamorec je za trenutek obmolknil, potem pa
ponovil:

»Kali ljubiti bvana kubva, ker bvana kubva ne
ubiti Kalija, samo Gebhra, a Kaliju dati mnogo jesti.«

In pricel se je gladiti po prsih ter ponavljati z
o¢ividnim zadoiéenjem:

»Mnogo mesa, mnogo mesal«

Stanko je hotel Ze zvedeti, kako je pridel decek v
suznost derviSev, toda zvedel je samo to, da so ga neke
noéi ujeli pri jamah, ki so jih njegovi izkopali za zebre,
nato pa je Sel tolikokrat iz rok v roke, da ni bilo mo-
gofe dognati, po katerih poteh in krajih je priSel v
Fasodo. Stanko je med vsemi njegovimi besedami po-
lagal vaZnost samo na one, s katerimi je omenjal
»Temno vodo«, kajti ako bi prifel iz okolic Albert-
Nyanze, Albert-Edward-Nyanze ali Viktoria-Nyanze,
kjer so bile drzave Unioro in Uganda, bi bil moral brez
dvoma kaj slifati o Eminu padi, o njegovih vojakih in o
parnikih, ki so vzbujali obéudovanje in strah med za-
morci. Tanganajka je bila preveé oddaljena, torej je
bilo samo mogoée, da prebiva Kalijevo pleme kje blize.
Zato ni bilo popolnoma izkljuceno, da bi kje ne zadeli
na ljudi Vahima.

Cez nekaj ur se je pricelo solnce niZati. Vrocina se
je znatno zmanjsala. Prili so v Ziroko dolino, kjer je
bila voda in je rastlo nekaj divjih fig. Ustavili so se, da
bi se konji odpoéili in se tudi sami pokrepéali. Ker so
bile skalne stene na tem mestu nekoliko niZje, je Stanko
velel Kaliju, naj gre na vrh in pogleda, ée ni videti v
okolici kaksnega dima.
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Kali je ubogal in v trenutku je bil na robu skal.
Ko je pogledal pazljivo na vse strani, se je spustil spet
doli po debelem steblu lijane ter povedal, da ni nikjer
dima, toda da je videl »nyama«. Jasno je bilo, da ne
govori o jerebicah, ampak o kaksni veéji zivali; pokazal
je namre¢ na Stankovo puiko, nato pa polozil prste h
glavi, hoteé oznaéiti, da je ta zival rogata.

Stanko je splezal nato gori, in ko je pomolil pre-
vidno glavo ¢ez rob, je zatel gledati v daljave. Ni¢ mu
ni oviralo razgleda, ker je bila prej visoka trava po-
Zgana, nova pa, ki je Ze pognala iz pocrnele zemlje, je
bila Se nizka. Dokoder je segalo oko, si videl samo tu
in tam kakino veliko drevo z osmojenim deblom. V

senci nekega izmed njih se je pasla éreda antilop gnu,

ki so bile po Zivotu podobne konjem, po glavi pa bi-
volom. Solnce, ki je prodiralo med listjem baobabu, je
metalo trepetajode svetle lise na njihove rjave hrbte.
Bilo jih je devet in komaj kakinih sto korakov
daleé, toda veter je vlekel od Zivali proti soteski,
zato so se mirno pasle in niso slutile nevarnosti. Da bi
preskrbel karavano z mesom, je Stanko ustrelil najblize
stojeco zival, ki je padla na zemljo, kakor da bi jo zadel
blisk. Ostala éreda je zbezala na vse strani, obenem z
njimi pa tudi velik bivol, katerega niso poprej opazili,
ker je lezal skrit za kamenjem. Deéek je iz lovske stra-
sti ustrelil Se nanj, ko si je izbral primeren trenutek, in
je zival pokazala bok. Bivol se je po strelu silno stresel,
iztegnil zadnji del telesa, nato pa stekel dalje, in preden
je mogel Stanko spet nabiti pusko, je izginil na ne-
ravonem svelu.

Komaj se je dim razkadil, je Kali sedel Ze na anti-
lopi in ji paral trebuh z Gebhrovim noZem. Stanko je
Sel k njemu, da bi si blize ogledal Zival — in veliko je
bilo njegovo zaéudenje, ko mu je Eez nekaj trenutkov
zamorec ponudil z okrvavljenima rokama e kadeéi se
antilopin zdrob. ;

»Zakaj mi to dajes?« je vprasal.

»Msuri, msuri! Bvana kubva jesti takojl«

»Jej sam!« je odvrnil Stanko, ki ga je ta ponudba
uzalila.
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Kali si ni pustil tega dvakrat ponoviti, ampak je
pri¢el takoj z zobmi trgati drob in poZreino pozirati
sirove kostke, ko pa je videl, da gleda Stanko nanj z
gnusom, je med poZiranjem neprenehoma ponavljal:
»Msuri, msuri!«

Tako je snedel skoraj polovico droba, potem pa je
zacel odirati antilopo. Delal je jako hitro in spretno,
tako da je bila koza kmalu odrta in meée odrezane od
hrbta. Sedaj je Stanko na svoje zacudenje zapazil, da
Sabe ni pri tem delu, zaZviZzgal mu je, da bi ga povabil
na obed sprednjih delov zverine.

Toda Saba se ni prikazal, namesto njega pa je nad
antilopo sklonjeni Kali dvignil glavo in rekel:

»Veliki pes teéi za bivolom.«

»Ali si ga videl?« je vprasal Stanko.

»Kali videti.«

To reksi, si je nalozil antilopje ledvice na glavo,
na vsako ramo pa kos mesa in odrinil k soteski.
Stanko je zazvizgal Se nekajkrat in ¢akal, ko je pa videl,
da je zaman, je Sel za njim. V soteski je Mea Ze sekala
trnje za zeribo, Nelka pa je skubla s svojimi malimi
prsti divjega ptica ter vprasala:

»Ali si Zvizgal Sabi? Tekel je za vami.«

»Tekel je za bivolom, katerega sem obstrelil, in
sem zelo v skrbeh zanj,« je odvrnil Stanko. »Te Zivali
so silno srdite in tako moéne, da se jih Se lev boji na-
pasti. Sabi bo slaba predla, ako se spusti v boj s takim
nasprotnikom.«

Ko je Nelka to slisala, se je silno vznemirila in
rekla, da ne pojde spat, dokler se Saba ne vrne. Ko je
Stanko videl njeno skrb, se je jezil sam nase, da ji ni
prikril te nevarnosti, ter jo je pricel miriti:

»Sel bi sam za njim s pusko,« je rekel, »toda naj-
brz sta jako dale¢ in v kratkem nastopi noé in sledov
ni mogoce videti. Bivol je hudo obstreljen in imam
upanje, da pade. Vsekakor ga izguba krvi slabi, in &e se
tudi vrize na Sabo, bo Saba mogel zbezati... Da, vrne
se morda ponoéi, toda vrne se gotovo.«

Ko ji je tako govoril, sam ni verjel svojim besedam,
kajti spominjal se je, kar je bral o veliki ma¢evalnosti
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afrikanskega bivola, ki celo tedaj, ko je teZko ranjen,
tece naokrog in caka pri stezi, po kateri mora priti lo-
vec, nakar ga nepri¢akovano napade, nasadi na roge in
vrze kvisku. Tudi Sabi bi se utegnilo kaj takega zgoditi,
ne glede na razne druge nevarnosti, ki so mu grozile
ponoci ob povratku.

Kmalu je padla noé na zemljo. Kali in Mea sta pri-
pravila zeribo, zakurila ogenj in pricela z vecerjo. Saba
ge ni vrnil.

Nelka se je vedno bolj vznemirjala in konéno je
pricela jokati.

Stanko jo je komaj pregovoril, da se je ulegla, ko ji
je obljubil, da bo éakal Sabo, ko se pa zdani, ga pojde
sam iskat in ga pripelje. Nelka je res sla pod Sotor, toda
vsak trenutek se je prikazala njena glavica izpod zastora
in povpraievala je, ¢e se je pes vrnil. Sele po polnoéi jo
Je premagal spanec, ko je prisla Mea, da nadomesti
Kalija, ki je ¢uval pri ognju.

»Zakaj jokati héerka meseca?« je vprasal Stanka
mladi zamoree, ko sta legla spat na sabrake. »Kali ne
mara tega.« 4

»Zaluje za Sabo, ki ga je brzkone bivol ubil.«

»Morda pa ni ubil,« je odvrnil érni dedek.

Nato sta umolknila in Stanko je trdo zaspal. Bilo
je Se temno, ko se je zbudil, ker ga je zafelo mraziti.
Ogenj je ugasnil. Mea, ki bi morala nanj paziti, je za-
dremala in Ze nekaj ¢asa ni podkurila.

Odeja, na kateri je Kali spal, je bila prazna.

Stanko je vrgel na ogenj nekaj goriva, potem pa je
dregnil zamorko in jo vprazal:

»Kje je Kali?«

Nekaj ¢asa ga je gledala nezavestno, potem pa se je
streznila in odgovorila:

»Kali je vzel Gebhrov meé in Zel iz zeribe. Mislila
sem, da hote narezati §e grmovja, toda ni ga bilo nazaj.«

»Je Ze davno odel?«

»Davno.«

Stanko je &akal nekaj ¢asa, ko pa zamorca le ni
bilo, se je nehote vprasal:

»Ali je zbezal? «
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In srce se mu je kréilo od grenkega Cuvstva, ki ga
vzbuja ¢loveika nehvaleznost. Saj se je vedno potegoval
za tega Kalija in ga branil celo takrat, ko ga je Gebhr
muéil cele dni, nazadnje pa mu je Se resil Zivljenje.
Nelka je bila vedno dobra z njim in je plakala nad nje-
govo nesreco, in oba sta z njim ravnala é&im najbolje.
On pa je pobegnil! Saj je vendar sam rekel, da ne ve,
kje leze selis¢a Vahimov, in da bi jih ne mogel najti, pa
je vendar pobegnil! Stanko se je spomnil afriskih
potovanj v Port-Saidu in pripovedovanj potnikov o ne-
umnosti zamorcev, ki pomecejo pro¢ tovore in zbeZe ce-
lo takrat, kadar jim na begu grozi gotova smrt. Brez
dvoma mora tudi Kali, ki ima pri sebi kot edino orozje
Gebhrov sudanski meé, umreti za lakoto ali pa pade
spet v jetniitvo dervisev, morda pa postane plen divjih
ZVeri.

»Ah, nehvaleZnez in norec!«

Stanko je vedel, da jim bo potovanje brez Kalija
veliko tezavnejie in nadleinejie, ker bo imel vec dela.
Moral bo napajati konje in jih zveéer vezati, razpenjati
jotor, delati zeribo, med potjo paziti, da ne bi izgubili
potrebséin in prtljage, odirati in rezati ubite zveri —
vse to, kar je doslej delal mladi zamorec, pade sedaj
nanj. Priznati si je moral, da nekaterih re¢i ne ume,
na primer, kako se Zival deva iz koze.

»Ha, tezko bo,« je rekel sam sebi, »a treba bo!«

Medtem se je pokazalo solnce na obzorju in —
kakor je to navaden pojav pod ravnikom — se je zda-
nilo v trenutku. Nekoliko pozneje je zapljuskala voda
pod Sotorom, ki jo je pripravila Mea za deklico. To je
bil znak, da je Nelka Ze vstala in se oblaéi. Kmalu po-
tem se je prikazala oblecena, toda z glavnikom v roki
in s §e nepocesanimi lasmi.

»Kaj pa Saba?« je vprasala,

»Ga Be ni.«

Dekliéine ustnice so zadrhtele.

»Morda se e vrne,« je rekel Stanko. »Saj se spo-
minjas, da ga v puséavi véasih ni bilo po dva dni, potem
pa je vedno pritekel za nami.«

»Rekel si, da ga pojdes iskat?«
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»Ne morem.«

»Zakaj, Stanko?«

»Ker vaju ne morem pustiti z Meo v soteski.«

»Kaj pa Kali?«

»Kalija ni. «

Nato je umolknil, ne vedo¢, ali naj ji pove vso
resnico, ker se pa stvar ni dala prikrivati, je mislil, da
je bolje, ¢e ji takoj pove, kaj se je zgodilo.

»Kali je vzel Gebhrov meé,« je rekel, »in je Sel
pono¢i ne ve se kam. Kdo ve, ¢e ni zbezal. Zamorci
store veckrat kaj takega, celo v svojo pogubo. Zal mi
ga je... toda morda bo Se spoznal, da je naredil ne-
umnost, in . . .«

Njun pogovor je prekinilo veselo lajanje Sabe, da

je odmevalo po vsej soteski. Nelka je vrgla glavnik na
tla in mu je hotela steéi naproti — toda trnje zeribe jo
je zadrzalo.
. Stanko ga je pri¢el naglo razmetavati, preden pa
Je naredil izhod, se je prikazal Saba, za njim pa Kali,
ki je bil ves moker in svetel od rose, kakor po naj-
vecjem deZju. Ogromna radost se je polastila obeh
otrok, in ko je Kali, ki je komaj dihal od utrujenosti,
stopil v zeribo, je Nelka vrgla svoji beli roéici na njegov
¢rni vrat in ga z vso moéjo objela.

On pa je rekel:

»Kali noc¢e videti »bibi« plakati, torej Kali najti
psa.«

»Dobri Kali'« je odvrnil Stanko ter ga potrkal po
rami. »Ali se nisi bal sre¢ati ponoéi leva ali panterja?«
»Kali se bati, toda Kali iti,« je odvrnil deéek.

Te besede so mu e bolj pridobile srca otrok. Na
Nelkino prosnjo je vzel Stanko iz vreée vrvico steklenih
Jagod, katere mu je dal pri odhodu iz Omdurmana Grk
Kaliopuli, in okrasil z njimi Kalijev vrat. Crni deek je

il ves sreden nad tem darom ter je pogledal z velikim
ponosom Meo in rekel:

»Mea nima jagod, Kali imeti, ker Kali je ,Veliki
svet’,«

Tako plaéilo je prejel ¢rni deéek za svojo poirtvo-
valnost. Saba je bil pa ostro posvarjen in drugié, odkar
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je bil pri Nelki, je slifal, da je straino grd in da bo mo-
ral, ¢e Se enkrat naredi kaj takega, hoditi na vrvici kot
§cene. On je mirno poslusal in je samo dvoumno mahal
z repom, Nelka pa je trdila, da se mu iz oéi vidi, kako
ga je sram, in da je gotovo ves zardel, samo da se
mu to ni moglo videti, ker mu je gobec pokrit z dlako.
Nato so zajutrkovali izborne divje fige in antilopji
hrbet, med jedjo pa je Kali pripovedoval svoje doziv-
ljaje, ki jih je Stanko tolmaéil v angleiéini Nelki, ki ni
razumela ki-svahili jezika. Iz Kalijevega pripovedovanja
so zvedeli, da je bivol stekel jako daleé. Ker je bila noé
brez meseca, je bilo Kaliju tezko najti sled. Na sreco je
dva dni poprej dezevalo in zemlja ni bila fe trda, zato
so se kopita tezke Zivali pogrezala v zemljo in puicala
globoke sledove. Kali jih je iskal z noZnimi palei in je
dolgo hodil. Konéno je nasel bivola, ki je moral pasti
mrtev na zemljo, ker ni bilo videti nobenih sledov boja
med njim in Sabo. Ko ju je Kali nasel, je Saba pozrl ze
velik kos sprednjega dela bivola, toda “dasi ni mogel
ve¢ jesti, vendar ni hotel dovoliti, da bi se mrhovini pri-
blizali hijene in Sakali, ki so stali okrog Sabe in cakali,
dokler ne dokonca silnejsi ropar svoje pojedine in ne
odide.

Decek se je pritozeval, da je pes rencal tudi nanj,
toda on mu je nato zagrozil z jezo velikega gospoda in
»bibi«, potem ga je prijel za obroé in potegnil od bivola
in izpustil Sele v soteski.

Tako se je konéalo pripovedovanje Kalijevih noé-
nih dozivljajev, potem so pa vsi dobre volje sedli na
konje in odjahali dalje.

Samo dolgonoga Mea, ta tiha in ponizna duia, je
zavistno ogledovala ovratnik mladega zamorca in obroé
Sabe in si mislila z Zalostjo v dusi:

»Ta dva — sta »veliki svet¢, jaz pa imam samo
meden obro¢ na eni nogi.«

XXIII.

Naslednje tri dni so jahali vedno po soteski in ne-
prenehoma navkreber. Dnevi so bili veéinoma vroéi,
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no¢i pa véasih hladne, véasih soparne. Blizal se je de-
Zevni Cas. Izza obzorja so se prikazovali tu in tam kot
mleko beli oblaki, toda bili so gosti in tezki. Ponekod
80 Ze videli deZzevne plasti in velike mavrice. Tretjega
dne zjutraj se je neki oblak utrgal nad njihovimi gla-
vami kot sod, s katerega je padel obrog, in jih je po-
fkropil s toplim in obilnim, toda na srefo kratkotrajnim
deZjem. Nato je spet nastopilo lepo vreme in mogli so
potovati dalje. Jerebice so se spet pojavljale v taki
mnozini, da jih je Stanko streljal, ne da bi stopil s ko-
nja, in je na ta nacin ustrelil pet kosov, kar je bilo,
vitevii tudi Sabo, ve¢ kot dovolj za enkratni obed. Po-
tovanje v sveZem zraku ni bilo naporno, obilica divja-
¢ine in vode pa je prepodila strah pred lakoto in Zejo.
Sploh jim je slo bolje, kot so pri¢akovali, zato je bil
Stanko vedno dobre volje, in ko je jahal poleg deklice,
se je z njo veselo pogovarjal, véasih pa se tudi alil:

»Ves kaj, Nelka,« je rekel, ko so za trenutek usta-
vili konje pod velikim krusnim drevesom, s katerega sta
Kali in Mea trgala veliko, ogromnim melonam podobno
sadje, »v&asih se mi zdi, da sem blodeéi vitez.«

»Kaj pa je to, blodeéi vitez?« je vprasala Nelka in
obrnila k njemu svojo krasno glavico.

»Davno, davno, v srednjem veku, so bili vitezi, ki
so potovali po svetu in iskali dozivljajev. Borili so se
z velikani in zmaji, in ves, vsak je imel svojo damo, za
katero je skrbel in katero je branil.«

»Ali sem jaz taksna dama?«

Stanko je trenutek pomislil, potem pa odvrnil:

»Ne. Ti si za to premajhna. Tiste dame so bile
odrasle. «

In niti na misel mu ni priilo, da ni brikone ne
eden onih blodeéih vitezov toliko napravil za svojo da-
mo kolikor on za svojo malo sestrico. Zdelo se mu je
naravno, da se to, kar je napravil, razume samo po sebi.

Toda Nelka je bila uZaljena po njegovih besedah,
stisnila je torej ustnice in rekla s kislim obrazom:

»Nekoé& v puscavi pa si rekel, da sem nastopila kot
trinajstletna Zenska? Ahal«
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»Seveda, to je bilo enkrat. Toda saj ves, da ti je
komaj osem let.«

»Cez deset jih bom pa imela osemnajst!«

»Kaj pa je to! Jaz pa §tiri in dvajset! V takih letih
clovek Se ne misli na dame, ker ima drugaéne skrbi.
Seveda!«

»Kaj pa bo3?«

»InZenir bom ali pa mornar, ali pa, ¢e bo vojska
na Poljskem, se pojdem bojevat kot moj oée.«

Ona pa je vprasala nemirno:

»Alil se vrnes v Port-Said?«

»Najprej se morava obadva vrniti tja.«

»K oéetul« je odvrnila deklica.

In o¢i so se ji pooblacile od zalosti in hrepenenja.
Na sreéo je v tem trenutku vzletela nad njimi jata
prekrasnih papig. Po Zivotu so bile rjave, po glavi rde-
¢e, na krilih pa so imele rdede lise. Otroka sta takoj
pozabila svoj prejSnji razgovor in sta pricela slediti z
o¢mi njihovemu letu.

Jata je zavila nad gruco euforbij in se spustila na
sikomoro, ki je rastla v bliZini, in mahoma so se med
njenimi vejami razlegli glasovi, ki so bili podobni kle-
petavemu posvetovanju ali prepiru.

»Te vrste papige se najlaze nauée govoriti,« je re-
kel Stanko, »kadar se kje dalje ¢asa ustavimo, ujamemo
kakSno zate.«

»Kako ti bom hvaleZna, Stanko,« je odvrnila Nel-
ka veselo. »Ime ji pa bo Daisy . . .«

Medtem sta Mea in Kali natrgala sadja s kruinega
drevesa, ga naloZila na konje in mala karavana je odri-
nila dalje. Popoldne pa se je pricelo spet oblaéiti in od
¢asa do ¢asa je padel majhen deZ, ki je vse razpokline
in globine v tleh napolnil z vodo. Kali je napovedal ve-
lik naliv, zato je Stanko sodil, da jim utegne soteska po-
stati nevarna. Vedno bolj se je oZila in ob naliva bi se
utegnila izpremeniti v hudournik. Sklenil je torej pre-
nocevati nad njo; ta sklep je razveselil tudi Nelko, zlasti
ker je na ogled poslani Kali povedal, da se v bliZini
razprostira majhen gozd iz raznega drevja, v njem pa
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je veliko majhnih opie, ki niso grde in hudobne kakor
pavijani, katere so doslej srecevali.

Ko so prisli torej do mesta, kjer so bile skalne
stene nizke in nekoliko nagnjene, so zavili s konji
navzgor, in preden se je stemnilo, so si Ze uredili pre-
noéisée. Nelkin #otor je stal na visokem in suhem pro-
storu pod velikim kupom termitov, ki je od ene strani
popolnoma zapiral pristop in s tem olajsal ograjevanje.

V blizini se je dvigalo mogoéno drevo s Siroko raz-
prostrtimi vejami, ki so bile pokrite z gostim listjem,
kar je bila dobra streha pred deZjem. Pred zeribo so
rastle posamezne gruce dreves, dalje pa gosta Suma ve-
likih debel, nad katerimi so se dvigali visoko v zrak
vrhunci nekih éudnih, velikanskim pahljaéam ali pa raz-
grnjenim pavjim repom podobnih palm. Stanko je zve-
del od Kalija, da je pred drugo deZevno dobo, to je v
jeseni, nevarno prenocevati pod temi palmami, ker se
njihovo ogromno sadje nenadoma odtrga in pada z ve-
like visine s tako silo, da utegne ubiti ¢loveka ali celo
konja. Sedaj pa je bilo sadje Sele v razvoju. Od daleé si
mogel pred solnénim zahodom opazovati pod vriici
palm majhne, sem in tja &vigajote opice, ki so se lovile
v veselih skokih. Stanko in Kali sta pripravila veliko
zalogo drv, ki naj bi zadostovala za vso noé. Ker pa je
véasih zapihal moéan, topel veter, sta pritrdila zeribo z
majhnimi koli, ki jih je mladi zamorec oépicil z Gebhro-
vim mecem in zabil v zemljo. Ta previdnost nikakor ni
bila nepotrebna, ker bi sicer silni vihar utegnil raz-
metati bodece veje, iz katerih je bila narejena zeriba, in
omogo¢iti napad divjim zverinam.

Takoj po solnénem zahodu je pa veter prenehal, a
zrak je postal teZek in soparen. Med oblaki so se za-
tetkoma tu in tam zasvetile zvezde, potem pa je na-
stopila popolna tema, da nisi videl niti za korak pred
seboj. Mali potniki so se zbrali okrog ognja in poslusali
kri¢anje in cviljenje opic, ki so v bliznjem gozdu raz-
grajale kakor na trgu. Z njimi se je druzilo tuljenje fa-

ov z raznovrstnimi drugimi neznanimi glasovi, izraZa-
jo¢imi nemir in strah pred tem, kar grozi pod zastorom
temne noéi vsakemu Zivemu bitju v pustinji.
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Mahoma je nastala tiSina, kot bi mak sejal, kajti iz
mraénih globin se je razlegalo rjovenje leva.

Konji, pasoéi se v obliZzju na stepni travi, so se
blizali ognju, poskakujo¢ z zvezanimi sprednjimi no-
gami, sicer bojeviti Saba je pa najezil dlake, zvil rep
med noge in se stisnil k ljudem, kakor bi pri njih iskal
varstva.

Tuljenje se je vnovi¢ razleglo, kakor bi prihajalo
izpod zemlje — globoko, tezko, naporno, kakor da vlede
zver 8 tezavo glas iz svojih mogoénih pljué.. Nizko nad
zemljo je Sel ta glas, naraséal in spet upadal in prehajal
viéasih v zamolklo, silno in turobno jedanje.

»Kali! dodaj gorival« je velel Stanko.

Zamorec je takoj hitel metati na ogenj suhe veje,
da je ogenj vrgel kvisku snopje isker, Sele nato je Sinil
visok plamen v zrak.

»Stanko, kaj ne, da nas lev ne napade? ...« je za-
gepetala Nelka in potegnila decka za rokav.

»Ne. Ne napade nas. Glej, kako je zeriba vi-
soka .. .«

Ko je tako govoril, je bil res prepri¢an, da ni ne-
varnosti zanje, toda bal se je za konje, ki so se vedno
bolj pritiskali k plotu, in se je bilo bati, da ga pohodijo.

Medtem je jecanje narastlo v zateglo, grmece rjo-
venje, pred katerim se trese vsaka Ziva stvar in celo
ljudem, ki ne poznajo strahu, tako trepecejo zivei, ka-
kor se tresejo Sipe od oddaljenih topovskih strelov.

Stanko je nagloma pogledal Nelko, in ko je videl,
da se ji bradica trese in ima vlaZne oéi, je rekel:

»Ne boj se! ne joéil«

Ona pa je odvrnila kakor nekoé v puséavi:

»Saj ne jofem ... samo o¢i se mi pote! Ojl«

Ta krik ji je ufel iz ust, ker je v tem trenutku od
gozdne strani zagrmelo drugo rjovenje, Se silnejse od
prvega, ker je bilo blizje. Konji so se drenjali okrog
zeribe. Ce bi ne bilo dolgega in kot jeklo trdega trnja
akacijinih vej, bi jo bili zlomili. Saba je renéal in se tre-
sel kot siba, Kali pa je zacel ponavljati s pretrganim
glasom:

»Gospod! dva! dva!... dva!.. .«
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Leva sta zavohala drug drugega, vendar nista pre-
nehala rjoveti in strasni koncert je trajal v temi brez
prenchanja, kajti, ko je ena zver umolknila, je zacela
druga. Kmalu ni Stanko veé razloéeval, odkod prihajajo
njuni glasovi, kajti v soteski je odmev ponavljal tulje-
nje, skala je odgovarjala skali, 5lo je gori in doli, na-
polnilo ves gozd in dZunglo. Grom in strah je prepojil
celo temo.

Samo eno se je detku zdelo gotovo, da se namre¢
leva vedno bolj blizata. Tudi Kali je opazil, da obkro-
Zata tabor, bliZajo¢ se mu v vedno manjiem krogu, in
ker ju blesk odvraca od napada, izrazata z rjovenjem
svojo nezadovoljnost in strah.

Oéividno pa je bil tudi on mnenja, da grozi nevar-
nost samo konjem, kajti razdiril je prste in rekel:

»Leva ubiti enega, ubiti dva — ne vse, ne vsel«

»Daj na ogenj!« je ponovil Stanko.

Ogenj je Ziveje vzplamtel; rjovenje je naglo pre-
nehalo. Toda Kali je dvignil glavo, pri¢el gledati kvisku
ter posluZati.

»Kaj pa je tam?« je vprasal Stanko.

»DeZ,« je rekel zamorec.

Nato je Stanko prisluhnil. Debele veje drevesa so
zastirale le Sotor in vso zeribo, tako da ni padla na zem-
ljo Se nobena kaplja, toda v viSini je bilo silSati Sume-
nje listja. Ker ni nobena sapica ganila soparnega zraka,
si utegnil misliti, da je to deZ, Sumeé v goiéavi.

Sumenje je naras¢alo z vsakim trenutkom in &ez
nekaj ¢asa sta otroka zagledala kaplje, padajoce z listja.
V blesku ognja so bile podobne velikim roznatim bise-
rom. Kot je napovedal Kali, se je zacel naliv. Prvotno
sulljanje se je izpremnilo v Sumenje. Padalo je vedno
ve¢ kapelj, slednjié pa so proniknili skozi goicavo celi
curki vode.

Ognjiiée je potemnelo. Zaman je metal nanj Kali
naroé¢ja goriva. Na vrhu so se mokre veje samo kadile,
spodaj pa je sikalo oglje, plamen je véasih nekoliko na-
rastel, pa spet pojemal.

»Ako naliv pogasi ogenj, nas bo branila Se zeriba,«
je rekel Stanko, da bi pomiril Nelko.
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Potem je peljal deklico pod Zotor in jo ogrnil s
pledom, sam pa je Sel naglo ven, ker se je kratko, pre-
trgano rjovenje zopet oglasilo. Sedaj se je razlegalo Ze
znatno blize in to rjovenje je zdaj izrazale neko zmago-
slavje.

Naliv je narascal z vsakim trenutkom. Dez je Su-
mel po trdem listju nabaka in pljuskal. Ako bi ognjisée
ne stalo pod streho debelih vej, bi bilo takoj ugasnilo,
tako pa se je dvigal nad njim dim, sredi katerega so se
zableiéali véasih ozki, modrikasti plamencki. Kali je
mislil, da je Ze vse izgubljeno, in ni dokladal veé suh-
ljadi. Namesto tega je vrgel vrv na drevo in se zacel po
njej vzpenjati ob deblu.

»Kaj delad?« je vpradal Stanko.

»Kali splezati na drevo.«

»Zakaj?« je zavpil deéek, katerega je razjezila za-
morceva sebi¢nost.

Svetel, silovit blisk je razgrnil temo, Kalijev od-
govor pa je udusil grom, ki je pretresel nebo in pusti-
njo. Obenem se je dvignil vihar, tresel veje drevesa, raz-
metal v hipu ognjisce, raznesel Se Zarece oglje, ki je bilo
pod pepelom, in ga s snopjem isker razmetal po stepni
travi.

Neprodirna tema je nanadoma pokrila taboriice.
Straina juzna nevihta je pricela razsajati na zemlji in
pod nebom. Grom je sledil gromu, blisk blisku. Krvave,
vijugaste strele so trgale nebo, ki je bilo temno kot Zal-
na koprena. Na bliznjih skalah se je prikazala ¢udna vis-
njeva krogla, ki se je nekaj ¢asa trkljala po soteski, se
nato uZgala z oslepljivim bleskom in poéila s tako
strainim buéanjem, da se je zdelo, skale se razsujejo
v prah.

Potem je zopet nastopila tema.

Stanko se je zbal za Nelko in je el tipaje pred sabo
v Sotor. Ker je Sotor slonel na mravljii¢u in velikem
deblu, je Se stal, toda prvi silni sunek viharja je utegnil
potrgati vrvi in ga zanesti bogve kam. Vihar pa je zdaj
ponehal zdaj spet narastel z besno silo in prinaial va-
love deZja in oblake listja in vej, ki jih je odlomil v
bliznjem gozdu. Stanka se je polastil obup. Ni vedel,
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ali naj pusti Nelko v Sotoru ali naj jo pokli¢e ven. V
prvem primeru bi se utegnila zaplesti v vrvi in vihar bi
jo mogel pograbiti obenem z zaveji platna, v drugem ji
je grozilo, da jo deZ popolnoma premoéi in jo celo veter
kam zanese, ker je celo Stanko le z najveéjim naporom
stal e na nogah, dasi je bil neprimerno moénejsi od nje.

Vprasanje je razresil vihar, ki je trenutek pozneje
odtrgal streho Zotora. Platnene stene niso nudile no-
benega varstva ve¢. Ni preostajalo drugega, kakor da
pocakajo, da se vihar izbesni v temni noéi, v kateri sta
krozila leva.

Stanko je domneval, da sta se tudi ona skrila pred
nalivom v bliZnji gozd, toda bil je preprican, da se
vrneta s koncem nevihte. PoloZaj je bil tem obupnejsi,
ker je veter popolnoma razdejal zeribo.

Vse je napovedovalo pogin. Stankova puska ni
mogla ni¢ pomagati. Njegova odlotnost tudi ne. Pred
burjo, treskanjem, viharjem, dezjem, temo in pred le-
voma, ki sta se morebiti potuhnila nekoliko korakov
daleé, se je ¢util brez moé¢i. Platnene stene, ki jih je
trgal vihar, so ju od vseh strani ikropile z vodo. Pokril
je Nelko s svojimi rameni in jo peljal iz Sotora, nato sta
se oba stisnila k deblu drevesa nabaku in pri¢akovala
smrti ali pa boZjega usmiljenja.

Med posameznimi vetrovnimi sunki sta zdaj za-
sliala Kalijev glas, ki se je skoraj udusil v Sumenju
pljuskajodega dezja.

»Veliki gospod, na drevo, na drevo!l«

Isto¢asno je padel na deckovo rame koneec mokre
vrvi, ki jo je Kali spustil z visine.

»Privezati bibi, a Kali potegnitil« je zaklical spet
zamorec,

Stanko se ni obotavljal niti trenutek. Zavil je Nel-
ko v odejo, da bi se ji vrv ne vrezala v telo, jo prevezal
¢ez pas, jo prijel okrog ramen, privzdignil in zaklical:

»Potegnil«

rve veje so poganjale iz drevesa Se precej nizko,
zato je Nelkina zraéna pot trajala malo éasa. Kali jo je
kmalu prijel s svojima moénima rokama in posadil med
deblo in ogromno vejo, kjer bi bilo dovolj prostora za
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pol ducata takih stvarc. Se tako moéan veter je ni mo-
gel vreéi doli, in dasi je po vsem drevesu tekla voda, jo
je debelo deblo vsaj branilo pred valovi deZja, katere je
vihar zanasal od strani.

Ko je zavaroval malo bibi, je zamorec spustil zdaj
vry za Stanka. Ta pa je velel splezati najprej Mei na
drevo kakor kapitan, ki zadnji zapusti potapljajoéo se
ladjo.

Kaliju ni bilo treba vleéi zamorke, kajti v hipu je
splezala po vrvi na drevo s tako roénostjo in priprav-
nostjo, kakor bi bila §impanzova rodna sestra. Stanku
je 8lo znatno teZje, toda bil je dober telovadee, da je
zmagal tezo svojega telesa, puske in nekaj nabojev, s
katerimi je napolnil Zepe.

Tako so bili vsi stirje na drevesu. Stanko se je tako
privadil misliti v vsakem slu¢aju na Nelko, da je tudi
sedaj zacel najprej preiskovati, e ni v nevarnosti, da bi
padla, ¢e ima dovolj prostora in ¢e lahko sedi. Ko se je
tozadevno preprical, da je vse v redu, si je zaéel raz-
bijati glavo, kako bi jo zavaroval pred deZjem. Toda
temu ni bilo odpomoéi. Podnevi bi bilo mogoée narediti
kaksne stresice nad glavo, toda sedaj jih je obdajala
taka tema, da se niso med sabo nié videli. Ko bi vsaj
vihar prenehal, bi naredili ogenj in posusili Nelkino
obleko. Stanka je silno skrbelo, da ne bi naslednjega
jutra do sleherne nitke premocene deklice napadla
mrzlica.

Bal se je, da nastopi po viharju mrzlo jutro, kakor
je bilo Ze poprej veckrat. Toda veter je bil doslej celo
vro¢ in dez gorak. Decek se je samo &udil, da traja
vihar tako dolgo. Vedel je namreé, da so viharji pod
ravnikom tem krajii, ¢im mocneje nastopajo.

Sele ¢ez dolgo Casa je potihnilo grmenje in veter je
pricel pojemati, deZ pa je Sel neprenehoma, sicer ne v
tako hudem nalivu kot poprej, ko je bil tezak in gost,
da listje nabaka ni nudilo varstva pred njim. Od spodaj
so Sumele vode, kakor da se je vsa dZungla izpremenila
v eno samo jezero. Stanko je uvidel, da bi jih v soteski
cakala neizogibna smrt. Silno ga je tudi vznemirjala mi-
sel, kaj bo s Sabo, da si ni upal o tem govoriti z Nelko.
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Vendar je imel nekaj upanja, da bo premeteni pes nasel
varno zavetje kje med skalami, ki so Strlele nad sotesko.
Toda pomagati mu ni bilo mogoée.

Sedeli so torej drug poleg drugega med Sirokimi
vejami mokri do koZe in pri¢akovali dne. Cez nekaj ur
se je zacelo ozracje hladiti in slednji¢ je dez prejenjal.
Voda je zacela odtekati po poboéjih v niZje plasti, kajti
njenega pljuskanja in Sumenja ni bilo veé slisati. V
prejinjih dneh je Stanko zapazil, da zna Kali narediti
ogenj iz mokrih vej. Zato mu je hotel zapovedati, naj
gre doli in poskusi, ¢e se mu morda to posreéci. Toda v
trenutku, ko se je obrnil k njemu, se je zgodilo nekaj
takega, da je vsem Stirim kri oledenela v zilah.

Globoko noéno tifino je nenadno presekal strasen,
pretresljiv, bolesti in smrtnega strahu in groze poln
krik. Nekaj se je zavalilo v temi, razleglo se je kratko
grgranje, nato prigluieno jecanje, hropenje, zopet krik
konja, e bolj pretresljiv, potem je vse utihnilo.

»Levi, veliki gospod! Levi ubijajo konje,« je za-
Sepetal Kali.

Bilo je nekaj tako strainega v tem noénem napadu,
v tej premoéi poZasti in v tem naglem morenju brez-
brambnih Zivali, da je Stanko za trenutek izgubil raz-
um in pozabil na puko. Kaj bi pa tudi pomagalo stre-
ljati v tako temo. Strel in pok bi morda prestrasil
noéne morilce, da bi pustili Ze ubite konje in se spu-
stili za onimi, ki so se razpriili in zbezali tako dale¢ od
taborii¢a, kolikor so mogli z zvezanimi nogami zbezati.

Stanka je predinila groza pri misli, kaj bi bilo, ako
bi bili ostali spodaj. Nelka se je stiskala k njemu in tako
trepetala, kakor da jo trese mrzlica, toda drevo jih je
vsaj varovalo pred napadom. Kali jim je redil Zivljenje.

To je bila straina no¢, najstrasnejsa na vsem po-
tovanju.

Sedeli so kot mokri pti¢i na veji in posludali, kaj
se godi spodaj. Tam pa je nekaj ¢asa vladalo globoko
moléanje, nato se je odzvalo renanje, sum hlastanja,
hres¢anje odtrganih kosov mesa, potem hropeée dihanje
in stokanje poSasti,
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Duh po sirovem mesu in krvi je priSel do drevesa,
kajti leva sta obhajala svojo pojedino komaj kakZnih
dvajset korakov od zeribe.

In obedovala sta tako dolgo, da je Stanka slednjié
pograbila jeza. Prijel je za pusko in ustrelil v smeri, od
koder so prihajali glasovi.

Odgovorilo mu je samo pretrgano, jezno rjovenje,
potem pa so dalje pokale kosti, ki so jih lomile mogoéne
celjusti. V ozadju so zarele z modrim in rde¢im bleskom
o¢i hijen in Sakalov, ki so &akali, kdaj pride vrsta nanje.

Tako so pretekle dolge no¢ne ure.

XXIV.

Slednji¢ je solnce vzslo in razsvetilo dzunglo, dre-
vesne skupine in gozd. Leva sta izginila, preden se je
prvi zarek prikazal na obzorju. Stanko je velel Kaliju,
naj zakuri ogenj, Mei pa, naj vzame Nelkine reéi iz us-
njate vrece, kjer so bile zavite, naj jih posusi in kaj naj-
hitreje preobleée deklico. Sam pa je vzel pusko, si ogle-
dal taborisce in el raziskovat opustosenje, ki so ga po-
vzrocili vihar in nocna roparja.

Takoj za zeribo, od katere so ostali samo koli, je
lezal prvi konj, ki ga je manjkala skoraj polovica, kak-
gnih sto korakov dalje je lezal drugi, ki je bil komaj
naéet, takoj za njim pa tretji z razparanim trebuhom in
zdrobljeno glavoe. Nudili so strafen prizor, kajti o¢i
so jim bile odprte in polne groze, celjusti pa firoko
zevajote, da so se videli vsi zobje. Stanka je prijela taka
jeza, da si je v tem trenutku skoraj Zelel, da bi se izza
kaksnega gricka prikazala kodrasta glava razbojnika, ki
ga je noéna pojedina gotovo utrudila. Z veseljem bi po-
gnal vanjo kroglo. Toda moral je odloZiti ma¥éevanje na
poznejii ¢as, ker ga je sedaj cakalo drugo delo. Treba je
bilo najti in ujeti ostale konje. Degek je mislil, da so se
najbrze skrili v gozdu, kakor tudi Saba, ker njegovega
trupla ni bilo videti nikjer. Upanje, da zvesti tovari§ v
nesrec¢i morda le ni postal Zrtev razbojnikov, je Stanka
utedilo in ga navdalo z novim pogumom, fe veéje pa je
bilo njegovo veselje, ko je nael osla.
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Modri dolgousec se ni maral utruditi z dolgotraj-
nim bezanjem. Zaril se je v notranjost zeribe v kot med
kopico termitov in drevesom. Tam je z zavarovano gla-
vo in boki éakal, kaj se bo zgodilo, pripravljen odbiti
napad z junaskim riganjem.

Toda leva ga nista brzkone niti opazila. Ko je torej
solnce izilo in je nevarnost minila, se mu je zdelo naj-
bolj primerno, da leZe na tla in se odpotije po burnih
no¢nih dogodkih.

Hodeé okrog taborisca, je Stanko nasel kon¢no na
razmodenih tleh odtiske konjskih kopit. Sledovi so 5li
proti gozdu, potem se pa obrnili proti soteski. Ta okoli-
§¢ina je bila ugodna, ker v soteski ni bilo tezko ujeti
konj. Nekaj korakov dalje je nadel v travi vezi, s ka-
terimi je bil zvezan eden izmed konj. Ta je brikone
tako dale¢ bezal, da je bil za sedaj izgubljen. Ostala dva
pa je Stanko zagledal pod nizko skalo, ne v strugi, am-
pak na njenem bregu. Eden izmed njiju je lezal, drugi
pa je trgal mlado jasnozeleno travo. Oba sta bila videti
straino utrujena kakor po dolgem potovanju. Toda lué
dneva je pregnala strah iz njunih src in pozdravila sta
Stanka s kratkim, prijaznim rezgetanjem. Konj, ki je
lezal na tleh, je skoéil na noge, pri éemer je decek opa-
zil, da se je tudi ta osvobodil vezi. Na sreco pa je rajsi
ostal pri tovaridu, kakor pa da bi dale¢ zbezal. -

Stanko je pustil oba pod skalo in Zel na rob so-
teske, da bi se prepri¢al, ¢e je mogoée po njej nadalje-
vati potovanje. Opazil je, da je vsled velikega strmca
voda Ze odtekla in da je dno Ze skoraj popolnoma suho.
Cez nekaj ¢asa je obrnil njegovo pozornost nase neki
belkast predmet, ki je bil zapleten med debli, stojeéimi
na nasprotni skalni steni. Bila je to streha Sotora, ka-
tero je vihar zanesel sem in jo zagnal v goitavo tako
silno, da je voda ni mogla vzeti seboj. Sotor je nudil
mali Nelki boljso streho kakor pa v naglici iz vej sple-
tena uta, zato je bil Stanko zelo vesel, da je naSel to
izgubljeno stvar.

Njegova radost pa je bila 3e veija, ko je iz ne-
koliko vise pod lijanami skrite skalne dupline pritekel
Saba, noseé v zobeh neko Zival tako, da sta ji glava in
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rep visela ob straneh njegovega gobca. Mogoéni pes je
v trenutku pritekel gori in polozil k Stankovim nogam
progasto hijeno, z zdrobljenim hrbtom in odgrizeno no-
go. Pri tem je zacel mahati z repom in veselo lajati,
kakor bi hotel reéi:

»Priznam, da sem pred levom izgubil pogum, to je
res, toda tudi vi ste sedeli na drevju kot pti¢i. Toda
poglej, da nisem bil len ponoéi.«

Bil je tako ponosen nase, da mu je Stanko komaj
ubranil, da ni nesel smrdeé¢e Zivali v dar Nelki.

Ko sta se vrnila, je v taboru Ze gorel velik ogenj,
v posodi pa je vrela voda, v kateri so se kuhala zrna
dure, dve jerebici in kosi posuienega antilopjega mesa.
Nelka se je bila Ze preoblekla v suho obleko, toda bila
je videti tako slaba in bleda, da se je Stanko zanjo zbal
ter jo je prijel za roko, da bi se preprical, ali nima
mrzlice, in jo vprasal:

»Nelka, kaj ti je?«

»Nié, Stanko, samo silno zaspana sem.«

»Verjamem! Po taki noci! Roke, hvala Bogu, imas
hladne. Ah, kakina je bila ta noé¢! Naravno je, da si
zaspana. Jaz sem tudi. Ali ti je slabo?«

»Samo glava me nekoliko boli.«

Stanko ji je polozil dlan na ¢elo. Glavica je bila
hladna prav tako kot roke, kar je bilo dokaz, da je
silno iz¢rpana in oslabljena, zato je decek vzdihnil in
rekel:

»Zauziti moras kaj toplega, potem pa se ulezi in
spi do veéera. Danes je vsaj lep dan in ne bo takden,
kot je bil véeraj.«

Nelka ga je pogledala s strahom.

»Pa vendar ne bomo tukaj prenocevali?«

»Tukaj ne, ker tukaj leZe objedeni konji; poiskali
si bomo kaksno drugo drevo ali pojdemo v sotesko in
naredimo tam zeribo, kakrine svet Se ni videl. Spala
bof mirno kakor v Port-Saidu.

Vrgla je roéici okrog njegovega vratu in ga zacéela
jokaje prositi, da bi §li dalje, ker na tem stranem pro-
storu ne bo mogla zapreti ocesa in gotovo zboli. Tako
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ga je prosila in ponavljala, zro¢ mu v oéi: »Kaj, Stanko,
kajneda?«, da ji je slednji¢ obljubil.

»Pojdemo po soteski,« je rekel, sker tam je senca.
Samo obljubi mi, da mi poves, ko te mo¢i zapuste ali pa
ti postane slabo.«

»Ne bo mi slabo, ne bo mi slabo! Privezi me k
sedlu in spala bom med potjo.«

»Ne. Sedel bom na istega konja in te bom drZal.
Kali in Mea pojdeta na drugem, osel pa bo nesel Sotor.«
»Dobro! Dobro!«

»Takoj po zajutreku se mora¥ nekoliko prespati.
Pred poldnem itak ne moremo odriniti, ker je veliko
dela. Moramo ujeti konje, zloZiti Sotor, drugace urediti
vreée. Del reéi pustimo tu, ker sedaj imamo samo Se dva
konja. To nam vzame nekaj ur, medtem pa se prespis
in okrepéas. Danes bo vroéina, toda pod drevesom ne
bo manjkalo sence.«

»Kaj pa ti? Kaj pa Mea in Kali? Meni je tezko, da
bom samo jaz spala, vi se pa morate truditi.«

»Saj bomo tudi mi imeli ¢asa za spanje. Zame ne
skrbi. V Port-Saidu, za ¢asa izkufenj, nisem veckrat
spal cele noci, ¢esar niti moj oée ni vedel. TovariZi tudi
niso spali. Saj mogki ni taka majhna muha, kakor si ti.
Niti ne ves, kako si danes videti slaba; kakor bi bila
iz stekla. Samo oéi in kodri so te, obraza pa nimas
¢isto nié.«

Govoril je Zaljivo, toda v dusi se je bal, ker pri
mocnem dnevnem svitu je bil Nelkin obraz videti bo-
lan, in postalo mu je jasno, da mora revni otrok, ée poj-
de tako dalje, po sili umreti. Pri tej misli so mu klecnile
noge, zakaj nenadno je zacutil, da bi tudi on, ako bi
ona umrla, ne vedel, éemu bi Ze Zivel in se vracal v
Port-Said.

»Kaj pa naj bi potem delal?« je pomislil.

Za hip se je okrenil od nje, da ne bi Nelka za-
pazila Zalosti in strahu v njegovih oceh, potem pa je
stopil k reéem, ki so bile zloZene pod drevesom, od-
grnil odejo, pod katero je bila fkatla z naboji, jo
odprl in zacel nekaj iskati v njej.
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Tam je imel v majhni stekleniéici zadnji prasek
kinina, katerega je ¢uval kot oko v glavi za »hudo
uro«, to je za tedaj, ko bi Nelka dobila mrzlico. Sedaj
je bil pa skoraj preprican, da mora po taki noéi vsak
trenutek nastopiti prvi napad, torej ga je sklenil pre-
hiteti. Storil je to s tezkim srcem, ker je mislil, kaj
bo potem. Ce se ne bi spomnil, da se moskemu in na-
¢elniku karavane ne spodobi jokati, bi se bil razjokal
nad tem zadnjim praskom.

Da bi prikril svoje ganotje, je naredil jako strog
obraz in rekel, vrnivii se k dekliei:

»Nelka, vzemi ostanek kinina.«

Ona pa je vprasala:

»Kaj pa, ¢ée dobi ti mrzlico?«

»Tresla me bo. Vzemi, pravim.«

Vzela je brez vsakega odpora, kajti od casa, ko je
postreljal Sudance, se ga je nekoliko bala vkljub vsej
skrbljivosti, s katero jo je obdajal, in vsej dobrotljivosti,
ki jo je kazal do nje. Potem so sedli k zajutreku in po
noénem bdenju jim je juha divjega ptic¢a diSala izborno.
Nelka je zaspala takoj po jedi in spala nekaj ur. Stanko,
Kali in Mea so medtem pripravili karavano, prinesli iz
soteske Sotorno streho, osedlali konje, natovorili tudi
osla in zakopali pod koreninami nabaka reéi, katerih
niso mogli vzeti s sabo. Pri delu jih je silno mucil spa-
nec, toda iz strahu, da ne bi zaspal, je Stanko dovolil,
da je po vrsti vsakdo nekoliko zadremal.

Bila je morda druga ura popoldne, ko so odrinili
dalje. Stanko je drzal pred sabo Nelko, Kali in Mea sta
pa jahala na drugem konju. Takoj od zacetka niso za-
jahali v strugo, ampak so ili med bregom in gozdom
dalje. Mlada trava je v tej deZevni noéi moéno zrastla,
zemlja pod njo je bila ¢rna in je nosila sledove ognja.
Ni bilo tezko uganiti, da je Smain s svojim oddelkom
Sel todi, ali pa da je veter od daleé zanesel pozar po
_suhi travi do tu. Ko je ogenj konéno zadel na vlaZni
gozd, je Sinil preko ozkega pasu v sotesko in divjal da-
lje. Stanko se je hotel prepricati, ali so na tej poti
kaksni sledovi Smainovega taborii¢a ali odtiski kopit.
Bil je vesel, ko se je prepriéal, da ni videti ni¢ posebne-
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ga. Kali, ki je take reéi dobro razumel, je odloéno trdil,
da je ogenj zanesel veter in da je od tedaj preteklo Ze
najmanj kakinih deset dni.

»Iz tega se vidi,« je pripomnil Stanko, »da je
Smain s svojimi mahdijci Ze bogve kje in da mu nikakor
ne moremo pasti v roke.«

Nato sta zacela z Nelko ogledovati rastlinje, ker
doslej niso Se nikdar prisli tako blizu ravniskih gozdov.
Jahali so sedaj ¢isto pod gozdom, da bi imeli senco nad
glavo. Zemlja je bila tu vlaZzna in mehka, porasla s
temnozeleno travo, mahovjem in praprotjo. Tu in tam
so lezali stari, prepereli Stori, ki so bili pokriti s pre-
progo prekrasnih pisanih, metuljem podobnih cvetov, z
istotako pisano ¢aSico sredi venca. Kamor je prisijalo
solnce, se je zlatila zemlja od drugih precudnih pre-
prog, sestojecih iz drobnih in rumenih cvetov posebne
vrste. Po dva cvetna listka sta stala vsak na eni strani
tretjega veéjega tako, da je bil cvet podoben glavi
majhne Zivali z dolgimi, #pi¢astimi udesi. Na nekaterih
krajih je bil gozd obrobljen z grmovjem divjega jasmi-
na, ki je bil spleten v vence iz tankih, z roZnimi cveti
pokritih stebel. Nizke jarke in globine je zaraséala pra-
prot. Njena neprodirna gos¢ava je bila mestoma nizka
in Siroko prostrta, mestoma pa visoka, ovijajo¢a debla
kakor kodelje in segajoéa do najniZe viseéih drevesnih
vej. Na nekaterih mestih se je razgrinjala pod drevjem
kakor nezna tkanina. V globelih je bilo drevje razno-
liéno: dateljevei, rafije, pahljacaste palme, sikomore,
krusno drevje, euforbije, velikanske vrste senecijonov,
akacije, drevje s temnim in svetlim ali kot kri rde¢im
listjem. Vse to je rastlo pomesano, debla poleg debel, ki
so jih prepletale veje, s katerih so stréali rumeni in
gkrlatasti, svecnikom podobni cveti. Ponekod sploh ni
bilo videti drevja, ker so ga od tal do vrha pokrivale
vitice, vijoée se od debla do debla in napravljajoie ve-
like érke W in M. Nato so se zopet spuscale na zemljo
kakor velike preproge, zavese in pogrinjala. Lijane kav-
¢uka so v tisoerih, kakor kac¢a ovitih ovojih obdajale
drevje in ga tako rekoé dudile. Izpreminjale so ga v
piramide, ki so bile posute s sneino belim cvetjem.
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Okrog vecjih lijan so se ovijale manjSe in so bile tako
zamotane druga v drugo, da so se strnile v nekaksino
steno, skozi katero se nista mogla preriniti ne ¢lovek ne
zival. Le ponekod, koder so hodili sloni, katerim se ne
more nié ustavljati, so bili v goiéavi globoki, vijugasti
hodniki. Pticjega petja, ki prijetno ozivlja nase gozdove,
ni bilo nié slidati, pa¢ pa so se z drevesnih vrhov raz-
legali raznovrstni glasovi. Nekateri so bili podobni cvi-
ljenju Zage, drugi so se glasili, kakor bi kdo tolkel po
kotlih, tretji so bili podobni Sklepetanju Storkelj ali
gkripanju zarjavelih vrat, ploskanju rok, mijavkanju ali
celo glasni, razburjeni ¢loveski govorici. Véasih se je
dvignila iznad drevja jata sivih, zelenih ali belih papig,
ali roj kricece barvanih pticev s tihim, valovitim leta-
njem. Na sneZnobeli preprogi kavéukovega rastlinja so
svigale nekaksnim gozdnim strahovom podobne majhne
opice Zalujke. Bile so érne, le rep jim je bil bel, ravno
tako beli sta bili dve bo¢ni lisi in brada, nad katero je
stradil kot oglje érn obraz.

Otroka sta z za¢udenjem gledala deviski gozd, ki ga
brzkone Se niso videle oé¢i belega éloveka. Saba se je
vsak hip pognal v goscavo, odkoder se je glasilo njegovo
veselo lajanje. Nelko je pokrepcal kinin, zajutrek in po-
¢itek. Obrazek ji je oZivel in rahlo zardel, oéesci pa sta
i1 gledali bolj veselo. Vedno je povprasevala Stanka po
imenih raznega drevja in ptiev, on pa je odgovarjal,
kolikor je pa¢ znal. Slednji¢ je rekla, da bi rada stopila
s konja in si natrgala cvetja.

Toda dec¢ek se je nasmehnil in rekel:

»V hipu bi te tam snedle siafu.«

»Kaj pa je to, siafu? Ali je to hujie od leva?«

»Hujse in ne. To so mravljinei, ki straino grizejo.
Vse polno jih je po vejah, s katerih padajo ljudem na
pleéa kot ognjen dez. Lazijo pa tudi po zemlji. Samo
poskusi nekoliko stopiti s konja in iti v gozd, pa bos
takoj skakala in kri¢ala kot opica. Celo leva se je laZe
ubraniti. Véasih potujejo v ogromnih vrstah in takrat
se jim mora vse umakniti s pota.«

»Ali bi si ti vedel pred njimi pomagati?«

»Jaz? Seveda!«
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»Kako pa?«

»5 pomocjo ognja ali kropa.«

»Ti si znai§ vedno pomagati,« je rekla s prepri-
Canjem.

Stanku so ugajale te besede, zato je ponosno in ve-
selo odgovoril:

»Samo da bo§ zdrava, tedaj se mored vedno name
zanesti.«

»Tudi glava me ni¢ veé ne boli.«

»Hvala Bogu! Hvala Bogu!«

Med takimi pogovori so 5li mimo gozda, ki je samo
na eni strani segal do jarka. Solnce je stalo visoko na
nebu in moéno pripekalo, kajti nastopilo je prekrasno
vreme in na nebu ni bilo oblatka. Konja sta bila vsa
potna, Nelka pa je zelo tozila, da ji je vroe. Radi tega
je Stanko na pripravnem mestu zavil v sotesko, kjer je
zahodna stena metala globoko senco. Tam je bilo hlad-
neje in tudi voda, ki je po véerajinjem nalivu ostala v
globinah, je bila §e precej hladna. Nad glavami malih
potnikov so letali neprenechoma od enega brega jarka
na drugi pti&i s Skrlatastimi glavami, modrimi prsi in
rumenimi krili, zato je defek pripovedoval Nelki, kar
je o njihovih navadah éital iz knjig.

»Ves,« je rekel, »to so taki pti&i, ki si ob ¢asu va-
ljenja poiscejo duplino v drevesu; tam znese samica jajca
in sede nanje, samee pa zadela odprtino z glino, da se
samo njena glava vidi iz luknje in 3ele, kadar se mladiéi
izlezejo, prebije s svojim velikim kljunom glino in iz-
pusti samico na prosto.«

»Kaj pa ona jé v tem €asu?«

»Samec jo krmi. Neprenehoma leta okrog in ji pri-
nasa razne jagode.«

»Kaj pa, ali ji dovoli spati?« je vprasala z zaspa-
nim glasom. y

Stanko se je nasmehnil.

»Ce je njegova gospa tako zaspana, kakor si sedaj
ti, ji dovoli.«

V hladni soteski se je deklice polastil silen spanec,
ker ji je bilo od zjutraj do poldne premalo pocitka.
Stanko bi najrajdi naredil kot ona, toda ni mogel, ker

12 179



jo je moral drzati, da ne bi padla, poleg tega pa je silno
tezko sedel na ravnem in Sirokem sedlu, katerega sta
Hatim in Teki-Samala naredila za deklico §e v FaSodi.
Toda ni se smel premakniti in vodil je konja kolikor
mogoce pocasi, da je ne bi zbudil.

Ona se je med tem nagnila nazaj, oprla glavico na
njegovo glavo in zaspala.

Dihala je tako mirno in enakomerno, da je bilo
Stanku Zal za zadnji prasek kinina. Ko je poslusal njeno
dihanje, je spoznal, da je nmevarnost mrzlice za sedaj
odstranjena, ter je pri¢el premisljevati:

»Soteska se vedno dviguje, sedaj prav strmo.
Prihajamo vedno viSe in kraj je vedno bolj suh. Treba
bo najti kakien visoko leZeé prostor, ki je dobro zavaro-
van in ki lezi ob bistri vodi, da bomo nekaj tednov po-
givali in se uredili ter pocakali, da preide spomladanski
deZevni ¢as ali massika. Marsikatera ne bi vzdrzala niti
deseti del tega napora, zato se mora deklica odpoditi!
Katera druga bi po taki noci dobila takoj mrzlico, toda
ona — kako mirno spi! Hvala Bogu!«

In te misli so ga spravile v dobro voljo. Zdaj pa
zdaj je pogledal Nelkino glavico, sloneéo mu na prsih,
ter govoril sam s sabo veselo in ¢udeé se:

»Cudno vendar, kako ljubim to malo muho! Res,
da sem jo vedno rad imel, toda sedaj jo imam vedno
rajsil«

In ne vede, kako bi si razloZil ta €udni pojav, je
zacel premiiljevati sledece:

»Morda zaradi tega, ker sva toliko skupaj prestala
in je ona pod mojim varstvom.«

Medtem je drzal »muho« z veliko previdnostjo z
desno roko ez pas, da ne bi padla s sedla in si raz-
bila noska. Sli so dalje korakoma in molée, samo Kali
je polglasno pel neko pesem v Stankovo slavo.

»Veliki gospod ubiti Gebhra, ubiti leva in bivola!
Yah! veliki gospod ubiti Se veliko levov! Yah! veliko
mesa! veliko mesa! Yah! Yah!.. .«

»Kali,« je vpradal tiho Stanko, »ali Vahima love
Jeve?«
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»Vahima se bati levov, toda Vahima kopati globoke
jame, in &e lev ponoéi pade notri, Vahima se smejati.«

»Kaj pa potem naredite?«

»Vahima metati mnogo ofpidenih okleskov, da je
lev kot jez. Potem ga potegniti iz jame in snesti. Lev je
dober.«

In po svoji navadi se je pogladil po Zelodeu.

Stanku ta naéin lova ni bil vieé, zato ga je zacel
izpraSevati, katere druge Zivali so v deZeli Vahima. Dol-
go sta govorila o antilopah, nojih, Zirafah in nosoroZcih,
dokler niso njuna ufesa ulovila Sumenja slapa.

»Kaj pa je to?« je zaklical Stanko. »Reka in slap?«
4 Kali je pokimal z glavo v znamenje, da mora tako

iti.

Nekaj ¢asa so jahali nekoliko hitreje ter posluiali
fum, ki je postajal vedno izrazitejsi.

»Slap!« je ponovil Stanko radoveden.

omaj pa so presli prvi in drugi ovinek, jim je
nepremagljiva ovira zaprla nadaljnjo pot.

Nelka, ki jo je zibanje na konju uspavalo, se je ne-
nadoma zbudila.

»Ali tu preno¢imo?« je vprasala.

»Ne, toda glejl« je odvrnil Stanko, »skala zapira
sotesko.«

»Kaj poEeli?«

Mimo nje se ne moremo preriti, ker je Spranja
tesna, zato bo treba nekoliko nazaj, nato gremo na-
vkreber in obidemo oviro. Do vedera sta Se dve uri,
torej imamo ¢as. Naj se tudi konmji odpoéijejo. Slisid
slap?«

»Slifim.«

»Tu ostanemo ez noé.«

Nato se je obrnil h Kaliju in mu rekel, naj spleza
na breg jarka in pogleda, ée ni dno soteske zaloZeno z
drugimi podobnimi ovirami, sam pa je zacel pazljivo
ogledovati skalo in éez nekaj ¢asa je vzkliknil:

»Odtrgala se je in padla in tega ni davmo. Vi-
di¥, Nelka, ta prelom? Poglej, kako je sveZ. Na njem ni
mahu in nobenih rastlin. Ee vem — Ze vem!«
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In z roko je pokazal deklici baobab, ki je poganjal
nad bregom soteske in figar ogromna korenina se je
raztezala po steni ez ves prelom.

»Ta korenina se je zarila v razpoklino med steno
in skalo in je rasto¢ odtrgala nazadnje skalo. To je jako
¢udno, ker kamen je vendar trdi kot les, toda vem, da
se v gorah véasih to dogaja. Ako dobi taka skala rahel
sunek, — se takoj odirga, ker se le slabo drzi.«

»Toda, kaj bi jo sunilo?«

»To je tezko povedati. Morda jo je odtrgal kak
prejinji vihar ali pa celo véerajinji.«

V tem trenutku je pritekel Saba, ki je bil ostal
za karavano, se naglo ustavil, kakor bi ga kdo od zadaj
potegnil za rep, pri¢el vohati, nato se pa zaéel riniti
skozi ozki prehod med steno in odtrgano skalo, potem
se pa takoj umaknil z najezeno dlako.

Stanko je stopil s konja, da bi pogledal, kaj je psa
tako prestrasilo.

. »Stanko, ne hodi tja,« je prosila Nelka, »tam je
morda lev.«

Decek pa, ki se je rad postavljal s svojim juna-
Stvom in je Se od véerajSnje noéi kuhal hudo jezo na
leve, je odvrnil:

»Ce je lev, ni¢ zato — saj je dan!«

Komaj pa se je priblizal vhodu, se je razlegel z
vifine Kalijev glas:

»Bvana kubva! bvana kubva!«

»Kaj je?« je vprasal Stanko.

Zamorec se je v hipu spustii po steblu neke
vzpenjajote se rastline doli. Z obraza se mu je poznalo,
da prinasa vaZno novico.

»Slon!« je zaklical.

»Slon?«

»Da,« je odvrnil mladi zamoree, mahajoé z rokama.
»Tam je slap, a tu skala. Slon ne more ven. Veliki go-
spod ubiti slona, a Kali ga jesti — oh jesti, jestil«

Pri tej misli se ga je polastilo tako veselje, da je
pricel skakati, toléi z dlanmi po kolenih in se smejati,
kot bi bil brez uma. Pri tem je obradal oéi in kazal bele
zobe.
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Stanko ni takoj razumel, zakaj pravi Kali, da slon
ne more iz soteske, ter je sedel na konja, da bi videl,
kaj se je zgodilo. Nelko je izro¢il Mei, da bi imel, e
bi bilo treba, proste roke za strel, Kaliju je pa rekel,
naj sede na konja za njegovim hrbtom in nato so se
okrenili in zaceli iskati mesta, koder bi mogli priti na
vrh. Med potjo je Stanko izpraseval, na kak naéin je
mogel slon tja priti, kjer je sedaj bil. Iz Kalijevega od-
govora je deloma spoznal, kaj se je zgodilo.

Slon je brikone beZal po soteski pred stepnim po-
Zarom; med potom je zadel na silno nagnjeno skalo, ki
se je odkrhnila in mu zaprla pot nazaj. Ko je pritekel
potem do konca jarka, je obstal nad bregom prepada,
kamor je padala reka, in tako je bil zaprt.

Cez nekaj ¢asa so mladi popotniki naili pot, toda
bila je tako strma, da je bilo treba razjahati konje in
jih voditi za sabo. Ker je po zamoréevem zatrjevanju
bilo do reke jako blizu, so &li pes dalje. Slednji¢ so
prisli na visoko skalo, ki je bila obdana od ene strani z
reko, z druge pa z jarkom, in ko so pogledali v dolino,
so zagledali slona na dnu kotline.

Ogromna Zival je leZala na trebuhu in se na nji-
hovo veliko zatudenje ni dvignila, ko jih je zagledala,
samo ko je Saba pricel teéi po bregu soteske in srdito
lajati, je zamajal nekoliko z velikanskimi udesi in dvignil
rilec, nato ga pa takoj spet povesil.

Otroka sta se drzala za roki in dolgo molée gledala
. slona, dokler ni Kali izpregovoril:

»Za lakoto umiral«

Slon je bil res tako shujian, da je bil njegov hrbet
podoben iz telesa Strletemu grebenu; boka sta mu
upadla, vkljub debeli koZi so se mu rebra poznala. Ni
bilo tezko uganiti, da ne vstaja, ker nima ve¢ mo¢i.

Soteska, ki je bila pri ustju Se precej Siroka, se je
izpremenila v kotlino, ki je bila na obeh straneh zaprta
z navpi¢nimi skalami. Na njenem dnu je rastlo nekaj
drevja. To drevje je bilo polomljeno, skorja na njem
obglodana, na vejah ni bilo listka. Po skalah vijoce se
rastline so bile tudi potrgane in polomljene, trava v
kotlini pa pobrana do zadnje bilke.
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Ko je Stanko popolnoma pregledal polozaj, je po-
vedal Nelki svoje mnenje, toda pod vtisom neizogibne
smrti velikanske Zivali je govoril tiho, kakor bi se bal,
da mu ne bi zagrenil zadnjih trenutkov Zivljenja.

»Da, res umira za lakoto. Tu ti¢i gotovo Ze dva
tedna, to je od ¢asa, ko je poZar poZgal staro travo. Sne-
del je vse, kar je bilo mogoce snesti, sedaj pa se tem bolj
mudéi, ker tu gori raste kruino drevje in akacije z ve-
likim stroi’:jem Vidi jih, a ne more priti do njih.«

Nekaj ¢asa so spet molée gledah, pa tudi slon je
‘" obracal k njim svoje majhrie ugadajoce ofi — in neko
grgranje mu je prihajalo iz grla.

»Res,« je izpregovoril decek, »bolje mu bo okraj-
fati muko.«

To reksi, je dvignil pusko k obrazu, toda Nelka ga
je prijela za jopié, in opirajoé se na obe nogi, ga je za-
cela z vso silo vleéi proé od jarka.

»Stanko, nikar tega ne stori! Stanko, daj mu jesti!
tako je reven! ne¢em, da ga ubijes, ne¢em! necem!«

In teptaje z noZicami ga je neprestano vlekla, on
pa jo je gledal z velikim za¢udenjem, in ko je videl, da
ima o¢i polne solz, je rekel:

»Toda Nelka.. .«

»Ne maram! ne pustim, da ga ubijes! Za mrzlico
zbolim, ¢e ga ubijes! .

Stanku je zadostovala ta groZnja, da se je odrekel
morilnim namenom — ne samo glede tega slona, ki so
ga imeli pred sabo, ampak tudi glede vseh ostalih na
svetu. Trenutek je Se moléal, ne vedoé, kaj bi deklici
odgovoril, potem pa je rekel:

»No, dobro! dobro!... Dobro, pravim! Nelka, pu-
sti me!«

Nelka ga je takoj objela in v njenih objokanih oéeh
se je zalesketal smeh. Sedaj je mislila samo na to, ka-
ko bi najhitreje dala slonu jesti. Kali in Mea sta se silno
zaéudila, da bvana kubva ne samo neée ubiti slona, am-
pak, da mu morata celo takoj natrgati melon s kruinega
drevesa, stroc¢ja akacij in vsakovrstnega zelisca, listja
in trave, kolikor le morejo. Dvorezni Gebhrov sudanski
me¢ je pri tem delu jako dobro sluzil, in ako bi ga ne
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bilo, bi sla stvar veliko pocasneje. Nelka pa ni marala
cakati, da bi nabrali dovolj krme, ampak je takoj, ko je
prva melona padla z drevesa, prijela z obema rokama
sad in ga nesla k soteski, ter ponavljala hitro, kakor
bi se bala, da je kdo ne prehiti:

»Jaz! jaz! jaz!l«

Toda Stanko je nikakor ni maral ovirati pri tem
veselju. Ker pa se je bal, da ne bi v preveliki goreénosti
zdrcala obenem z melono po bregu, jo je prijel za pas
in zaklical:

»Zazeni!«

Velikanski sad se je zatrkljal po strmem poboéju
in padel k slonovim nogam. Slon je hipoma iztegnil svoj
rilec, pograbil melono, zvil rilee, kakor bi jo hotel po-
loZiti pod vrat in — izginila je!

»Snedel jo je!« je zaklicala Nelka vsa sreéna.

»Kajpak!« je odvrnil Stanko smeje se.

Slon pa je iztegnil k njima rilec, kakor bi prosil
Se in odzval se je z mogoénim glasom:

»Hrrumf!«

»Hoée Sel«

»Kajpak!« je ponovil Stanko.

Druga melona je 5la za prvo in je izginila ravno
tako hitro kakor prva, potem tretja, etrta, deseta, po-
tem je padalo doli stroéje akacije, butare trave in ve-
likega listja. Nelka ni nikomur dovolila, da bi ji po-
magal, in ko so se ji majhne rocice utrudile od dela,
je breala z noZicami vedno nove podiljatve, slon pa je
jedel, zdaj pa zdaj dvignil rilec in se oglasal z grmeéim
glasom: »Hrrumf« v znamenje, da prosi &e in — kot je
trdila Nelka — v znamenje, da se zahvaljuje.

Kali in Mea sta se slednji¢ utrudila z delom, ki sta
ga gorece izvrievala, toda samo iz prepri¢anja, da hoce
bvana kubva slona nakrmiti, da bi ga pozneje ubil. Sled-
solnce stalo Ze nizko in je bil &as, da priéno delati
zeribo. Na sreto to ni bilo tezko, kajti dve strani tri-
kotne skale sta bili popolnoma nepristopni, tako da je
bilo treba zgraditi samo #e tretjo. Tudi ni manjkalo
akacij z velikimi bodeéimi trni.
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Nelka se ni niti za trenutek oddaljila od soteske in
je vedno sedela skljuéena nad njenim bregom in pri-
povedovala Stanku, kaj slon dela. Nenadoma se je raz-
legel njen tenki glasek:

»Ite okrog sebe z rilcem!«

Ali pa:

»Miga z uSesi! Kako velika uSesa imal«

Nazadnje pa:

»Stanko! Stanko! — wvstaja! ojl«

Stanko se je naglo priblizal in prijel Nelko za roko.
Slon je res vstal in sedaj sta si otroka mogla ogledati
njegovo velikansko postavo. Videla sta Ze poprej veé-
krat velike slone, ki so jih vozili ¢ez Sueski prekop na
ladjah iz Indije v Evropo, toda nobeden izmed njih se
ni mogel primerjati s tem velikanom, ki je bil v resnici
podoben veliki, na 3tirih nogah hodeéi, temnosivi skali.
Razlikoval se je od onih tudi po svojih neizmerno ve-
likih oklih, ki so bila pet ali Sest ¢evljev dolga in, kakor
je pripomnila Nelka, po svojih naravnost bajnih uZesih.
Njegove prednje noge so bile visoke, toda primeroma
tanke, kar je bilo brez dvoma pripisovati tudi dolgo-
trajnemu postu.

»To je pritlikavec!« je zaklical Stanko. » Ako bi se
vzpel in moéno iztegnil rilec, bi te mogel potegniti za
nogo.«

Toda velikan ni imel namena se vzpenjati, niti pri-
jeti koga za nogo. S tresocim se korakom se je blizal
koncu soteske, pogledal je trenutek v prepad, kjer se
je na dnu penila voda, potem se je obrnil k steni, ki je
stala poleg slapa, iztegnil rilee, ga spustil v vodo, ko-
likor je mogel globoko, ter zacel piti.

»Njegova sreéa je,« je rekel Stanko, »da je mogel z
rilcem do vode, sicer bi poginil.«

Slon je tako dolgo pil, da se je deklica zacela
vznemirjati.

»Stanko, ali mu ne bo skodilo?« je vprasala.

»Ne vem,« je odvrnil smeje se, »toda ako si ga
vzela v svoje varstvo, morad zanj skrbeti.«

Nelka se je tedaj nagnila ez rob skale in pricela
klicati:
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»Dovolj, dragi slon, dovoljl«

Dragi slon pa, kakor bi razumel, zakaj gre, je takoj
prenehal piti, namesto tega pa se je zacel polivati z
vodo; najprej si je oblil noge, potem hrbet, nato pa

oka.

Med tem se je stemnilo in Stanko je peljal deklico
v zeribo, kjer ju je Ze ¢akala veéerja.

Oba sta bila v najboljSem nastroju: Nelka, ker je
slonu resila zivljenje, Stanko pa, ker je videl njene od
radosti bledéece se o¢i in njeno veselo obliéje, ki je bilo
videti veliko bolj sveze in zdravo kakor kdaj poprej,
odkar so odsli iz Hartuma. Deékova zadovoljnost pa je
izvirala tudi iz okolnosti, ker se je obetala mirna in
krasna noé. Od dveh strani nepristopna skala jih je va-
rovala pred napadi, od tretje strani sta pa Kali in Mea
postavila tako visoko steno bodeéih vej akacij in pasi-
florov, da ni bilo misliti na to, da bi kakrinakoli ro-
parska Zival mogla predreti plot. Poleg tega se je na-
redilo lepo vreme in takoj po solnénem zahodu je bilo
nebo posuto z zvezdami. BliZina slapa je prijetno hla-
dila zrak, ki je bil prepojen z vonjem stepne trave in
sveze nalomljenih vej.

»Moja muha ne more tu dobiti mrzlice!« je pomislil
Stanko z radostjo.

Potem so se zaceli pogovarjati o slonu, kajti Nelka
ni mogla govoriti ni¢ drugega. Ni se mogla precuditi
njegovi velikanski postavi, rileu in okloma, ki sta bili
zares velikanski. Slednjié je vprasala:

»Stanko, kaj ne, da je razumen?«

»Kakor Salomon,« je odvrnil Stanko. »Toda iz Cesa
to sklepas?«

»Ko sem ga prosila, naj ve¢ ne pije, me je takoj
ubogal.«

»Ce ni poprej kdaj obiskoval angleikih tecajev, pa
vkljub temu razume angleiéino, je to res ¢udno.«

Nelka je opazila, da se Stanko iz nje norc¢uje, zato
je zapihala proti njemu kot maéica, potem pa rekla:

»Reci, kar hotes, jaz pa vem, da je jako pameten
in da se bo kmalu udomaéil.«
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»Ce kmalu, ne vem, toda udomaéiti se more. Afri-
gki sloni so res bolj divji kakor azijski, vendar mislim,
da se je na primer Hanibal posluzeval afriskih slonov.«

»Kdo pa je bil ta Hanibal?«

Stanko jo je pogledal samozavestno in pomilovalno.

»Seveda,« je rekel, »v tvojih letih ¢lovek ne ve ta-
kih re¢i. Hanibal je bil veliki kartaginski poveljnik, ki
je rabil slone v vojni z Rimljani, ker pa lezi Kartagina
v Afriki, je moral rabiti afriske slone.«

Razgovnr je pretrgalo glasno rjovenje slona, ki se
je najedel in napil, potem pa zacel trobiti iz radosti ali
iz hrepenen]a po izgubljeni prostosu Saba je sko¢il na
noge in pricel lajati, Stanko pa je rekel:

»Tu ima8! Sedaj kli¢i skupaj tovariSse. To bo ne-
kaj, ako jih pride sem cela éreda.«

»Bo Ze povedal drugim, da smo mu bili dobril« je
odvrnila naglo Nelka.

Toda Stanko se v resmici ni bal slonov, ker je
domneval, da ée bi tudi pridla cela éreda, bi jih blesk
ognja preplasil. Zato se je poredno nasmehnil in rekel:

»Dobro, dobro! Toda ¢e se sloni prikaZejo, se ne
bos jokala od strahu, o ne! — samo o¢i se ti bodo po-
tile, kakor ze dvakrat.«

In pricel jo je draziti:

»Ne platem, samo o¢i se mi pote.. .«

Po njegovem veselem obrazu je Nelka spoznala, da
ji ne grozi nobena nevarnost..

»Kadar ga udomaéimo,« je rekla, »se mi ne bodo
veé ofi potile, tudi ako bi rjovelo deset levov.«

»Zakaj?«

»Ker nas bo on branil.«

Stanko je pomiril Sabo, ki se je prickal neprestano
s slonom, potem pa se je nekoliko zamislil in rekel:

»Se na nekaj nisi pomislila. Mi ne ostanemo na
veéno tu, ampak pojdemo dalje. Ne reéem, da takoj. ..
nasprotno: prostor je pripraven in zdrav, sklenil sem
torej tu ostati... morda teden, morda dva, ker je tebi
in nam vsem treba poéitka. Torej dobro! Dokler osta-
nemo tu, bomo krmili slona, dasi nam bo to dalo
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ogromno dela. Toda on je zaprt in ne moremo ga vzeti
8 sabo. Kaj bo torej z njim pozneje? Mi pojdemo, a on
ostane tu in lakota ga bo muéila, dokler ne pogine.
Potem nam ga bo toliko bolj zal. . .«

Nelka se je jako uzalostila in je nekaj &asa moléce
sedela, oé@ividno ne vedoé, kaj bi odgovorila na to
umestno opazko, ¢ez nekaj trenutkov pa je dvignila gla-
vo, vrgla nazaj kodre, ki so ji padali na oéi, in se polna
zaupanja obrnila k decku:

»Vem,« je rekla, »ée ti hodes, ga spravis iz soteske.«

»Jaz?«

Ona je pa iztegnila prst, se dotaknila z njim Stan-
kove roke in ponovila:

I}Ti.«

Mala, prebrisana deklica je vedela, da bo njeno
zaupanje ugajalo deéku in da bo od tega trenutka dalje
zacel premisljevati, kako bi resil slona.

XXV.

Noé je pretekla mirno, in dasi se je na juZni strani
neba nabralo veliko oblakov, je bilo jutre krasno. Na
Stankovo povelje sta zadela Kali in Mea takoj po
zajtrku nabirati melone, strocje akacij, sveze liste in
vsakovrstno travo slonu za hrano. Vse sta potem po-
lagala na rob soteske. Ker je hotela Nelka na vsak na-
¢in sama krmiti svojega novega prijatelja, ji je naredil
Stanko iz mladega rogovilastega figovega drevesa ne-
kaksne vile, da bi laze metala Zivez na dno soteske. Slon
je trobil od zgodnjega jutra, oéividno prosec krepcila,
ko pa je zagledal na robu skale isto belo bitje, ki
ga je nakrmilo véeraj, ga je pozdravil z radostnim
grgranjem in je takoj iztegnil proti njemu svoj rilec. V
jutranjem svitu se je zdel otrokoma Se veliko veéji kot
véeraj. Bil je jako mriav, toda videti je bil Ze Zivahnejsi
in je skoraj veselo obraéal k Nelki svoje majhme, bistre
oéi. Nelka je celo trdila, da so se njegove prednje noge
¢ez noé odebelile, in je zaéela metati krmo s tako vne-
mo, da jo je Stanko moral zadrZevati; ko se je pa upe-
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hala, jo je nadomestil pri delu. Oba sta se izvrstno za-
bavala, zlasti pa ju je zabavalo slonove »spakovanje«.
Od zaéetka je jedel vse, kar mu je padlo pod noge. Ko
je pa potolazil najhujio lakoto, je zalel izbirati. Ako
je zadel ob rastlino, ki mu je manj ugajala, jo je otepal
ob sprednje noge, potem pa vrgel z rilcem kvisku, ka-
kor bi hotel reéi: »To sama pojejtac. Ko je konéno
utesil lakoto in Zejo, se je zaéel pahljati s svojimi
ogromnimi uSesi z ocividno zadovoljnostjo.

»Prepricana sem,« je rekla Nelka, »da bi nama, ako
bi &la sedaj k njemu, ne storil ni¢ hudega.«

In pricela je klicati:

»Slon, dragi slon, kaj ne, da mama ne napravii
ni¢ hudega?«

Slon pa je v odgovor pokimal z rilcem in nato se je
Nelka spet obrnila k Stanku:

» Vidis! pravi, da ne.«

»Morebiti,« je rekel Stanko. »Te Zivali so jako
razumne in tudi on je brez dvoma Ze spoznal, da sva mu
midva potrebna. Kdo ve, ¢e ne obc¢uti nekoliko hva-
leznosti do naju; vendar je bolje, da tega ne poskusag,
zlasti pa naj ne poskuSa Saba, ker bi ga slon gotovo
ubil. Toda sGasoma se morda tudi ta dva sprijaznita.«

Njuno zabavo s slonom je prekinil Kali, ki se je
pric¢el bati, da bo moral vsak dan skrbeti za krmo ve-
likanski Zivali. S prikupljivim smehljajem se je priblizal
Stanku in rekel:

»Veliki gospod ubiti slona, a Kali ga snesti, na-
mesto nabirati trave in vej.«

Toda »veliki gospod« je bil sto milj oddaljen od
namena ubiti slona, ker pa je bil tudi prav Zive narave,
je odvrnil brez pomisleka:

»Ti si osel.«

Na sreco je pozabil, kako se pravi oslu v ki-svahili
jeziku, in je rekel po anglesko »donkey«, Kali pa, ki ni
razumel angleiki, je oéividno imel ta izraz za poklon
in pohvalo, kajti nekoliko pozneje sta slifala otroka,
kako se je Kali obrnil k Mei in ji govoril bahato:

»Mea imeti ¢rno koZo in ¢rne mozgane, Kali pa
je donkey.«
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Potem pa je §e dodal ponosno:

»Sam veliki gospod je rekel, da je Kali donkey.«

Medtem je Stanko obema naroéil, naj pazita na
deklico kakor na punéico svojega oéesa. Karkoli se zgo-
di, morata takoj njega poklicati. Nato je vzel pusko in
Sel k odlomljeni skali, ki je zapirala sotesko. Prisedsi
tja, jo je pazljivo pregledal, preiskal vse njene raz-
pokline, vtaknil palico v razpoko, ki jo je odkril v spod-
nji strani skale, skrbno izmeril njeno globino, nato se
je napotil s podasnim korakom k Sotoru, odprl med
potjo pusko z naboji in pricel Steti.

Stel je komaj do trideset, ko se je z baobabu, ki je
rastel kakSnih petdeset korakov od Sotora, razlegel
Mein glas:

»Gospod, gospod!«

Stanko se je priblizal ogromnemu drevesu, Cigar
deblo je bilo pri tleh preperelo. Drevo je bilo podobno
nekaksnemu stolpu.

»Kaj pa hotei?«

»V majhni razdalji je videti mnogo zeber, 3¢ dalje
se pa pasejo antilope.«

»Dobro. Vzamem pusko in pojdem, ker bo treba
okaditi mesa. Toda ¢emu si zlezla na drevo in kaj delas
tam?«

Deklica je odgovorila s svojim otoZnim, pojoéim
glasom:

»Mea je zagledala gnezda sivih papig in hotela pri-
nesti mladi gospodi¢ni, toda gnezdo je prazno, torej
Mea ne bo dobila koral na vrat.«

»Dobii jih, ker ljubi¥ gospodiéno.«

Mlada zamorka je naglo zlezla po raskavi skorji
doli in pri¢ela ponavljati z radostno se lesketajodimi
ocmmai:

»Da! da! Mea jo jako ljubi — korale pa tudil«

Stanko jo je prijazno poboZal po glavi, nato je vzel
puiko, zaprl zabojéek z naboji in el proti strani, kjer so
se pasle zebre. Cez pol ure je odmev strela prisel do
taborii¢a, ¢ez uro se je pa mladi lovee vrnil z dobro no-
vico, da je ubil mlado zebro in da je okolica polna
divjaéine, kajti videl je z viSine razen zeber tudi velike
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¢rede antilop, arielov in gruéo water-buckov, to je
vodunih kozlov, pasotih se v oblizju reke. Potem je velel
Kaliju, naj zasede konja in gre po ubito Zival. Sam je
pa zacel ogledovati ogromno deblo drevesa baobabu,
Sel veckrat okrog njega in trkal s puskinim kopitom po
raskavi skorji.

»Kaj delai?« ga je vprasala Nelka.

On pa je odgovoril:

»Poglej, kako ogromno drevo je to. Ako bi se pet-
najst oseb prijelo za roke, bi ne obseglo tega drevesa, ki
je videlo morda e Faraonove éase. Toda deblo je v
spodnjem delu preperelo in votlo. Vidi§ to odprtino,
skozi katero mores priti v sredino. Tam bi bilo mogoée
urediti veliko izbo, kjer bi vsi lahko prebivali. Prislo
mi je to na misel, ko sem zagledal Meo med vejami.
Ko sem pozneje zalezoval zebro, sem neprenehoma o
tem premisljeval.«

»Saj hotemo vendar zbezati v Abesinijo.«

»Seveda. Toda’ poprej se moramo odpoéiti in Ze
véeraj sem rekel, da sem sklenil ostati tu teden ali
dva. Ti ne mara3 zapustiti svojega slona, jaz se pa bojim
zate ob dezevnem vremenu, ki se je Ze zacelo. V tem
casu je nevarno za mrzlico. Danes je lepo vreme, toda
vidis, da se oblaki vedno bolj zgoséajo, in kdo ve, ¢e se
deZ ne ulije Ze pred vecerom. Sotor te ne varuje do-
volj. Ce le ni baobabu preperel do vrha, se moremo v
njem nastaniti in se nam ni treba bati niti najveéjih
nalivov. Tudi bi bilo v njem bolj varno kakor v Sotoru,
kajti ako zapremo vsak veCer s trnjem vratca in okna,
ki jih moramo narediti radi svetlobe, morejo okrog nas
levi rjoveti, kolikor jim drago. Pomladanski deZevni
¢as ne traja ve¢ kot mesec dni in vedno bolj se utrjuje
v meni mnenje, da je najbolje, ¢e tukaj poéakamo nje-
govega konca. Bolje tu kot kjerkoli drugje in bolje v
tem ogromnem drevesu kakor pod Sotorom.«

Nelka se je strinjala vedno z vsem, kar je hotel
Stanko. Tudi zdaj je pritrdila in to tem rajsi, ker ji je
jako ugajala misel, da ostane pri slonu in bo stanovala
v baobabu. Zagela je tudi takoj premisljevati, kako si
bodo uredili sobe, kako jih opremili in kako se bodo med
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sabo vabili na »five-o’clock« in na obede. Ta pogovor
jo je spravil v izvrstno voljo in Nelka si je hotela takoj
ogledovati novo stanovanje, toda Stanko, ki je bil
vsak dan bolj izkuSen in previden, je nekoliko krotil
njeno gospodinjsko vnemo.

»Preden se tam naselimo,« je rekel, »moramo na-
rociti prejsnjim stanovalcem, ¢ée so tam, da se izselijo.«

To reksi, je velel Mei, naj vrze v votlino baobabu
nekaj goreéih in moéno se kadeéih svezih vej.

Pokazalo se je, da je bila ta previdnost umestna,
kajti velikansko drevo je Ze imelo svoje prebivalce, in
sicer take, na katerih gostoljubnost ni bilo mogoée
racunati.

V drevesu je bilo dvoje odprtin: Prva obsirna, pol
metra od tal, druga manjsa, priblizno v visokosti nad-
stropja mestnih his. Takoj ko je Mea vrgla v spodnjo
votlino kadeée se veje, so prideli iz viije uhajati veliki
netopirji. Solnéni blesk jih je slepil, zato so cvileé in

akor omamljeni krozili okrog drevesa. Cez trenutek pa
je Svignila iz spodnje odprtine z bliskovito naglico res-
ni¢na gospodarica, namreé velikanska kaéa boa, ki je
brzkone prebavljala v polsnu ostanke poslednjega obeda
in se je zbudila Sele, ko jo je dim zacel Zgeckati v nos-
nicah, ter je pricela misliti na resitev. Ko je Stanko za-
gledal jeklu podobno telo, ki je skocilo iz kadele se
dupline” kakor ogromna vzmet, je pograbil Nelko za
roko in pricel z njo bezati proti porasli stepni planjavi.
Pa tudi kaca je bila vsa prestraSena in ni imela namena
ju zasledovati. Svigajoé med travo in potno prtljago, je
bezala z neizreceno naglico proti soteski, da bi se skrila
med skalnimi prelomi in razpoklinami. Otroka sta si
opomogla od strahu. Stanko je postavil Nelko na tla in
skoéil po pusko, potem pa stekel za kato v smeri so-
teske. Nelka pa je stekla za njim. Komaj pa sta na-
pravila nekaj korakov, sta zagledala tako nenavaden
prizor, da sta obstala kot vkopana v zemljo. Visoko nad
sotesko se je v hipu prikazalo telo kade, se v zraku za-
vrielo in padlo spet na zemljo. Trenutek na to se je spet
prikazalo in drugi¢ padlo. Ko sta otroka priletela na
rob soteske, sta z obéudovanjem ugotovila, da se njum
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novi prijatelj slon na ta naéin zabava s kaco. Dvakrat
jo je poslal na zraéno potovanje, sedaj pa je temeljito
teptal njeno glavoe s svojo velikansko, kladi podobne
nogo. Ko je dovriil to delo, je dvignil s svojim rilcem Se
drhtece telo, toda sedaj ga ni vec vrgel kvisku, ampak
naravnost v slap. Nato je, gugajo¢ se sem in tja, ma-
hedral z uSesi in zacel bistro gledati Nelko, kon¢no pa
je 1ztegml proti njej svoj rilee, kakor bi prosﬂ nagrade
Za VO] ]unabkl in obenem jako razumni ¢in.

Nelka je takoj stekla v Sotor in se vrnila s pred-
pasnikom polnim divjih fig ter mu jih zacela kupoma
metati doli; slon jih je skrbno iskal v travi in drugo za
drugo polagal v svoj gobec. Ako je padla katera v glo-
bokejio razpoko, jo je s tako silo pihnil ven, da je
obenem s figami priletelo iz razpokline kot ¢loveska
pest veliko kamenje. Otroka sta s ploskanjem in sme-
hom pozdravljala to predstavo. Nelka se je veckrat
je vrgla, zatrjevala, da je slon Ze popolnoma udomacen
in bi mogla takej k njemu.

»Vidi§, Stanko, sedaj bova pa imela varuha! On se
ne boji nikogar v pustinji: ne leva, ne kace, ne kro-
kodila. Tudi je jako dober ter naju gotovo ljubi.«

»Ce se udomaéi,« je rekel Stanko, »in te bom mo-
gel puséati pod njegovim varstvom, bom popolnoma
miren hodil na lov, kajti boljSega varuha ne bi mogel
najti v vsej Afriki.«

Za trenutek je pa dostavil:

»Tukajénji sloni so bolj divji, toda bral sem, da so
azijski sloni ¢udovito naklonjeni otrokom. V Indiji se ni
e zgodilo, da bi slon otroku kaj naredil, in ako zbesni,
kar se veckrat dogaja, posiljajo domaéi krotitelji k nje-
mu otroke, da se pomiri.«

»Torej vidis, vidis!«

»Vsekakor si prav naredila, ker me nisi pustila,
da bi ga ubil.«

Tedaj sta Nelkini zenici vzplamteli od radosti kot
dva zelenkasta plamencka. Stopila je na prste, polozila
roke Stanku na ramena, potegnila nazaj glavico in ga
vprasala, gledajo¢ mu v oéi:
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»Ravnala sem, kakor bi imela koliko let? Povej!
Kakor bi imela koliko let?«

On pa je odgovoril:

»Najmanj sedemdeset.«

»Ti se vedno noréujes.«

»Jezi se ali ne. Kdo bo pa osvobodil slona?«

Ko je Nelka to slifala, se mu je pricela dobrikati
kot mlada madéica.

»Ti, jaz te bom pa za to ljubila in on tudi.«

»Sam o tem premisljujem,« je rekel Stanko, »toda
stvar bo jako tezavna. Pa ne bom takoj poskusal, ampak
sele, ko pojdemo spet na pot.«

»Cemu?«

»Zato, ker bi jo takoj popihal, &e bi ga osvobodil,
preden se popolnoma udomaéi in se na nas privadi.«

»0! Od mene ne pojde!«

»Ti mislis, da je on tak, kot sem jaz!« je odvrnil
Stanko nekoliko nestrpno.

Nato je Kalijev prihod prekinil razgovor. Zamorec
je prinesel ubito zebro in njenega mladica, katerega je
Saba ujel. Bila je sreca za psa, da je stekel za Kalijem
in ni bil navzo¢ pri boju s kaco, kajti brez dvoma bi bil
stekel za njo in poginil v njenem morilnem objemu,
preden bi mu Stanku utegnil priti na pomoé. Ker je
zebrino Zrebe obgrizel, je prejel za placilo od Nelke po
ufesih, éesar si pa ni prehudo gnal k sreu; e jezika ni
potegnil v gobec.

Med tem je Stanko povedal Kaliju, da namerava
prirediti stanovanje v drevesu ter mu je sporocil, kaj se
je zgodilo, ko so kurili v duplini, in kaj je slon naredil
8 kace. Naért, da bi stanovali v baobabu, ki jih je
mogel varovati ne samo pred deZjem, ampak tudi pred
divjimi zvermi, je bil zamorcu jako vieé, toda slon ni-
kakor ni bil delezen njegovega priznanja.

»Slon je neumen,« je rekel, »zato je vrgel nioko
(ka¢o) v bobneéo vodo, Kali pa ve, da nioka dobra, to-
rej pojde k bobne¢i vodi ter jo bo poiskal in spekel,
kajti Kali je moder — in donkey.«
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»Donkey si res,« je odvrnil Stanko, »kaée pa men-
da vendar ne bod jedel?«

»Nioka je dobra,« je ponovil Kali.

Nato je pokazal ubito zebro in dostavil:

»Boljsa kot ta nyama.«

Nato so 5li vsi skupaj k baobalu in priceli urejati
stanovanje. Kali je poiskal nad reko ploscat, kot ob-
firno redeto velik kamen, ga poloZil v deblo, nasul nanj
gorecega oglja, potem pa Se dodajal ter pazil samo na
to, da bi se trhljad v deblu ne vnela, ker bi ogenj
utegnil drevo uZgati. Rekel je, da dela to le zato, da
bi »ni¢ ne ugriznilo velikega gospoda in bibi«. Pokazalo
se je, da ta previdnost ni bila nepotrebna, kajti kakor
hitro je dim napolnil notranjost drevesa in udaril ven,
so pricela prihajati izpod preperele skorje najrazliénejia
bitja: érni in vidnjevi, kot slive veliki hro3éi, kosmati
pajki, kakor prst debele, iglaste, gnusne gosenice, pa
tudi strupeni skolopendriji, katerih pik utegne po-
vzrociti celo smrt. Iz tega, kar se je godilo na zunanji
strani debla, si je bilo lahko misliti, kolike podobne go-
lazni je moralo poginiti v notranjosti od oglenega dima.
Mrées, ki je s skorje in z niZjih vej padal v travo, je
meckal Kali neusmiljeno s kamenjem in neprestano
gledal v zgornjo in spodnjo odprtino, kakor bi se bal,
da se vsak trenutek prikaZe na dan kaj drugega.

»Zakaj tako gledas?« je vprasal Stanko, »ali mislig,
da je Se kaksna kaéa skrita v drevesu?«

»Ne; Kali se bati Mzimu.«

»Kaj pa je to Mzimu?«

»H'Ildi duh.«

»Ali si Ze videl kdaj v Zivljenju Mzimu?«

»Ne, toda Kali je slisal straini ropot, ki ga dela
Mzimu v éarovnikovih koéah.«

»Kaj pa vasi ¢arovniki, ali se ga ne boje?«

»Carovniki ga znajo zakleti, potem pa gredo po
koéah in govore, da se Mzimu jezi, in zamorci jim pri-
nesejo banan, medu, pombe.* jaje in mesa, da bi po-
tolazili Mzimu.«

* Pomba je domade pivo, narejeno iz Zita »sorgoc.
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Stanko je skomizgnil z rameni.

Torej je pri vas dobro biti &arovnik. Morda pa je
bila ta kaca Mzimu?«

Kali je odkimal z glavo.

»Tedaj bi slon ne ubil Mzimu, ampak Mzimu bi
ubil slona. Mzimu je smrt ...«

Neko éudno prasketanje in Sumenje v drevesni
notranjosti je naglo pretrgalo njun razgovor. Iz spodnje
votline je busil ¢uden, rde¢ dim, nato je zopet zasumelo,
se silnejSe kot prej.

Kali se je hipoma vrgel z obrazom na zemljo in pri-
cel strasno vpiti:

»Aka! Mzimu! Aka! Aka! Akal«

Tudi Stanko je v prvem trenutku odstopil, toda
kmalu se mu je povrnila hladnokrvnost, in ko sta pri-
tekli Nelka in Mea, jima je zacel razlagati, kaj bi
utegnilo biti.

»Najbrze,« je rekel, »so se plasti trhljadi v deblu
razsirile od vrocine, padle doli in zasule oglje. On pa
misli, da je to Mzimu. Mea naj pljuskne v odprtino
nekaj vode. Ce ni oglje zaradi pomanjkanja zraka Se
ugasnilo, se utegne trhljad vneti, na kar bi drevo po-
gorelo.«

Ko je nato videl, da Kali e vedno lezi in ponavlja
neprenchoma s prestraienim glasom: »Aka! Akalc, je
vzel pusko, s katero je po navadi streljal na divje ptice,
ustrelil v votlino in rekel:

»Tvoj Mzimu je ubit. Ne boj sel« Nato se ga je
dotaknil s kopitom puske.

Kali se je dvignil, toda ostal je na kolenih.

»0 veliki gospod, veliki! ... Gospod se ne hati celo
pred Mzimu?«

»Aka! Akal!« je zaklical Stanko, posnemajo¢ za-
morca.

Nato se je zacel smejati.

Kali se je kmalu popolnoma pomiril, in ko je sedel
k jedi, katero je pripravila Mea, se je pokazalo, da mu
trenutni strah nikakor ni vzel teka, kajti poleg kosa pre-
kajenega mesa je zauzil Se sirovi drob zebrinega Zre-
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beta, ne vitevsi divjih fig, katerih je v obilici nudilo
blizu stojeée sikomorovo drevo.

Nato sta se s Stankom vrnila k drevesu, kjer je
bilo e jako veliko dela. Treba je bilo pomesti trhljad,
oglje, na stotine praZenih hroicev in velikih stonog in
mnozine pecenih netopirjev. Skoraj dve uri sta to
delala. Stanko se je celo ¢udil, da so netopirji mogli
prebivati v neposredni sose$¢ini s kato, domneval pa
je, da ogromna plazilka brZkone ni marala za tako
majhne Zivali, ali pa se v notrajnosti debla ni mogla
okrog nobene reci oviti in tako ni mogla priti do neto-
pirjev. Oglena vroéina, ki je povzroéila, da so se usule
plasti trhljadi, je dodobra odcistila notranjost votline.
Pogled vanjo je Stanka razveselil, kajti bila je tako ob-
girna kot velika soba in je mogla nuditi zavetje ne
samo ¢etvero, ampak desetero ljudem. Spodnja odprtina
je sluzila za vrata, zgornja za okno. V ogromnem deblu
ni bilo torej ne temno ne zadehlo. Stanku je prislo na
misel, da bi razdelil prostor s Sotornim platnom na dve
izbi, izmed katerih je eno doloéil za Nelko in Meo,
drugo pa zase, Kalija in Sabo. Drevo ni strohnelo do
vrha debla, zato ni moglo dezevati notri. Da bi se po-
polnoma zavarovali pred dezjem, ni bilo treba drugega,
kakor dvigniti in pritrditi skorjo nad obema odprti-
nama. Na ta nadin so napravili dva kapa. Tla notra-
njosti so sklenili posuti z reénim in od solnca razgretim
peskom, stene in strop pa obiti 8 suhim mahom.

Dela je bilo v resnici veliko, zlasti za Kalija, kajti
moral je poleg tega sufiti meso, napajati konje in
skrbeti slonu za krmo, zakaj slon je neprenehoma trobil.
Tudi mladi zamorec se je z veliko goretnostjo lotil
urejevanja novega prebivaliiéa. Kaj je bil vzrok nje-
gove vneme, je Se tisti dan razloZil Stanku takole:

»Ko bosta veliki gospod in bibi,« je rekel ter se
prijel za boke, »prebivala v drevesu, ne bo treba Ka-
liju zveler delati velike zeribe in bo lenaril vsak
vecer.«

»Ali rad lenari§?« je vpradal Stanko.

»Kali je mogki, torej Kali rad lenari, kajti delati
morajo samo Zenske.«
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»Pa vendar vidi§, da jaz delam za bibi.«

»Zato pa, kadar bibi doraste, bo morala ona de-
lati za velikega gospoda, ako pa ne bo marala, jo bo
gospod gotovo tepel.«

Stanko pa je pri misli, da bi tepel bibi, skoéil
pokonci, kot bi ga kdo s kropom polil, in zakriéal
jezno:

»Tepee, ali ves, kdo je bibi?«

»Ne vem,« je odvrnil ¢rni decek prestraseno.

»Bibi, to je — — to je — — dobri Mzimu!«

Kali malo da ni padel na zemljo.

Po koncanem delu pa se je bojece priblizal Nelki,
padel pred njo na obraz in zacel ponavljati s prestra-
Senim in s proseéim glasom:

»Aka! Aka! Akal«

»Dobri Mzimu« pa je uprl vanj svoje krasne, sinji-
ni morske vode podobne oéi, ker ni razumel, kaj se je
zgodilo in kaj Kali poéenja.

XXVL

Novo prebivaliide, katero je Stanko imenoval Kra-
kov, je bilo urejeno v treh dneh. Toda Ze poprej so
spravili svoje blago v »mosko sobo« — in kadar se je
ulil deZ, je nasla mlada ¢etvorica zavetje v ogromnem
deblu, Se preden je bilo stanovanje gotovo. Dezevna do-
ba se je pricela, toda to niso bili nadi dolgi jesenski
dnevi, ko se nebo zavije v temne oblake in traja dolgo-
Casna, neprijetna mokrota cele tedne. Tu je nekajkrat
na dan veter prignal po nebu napite oblake, ki so
obilno oblili zemljo, nato pa je spet Zarko solnce grelo,
kakor da je pravkar priilo iz kopeli, in oblivalo z
zlato lucjo skale, reko, drevje in stepno travo. Trava je
rastla tako reko¢ pred ofmi. Drevje se je odevalo z
vedno gostejSim listjem, in preden je odpadlo staro
sadje, je pricelo Ze novo zoreti. Z vodnimi kapljicami
nasi¢eni zrak je bil tako prozoren, da so bili celo od-
daljeni predmeti popolnoma jasni in je pogled segal v
neizmerno daljavo planjave. Po nebu so se raztezale
precudne, sedmobarvne mavrice, a slap je bil skoraj
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neprenehoma v njih zarji. Kratkotrajna jutranja in ve-
cerna zarja je drhtela v tisocerih soln¢énih Zarkih, celo
v Libijski pus¢avi nista otroka videla ni¢ podobnega.
Najnizji, blizu zemlje viseci oblaki so bili visnjevi, visji
bolj razsvetljeni in so se razlivali kakor skrlatna in zla-
ta jezera po nebu, majhne volnene meglice pa so izpre-
minjale barve kot rubini, ametisti in opali. Ponoéi je
med posameznimi deZevnimi nalivi izpreminjal mesec v
brilante rosne kaplje, ki so se videle na listih mimoz in
akacij, zvezde juznega neba pa so svetile v osveZenem
zraku e bolj jasno kakor ob drugih letnih &asih.

Pod slapom, kjer se je reka Siroko razlila, se je
razlegalo nemirno regljanje zab in otoZno kvakanje krot,
in velikim blode¢im luc¢im podobne vesce so letale z
brega na breg med gruéami bambusov in arumov.

Zdaj pa zdaj se je zvezdnato nebo pokrilo z oblaki
in je pri¢elo dezevati. Tedaj je bilo zelo temno, v
votlini baobabu pa celo érno kot v kleti. Radi tega je
Stanko velel Mei, naj natopi loja iz ubitih Zivali, in na-
redil je svetiljko, ki jo je obesil pod zgornjo odprtino,
katero so otroci imenovali okno. Lué, ki je odsevala iz
tega okna in je bila vidna v temini od daleé, je od-
ganjala divje zivali, zato pa je privabljala netopirje in
tudi ptice, tako da je moral Kali narediti nekakino
polkno iz trnja, podobno onemu, s katerim so ponodci
zapirali spodnjo odprtino.

Podnevi pa, kadar je bilo lepo vreme, sta otroka
zapuicala Krakov in krozila po vsej planoti. Stanko je
hodil na lov na antilope, ariele in na noje, ki so pri-
hajali v velikih mnoZinah k reki, Nelka pa je hodila k
svojemu slonu, ki je od zacetka trobil samo po krmi,
pozneje pa je zacel trobiti tudi, kadar mu je bilo dolg
cas po mali prijateljici. Pozdravljal jo je vedno z oéi-
vidno radostjo in takoj je napel svojévelikanska usesa,
kakor hitro je zaslifal od dale¢ njen glas ali korak. Ko
je nekega dne Stanko Sel na lov in je Kali pod slapom
lovil ribe, je Nelka sklenila iti k skali, zapirajoéi so-
tesko, da bi pogledala, kaj namerava Stanko z njo na-
rediti, in ée je Ze kaj ukrenil. Mea je pripravljala obed
in ni zapazila njenega odhoda, deklica pa je nabirala
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med potjo cvetove neke posebne vrste begonije, ki je
bujno rastla med skalnimi robovi, potem se je priblizala
strmini, po kateri so prisli nekoé iz soteske, in ko se je
spustila doli, je bila pri skali. Velika pecina, ki se je
odtrgala od skalne stene, je Se vedno zapirala oZino
soteske. Nelka je zdaj zapazila, da je med odtrgano
skalo in med steno tako firok prehod, da bi mogel celo
odrasel ¢lovek brez teZave skozi. Nekaj trenutkov je
premisljevala, potem pa je Sla dalje in hipoma je bila
na drugi strani. Tam je bil Se ovinek, mimo katerega
je bilo treba iti, preden bi prisla do Sirokega ustja, ki
ga je zapiral slap. Nelka je pomislila: »Samo nekaj ko-
rakov e napravim, pokukam izza skale in pogledam na
slona, ki me ne bo niti zapazil, potem pa se vrnem.«
Tako premisljujo¢ je Sla pocasi korak za korakom da-
lje, dokler ni prisla do prostora, kjer se je soteska
nenadoma razéirila v malo dolinico, in zagledala je slona.
Slon je bil obrnjen od nje in pravkar pil iz slapa. To jo
je ojunadéilo, zato se je stisnila k skalni steni, stopila Se
nekaj korakov dalje, nato fe nekaj, — medtem pa je
velikanska Zival okrenila glavo, hoteé obliti z vodo svo-
je boke, ter zapazila deklico. Takoj se ji je priblizala.

Nelka se je silno prestrafila, toda ker ni bilo veé
¢asa, da bi se umaknila, je stisnila koleno h kolenu,
pomigala slonu, kolikor je mogla prijazno, potem pa
iztegnila rocice z begonijami in pricela govoriti z ne-
koliko trepetajo¢im glasom:

»Dober dan, dragi slon! Vem, da mi ne bhod naredil
ni¢ hudega, torej sem ti prisla vosé¢it dober dan — pa
imam samo to cvetje.«

Velikan se ji je priblizal, iztegnil rilec, vzel iz Nel-
kinih prstkov kitico begonij ter jih polozil v svoj gobeec,
nato jih je takoj izpustil na zemljo, ker mu o¢ividno ni
difalo ne kosmato listje ne cvetje. Zdaj je Nelka za-
gledala nad sabo rilec, ki je bil podoben velikanski ¢rni
kadi, in se je neprestano iztegoval in gibal; dotaknil se
je njene roéice, potem druge, nato ramen in nazadnje
se je povesil k tlom in se pricel lahno zibati sem ter tja.

»Vem, da mi ne bo¥ naredil ni¢ hudega,« je po-
navljala deklica, dasi je &e ni minil strah.
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Slon je potegnil nazaj svoja velikanska usesa, zvijal
in odvijal neprenehoma rilec in radostno grgral. Tako
je grgral vedno, kadarkoli se je deklica priblizala robu
soteske.

In kakor je nekdaj Stanko stal nasproti levu, tako
je zdaj Nelka stala pred o¢mi velikana, ki je bil po-
doben hisi ali skali, ona pa majhni drobtinici, ki bi jo
slon mogel streti z enim mahom in to niti namenoma,
ampak po nerodnosti.

Toda dobra in razumna Zival ni napravila nobene
nasilue ali nerodne kretnje in je bila oéividno vesela in
zadovoljna, da je dobila majhnega gosta.

Nelka je postajala polagoma vedno pogumnejsa.
Konéno je dvignila kvisku oéi tako, kakor kadar gle-
damo na visoko streho, in vprasala slona, bojece iz-
tegujoé rocice:

»Ali te smem poboZati po rileu?«

Slon sicer ni znal angleski, toda iz kretenj njenih
rok je takoj spoznal, za kaj gre, in ji pomolil pod dlan
konec svojega dva metra dolgega nosa.

Nelka je pricela hozati rilec, najprej z eno roko in
previdno, potem z obema, nazadnje ga je objela z obe-
ma rokama in se pritisnila k njemu z otroiko za-
upljivostjo.

Slon je prestopal z noge na nogo in neprenchoma
grgral od zadovoljnosti.

Cez nekaj ¢asa pa je ovil rilec okrog drobnega de-
kli¢inega telesca, jo dvignil kvisku in pricel zibati na
desno in na levo.

»Se, Sel« je klicala vesela Nelka.

Ta zabava je trajala precej dolgo, potem pa si je
deklica, ki se je ze popolnoma opogumila, izmislila
nekaj drugega. Ko je bila spet na zemlji, je skusala
plezati po sprednji slonovi nogi kakor po drevesu, ali
pa se je skrila podenj, ter ga vprasala, ée jo zna najti.
Pri tem igranju je zapazila, da ti¢i v sprednjih, zlasti
pa v zadnjih slonovih nogah mnogo trnja, katerega se
mogo¢na zival ni mogla iznebiti, prvié, ker zadnjih
nog ni mogla doseéi s svojim rilcem, drugié pa, ker se
je otividno bala, da se ne bi ranila v prst na koncu
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rilca, zakaj v tistem prstu je vsa njena ro¢nost in spret-
nost. Nelka ni vedela, da je trnje v nogah velika muka
indijskih slonov, Ze bolj pa v afrikih dzunglah, ki
8o porasle veéinoma z bode¢imi rastlinami. Ker se ji je
dobrodusni velikan smilil, se je brez pomisleka sklju-
¢ila k njegovi nogi in zaéela oprezno puliti najprej
veéje potem pa manjSe trnje, zraven pa je neprenehoma
klepetala in zatrjevala slonu, da mu ne pusti niti enega.
On je dobro razumel, za kaj gre. Skljuéil je nogo v ko-
lenu, hote¢ pokazati, da so se mu trni zarili tudi na
podplatih med prste pokrivajoéimi parklji. Tisto trnje
mu je povzrocalo Se veéje boleéine.

Medtem se je Stanko vrnil z lova in je takoj zacel
izprasevati Meo, kje je deklica. Ko je zvedel, da je
brez dvoma v drevesu, je Ze hotel pogledati v votlino
baobabu, kar se mu je zazdelo, da slisi njen glas iz
soteske. Ne verujoé lastnim ufesom, je skocil takoj na
rob, pogledal doli in osupnil. Deklica je sedela pri
velikanovih nogah, slon pa je stal tako mirno, da bi
¢lovek pomislil, da je izklesan iz kamna, ¢e ne bi gibal
z uesi in rilcem.

»Nelkal« je kriknil Stanko.

Ona pa je medtem dalje izvrievala svoje delo in
odvrnila veselo:

»Takoj, takoj!«

Pogumni deéek se ni nikoli obotavljal v nevarnosti,
zato je dvignil z eno roko pusko, z drugo pa se je
oprijel olupljenega debla posufene lijane, ga objel z
nogami in se v trenutku spustil na dno soteske.

Slon je nemirno pomigal z ufesi, Nelka pa je v tem
trenutku vstala, objela rilec in naglo zaklicala:

»Nikar se ne boj, moj slonéek — to je Stanko.«

Stanko je takoj spoznal, da ne preti deklici nobena
nevarnost, toda noge so se mu #e fibile in srce mu je
silno bilo. Preden si je opomogel od strahu, je zacel
govoriti s priduienim, razburjenim in jeznim glasom:

»Nelka! Nelka! kako si mogla to storiti?!. . .«

Ona se je zacela izgovarjati, da ni napravila nié
hudega, kajti slon je dober in Ze popolnoma domaé:
hotela ga je samo za hip pogledati in oditi, on pa jo je
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zadrzal in se pricel z njo igrati; jako previdno jo je zi-
bal, in ¢e Stanko hoce, bo zibal tudi njega.

Pri teh besedah je prijela z eno rodico za riléev
konec in ga priblizala Stanku, z drugo pa je nekajkrat
zamahnila na desno in na levo in obenem prigovarjala
slonu:

»Slonéek, poziblji Se Stanka.«

Modra zival je iz njenih kretenj zopet spoznala, kaj
hoée, prijela Stanka ¢ez pas pri hlacah in ga v trenutku
dvignila kvisku. Nasprotje med deckovim razsrjenim
obrazom in tem guganjem nad zemljo je bilo take
¢udno, da se je mala Mzimu smejala do solz, ploskala z
rokama in vpila kot poprej:

»Se, Sel«

Ker pa ni mogoée ohraniti primerne resnosti
in dajati stroge nauke, ¢e ¢lovek visi na koncu slono-
vega rilca in nehote izvriuje smeine kretnje, se je tudi
decek zacel slednji¢ smejati. Cez nekaj ¢asa je opazil,
da se giblje rilec vedno pocéasneje in da ga hoée slon
postaviti na zemljo. Tedaj si je hipoma izmislil nov
naért: Ko se je zopet prigugal blizu velikanskega ulesa,
se je z obema rokama oprijel uses in splezal po njih
slonu na glavo in mu sedel na vrat.

»Ahal« je zaklical od zgoraj Nelki, »naj ve, da me
mora ubogati.«

In pricel ga je z dlanjo tleskati po glavi, kakor bi
bil njegov gospod in vladar.

»Dobrol« je zaklicala spodaj Nelka, »toda kako
bo¥ zlezel doli?«

»To ni nié tezkega,« je odvrnil Stanko.

Povesil je nogi preko slonovega cela, objel z nji-
ma rileec in se spustil po njem kakor po drevesu na
zemljo.

»Vidi§, kako sem zlezel.«

Nato sta oba izpulila Se zadnje trnje iz slonovih
nog, ki je vzdrzal operacijo z izredno potrpeiljivostjo.

Medtem so padle prve kaplje deZja in Stanko je
hotel spremiti Nelko takoj v Krakov, — tu pa je na-
stopila nepriéakovana teZava. Slon se na noben naéin
ni hotel lo¢iti od nje, in ko se je hotela oddaljiti, jo je
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obragal z rilcem in potegnil k sebi. PoloZaj je postajal
neprijeten in vesela zabava bi se utegnila zaradi trdo-
vratne Zivali nesrecno konéati. Deéek ni vedel, kaj bi
pocel, ker je deZ padal vedno gosteje in je grozil naliv.
Ko sta se umaknila proti izhodu, je 3el tudi slon za
njima.

Nazadnje se je Stanko postavil med njega in Nelko,
uprl v njegove oéi svoj oster pogled, obenem pa rekel
Nelki s tihim glasom:

»Ne beZi, ampak umikaj se polagoma k ozkemu
prehodu.«

»Kaj pa ti, Stanko?« je vprasala deklica.

»Umakni se,« je ponovil s poudarkom, »sicer bom
moral ustreliti slona.«

Pod vplivom te groznje je deklica poslusala po-
velje in to tem bolj, ker je imela Ze neomejeno zaupa-
nje v slona in je bila prepri¢ana, da v nobenem pri-
meru ne stori Stanku ni¢ hudega.

Deéek je stal stiri korake od velikana in ni obrnil
od njega oéi.

Tako je preteklo nekaj minut. Nastal je naravnost
grozen polozaj. Slonova uiesa so se nekajkrat zamajala,
mali oéesci sta se nekako &udno zableigali in rilec se je
naglo dvignil v zrak.

Stanko je zacutil, da bledi.

»Smrt!« je pomislil.

Velikan pa se je nepridakovano obrnil k robu jar-
ka, kjer je po navadi videl Nelko, in zagel tako Zalostno
trobiti kot nikdar popre;j.

Stanko pa je Sel mirno k prehodu in nasel za skalo
Nelko, ki se ni hotela brez njega vrniti k drevesu.

Deéek bi jo bil najrajsi ostel in povedal: »Glej,
kaj si naredila! Malo je manjkalo, da nisem radi tebe
poginil.« Toda ni bilo ¢asa za oéitanje, ker se je med-
tem deZ izpremenil v naliv in se je bilo treba kar naj-
hitreje vrniti. Nelka je bila do koZe premoéena, dasi jo
je Stanko zavil v svojo suknjo.

V votlini je takoj ukazal zamorki, naj jo pre-
obleée, — sam pa je v moski sobi odvezal najprej Sa-
bo, ki ga je bil privezal, da ne bi stekel za njim in mu
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pladil divjacine, potem pa je zaéel Ze enkrat pregledo-
vati vse obleke in zavoje, upajo¢, da najde morda kje e
kakien pozabljen prasek kinina.

Toda nasel ni nié. Le na dnu #katlice, ki mu jo je
dal misijonar v Hartumu, je naSel v razpoki nekaj be-
lega prahu, toda bilo ga je tako malo, da bi pobelil z
njim jedva konec prsta. Vendar je sklenil, da nalije v
skatlico vode in jo da izpiti Nelki.

Ko je naliv prenehal in je spet solnce prisijalo, je
Sel iz drevesa, da bi si ogledal ribe, ki jih je prinesel
Kali. Zamorec jih je veliko nalovil na trnek, ki je bil
narejen iz tanke Zice. Vefinoma so bile majhne, toda
nekatere med njimi so bile tudi do tri Zevlje dolge.
Bile so srebrno pikaste in prefudno lahke. Mea, ki je
bila doma ob bregovih Modrega Nila, je poznala ribe in
je rekla, da so uZitne in da skadejo zvecer visoko nad
vodo. Ko so jih razrezali, so ugotovili, da so zaradi tega
tako lahke, ker imajo v sebi velike z zrakom napolnje-
ne mehurje. Stanko je vzel tak mehur, ki je bil tolikien
kot veliko jabolko, in ga je nesel pokazat Nelki.

»Glej,« je rekel, »to je v ribah. Iz takih mehurjev
je mogoce narediti Sipo v naSem oknu.«

In pokazal je na gornjo odprtino drevesa.

Po kratkem razmisljanju je pristavil:

»In Se nekaj!«

»Kaj takega?« je vprasala Nelka radovedno.

»Tudi leteée zmaje naredim.«

»Taksne, kakrine si izpuséal v Port-Saidu? O,
dobro! naredi!«

»Naredim jih. Iz obrezanih tankih bambusov zbi-
jem okvircke, te koze pa porabim namesto papirja. To
bo celo bolje kot papir, ta zmaj bo lazji in dez ga ne
premoéi. Tudi pojde silno visoko in ob moénem vetru
zleti bog ve kam. . .«

Tu se je udaril po ¢elu:

»Imam Se neko misel.«

»Kakino?«

»Bos videla. Ko jo e bolj pretehtam, ti jo povem.
Slon tako tuli, da ni mogoée govoriti . . .«
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Slon je v resnici tako trobil po Nelki, morebiti pa
tudi po obeh, da se je soteska in vse drevje okrog nje
treslo.

»Moram se mu pokazati,« je rekla Nelka, »da se
pomiri.«

In §la je k soteski. Stanko pa je v svoje misli za-
topljen govoril polglasno:

»Nelly Rawlison in Stanislav Tarkowski iz Port-
Saida sta zbeZala dervifem iz FaSode in sta zdaj . . .«

Tu je obti¢al in vprasal:

»Kako povedati, kje?«

»Kaj, Stanko?«

»Nié, ni¢! Ze vem: »zdaj sta mesec pota na vzhodu
od Belega Nila — in prosita za pomoé ...« Kadar bo
vlekel veter proti severu ali vzhodu, izpustim take
zmaje, dvajset, petdeset, sto, ti pa, Nelka, mi jih bos
pomagala izdelovati.«

»Letalne zmaje?«

»Da. In povem ti tudi, da nama utegnejo izkazati
vedjo uslugo kakor deset slonov.«

Medtem sta dosla na breg soteske. Velikan je zacel
takoj prestopati z noge na nogo, kimati, mahati z ugesi,
grgrati, in ¢e se je Nelka poskusila za trenutek odda-
ljiti, je pri¢el spet Zalostno tuliti. Nazadnje je deklica
pricela tolmaciti »dragemu slonu«, da ne more vedno
pri njem sedeti, da mora spati, jesti, delati in gospodi-
njiti v Krakovu. Slon pa se je pomiril Sele tedaj, ko
mu je zmetala krmo, ki jo je Kali nanosil, proti veceru
pa je pricel spet trobiti.

Otroka sta ga tisti vecer krstila: »The King«,* ker
je Nelka zatrjevala, da je bil, preden je padel v sotesko,
brez dvoma kralj vseh slonov v Afriki.

XXVIL

_ Naslednje dni je Nelka ves prosti ¢as prezivela pri
Kingu, ée le ni dezevalo. Ta ji ni veé branil odhajati,
ker je spoznal, da se deklica vedno vraéa k njemu po

[S—

* Kralj.
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veckrat na dan. Kali, ki se je sicer bal slona, je opazo-
val vse to z velikim za¢udenjem. Nazadnje je prisel do
sklepa, da je mogo¢na »dobra Mzimu« oéarala velikana,
in ga je pricel tudi on obiskovati. King je bil prijazen
tudi Z njim in z Meo, toda samo Nelka je smela Z njim
pocenjati, kar se ji je zljubilo, tako da se je Cez teden
drznila pripeljati k njemu celo Sabo. Stanku je bilo to
v veliko olajsavo, ker je mogel z mirnim srcem puscati
Nelko pod varstvom, ali kakor se je izrazil: pod za3éito
slonovega rilca. Brez vsake skrbi je hodil na lov, véasih
pa je vzel s sabo tudi Kalija. Zdaj je bil tudi uverjen,
da bi jih razumna Zival veé ne zapustila, in zacel je
premisljevati, kako bi jo osvobodil iz jece.

Prav za prav je Ze davno iznaSel nacin, toda za-
hteval je od njega toliko Zrtev, da se je vedno boril z
mislijo, ali bi uporabil to sredstvo, zato je odlasal dan
za dnem izvriitev sklepa. Ker ni imel s kom o tem go-
voriti, je slednji¢ sklenil, da pove Nelki svoj naért, dasi
jo je imel Se za otroka.

»Skalo bi bilo mogoée raznesti s smodnikom,« je re-
kel, »toda za to bo treba porabiti mnogo nabojev, to je,
vzeti iz njih krogle, iztresti smodnik in narediti iz njega
velik naboj. Ta naboj vtaknem v najglobokejSo razpoko
sredi skale, nato zabijem odprtino in zaZgem smodnik.
Tako se mora skala razleteti na nekaj kosov in King
pride ven.«

»Kaj pa, ali se ne bo prestrasil mocnega pokaZ?«

»Naj se prestradi!« je odvrnil Stanko Zivahno, »to
me ni¢ ne briga. S tabo ni mogoce resno govoriti.«

Vendar je govoril dalje ali prav za prav glasno
mislil:

»Ako pa porabim premalo nabojev, se skala ne
razsuje in jih zastonj Zrtvujem; ako jih veliko vzamem,
nam jih malo ostane. Ako nam jih pa zmanjka pred
koncem poti, nam grozi smrt. Kako bom hodil na lov,
kako te branil pred morebitnimi napadi? Saj vendar
ved, da bi bili Ze davno umrli, bodisi od Gebhrove roke
ali pa za lakoto, &e bi ne bilo te puske in teh nabojev.
Velika sreéa je, da imamo konje, kajti sami bi ne mogli
nositi nasih stvari niti nabojev.«
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Nelka je dvignila prst in izpregovorila z veliko
samozavestjo:

»To povem Kingu in King bo vse nesel.«

»Kako bo nesel naboje, é¢ nam jih malo ostane?«

»Zato nas bo pa branil.. .«

»Pa vendar ne bo streljal s svojim rilcem divjaéine
kakor jaz iz puike.«

»Bomo pa jedli fige in velike buée, ki rastejo na
drevju, Kali pa bo lovil ribe.«

»Dokler ostanemo pri reki. DeZevni ¢as moramo
pocakati do konca, ker bi neprestano deZevje gotovo
povzroédilo mrzlico. Pomni pa, da pojdemo potem na
daljno pot in utegnemo priti zopet v pustinjo.«

»V tako, kot je Sahara?« je vprafala Nelka s
strahom.

»Ne, toda v tako, kjer ni rek in drevja in kjer
rasto samo nizke akacije in mimoze. Tam moremo Zi-
veti samo od tega, kar jaz nastrelim. King najde tam
travo, jaz pa antilope, toda ako ne bom imel s ¢im
streljati, jih tudi King ne ujame.«

Stanka je res pritelo skrbeti, kajti sedaj, ko se je
slon Ze tako udomaéil in tako dobro z njimi sprijaznil,
ga ni bilo mogo&e pustiti in obsoditi na smrt za lakoto;
¢e ga pa hoce osvoboditi, mora Zrtvovati vecji del stre-
liva in izpostaviti sebe neizogibni pogubi.

Zato je Stanko dan za dnevom odlagal izvriitev
tega nacrta in vsak veler je ponavljal v svoji dudi:

»Jutri najdem morda kak drug naért.«

Medtem pa so priile e druge skrbi. Najprej so
Kalija v dolini ob reki straino opikale &ebele, h katerim
ga je pripeljal v Afriki znani, srednje velik, sivozelen
pti¢, imenovan &ebelovod. Crni deéek jih iz lenobe ni
dovolj pokadil. Vrnil se je sicer z medom, toda tako
opikan in oteéen, da je uro pozneje izgubil zavest.
»Dobri Mzimu« je do vedera s pomoéjo Mee pulila Zela
1z njegove koZe, potem pa ga je obkladala z zemljo, ki
jo je Stanko polival z vodo. Vkljub temu so proti jutru
mislili, da nesreéni zamorec umira. Na sreco sta skrbna
postrezba in njegova silna narava premagala nevarnost;
ozdravel pa je Sele éez deset dni.

Skozi pustinje in puifavo 14 209



Druga nesreca je zadela konja. Stanko, ki ju je
moral ob ¢asu Kalijeve bolezni vezati in napajati, je
zapazil, da straSno hujSata. Tega si ni bilo mo-
goce razloziti s pomanjkanjem hrane, kajti vsled deZja
je trava visoko zrastla in izborne pase je bilo vse polno.
Konja sta pa vedno bolj slabela. Cez nekaj dni je dlaka
na njih porumenela, o¢i so jima omedlele, iz nozdrvi
jima je tekla gosta sluz. Slednji¢ nista hotela veé jesti,
pila sta pa neprenehoma, kakor bi imela vroéico. Ko
je Kali ozdravel, sta bila konja podobna okostnjakom.
On je samo pogledal nanje in takoj spoznal, kaj se je
zgodilo.

»Tse-tsel« je rekel, obrnivii se k Stanku. »Morajo
umreti.«

Tudi Stanko je to vedel, kajti e v Port-Saidu je
velikokrat slisal o afrikanski muhi tse-tse, ki je tako
straina Siba nekaterih krajev, da tam, kjer Zivi, nimajo
zamorci nobene zivali, tam pa, kjer se je razmnozila
vsled ugodnih trenutnih pogojev, Zivina nepri¢akovano
mrje. Konj, vol ali osel, katerega je picila tse-tse, pesa
in pogine v teku nekaj dni, véasih pa nekaj tednov.
Ondotne zivali dobro poznajo nevarnost, ki jim od nje
grozi, in dogaja se, da prevzame celo ¢redo volov, ki
zaslisijo pri napajali3éu njeno brenéanje, brezumen
strah, da se razbeze na vse strani.

Stankova konja so piéile te muhe. Konja in osla je
sedaj Kali mazal vsak dan z neko moéno diseco rastlino,
ki je diSala priblizno kakor &ebula in ki je rastla v
dzunglah. Trdil je, da ta duh preganja tse-tse- toda
vkljub temu sredstvu so konji vedno bolj hujsali. Stan-
ko je s strahom pomisli, kaj bo, €e Zivali poginejo. Ka-
ko bodo prenaiali reéi, Nelko, plahte, Sotor in posode.
Bilo je pa tega toliko, da bi edino King mogel vse nesti.
Ce pa je hotel osvoboditi Kinga, je moral Zrtvovati
najmanj dve tretjini nabojev.

Vedno vetje skrbi so se zbirale nad Stankovo gla-
vo kakor oblaki, ki so brez prenchanja napajali =z
dezjem dZunglo.

Slednjié¢ pa je prifel najhujii udarec, v primeri s
katerim so bili vsi drugi brezpomembni: mrzlica.
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XXVIIL

Nekega dne pri vederji je Nelka dvignila k ustom
koi¢ek posusenega mesa, potem pa ga naglo s studom
odmaknila in rekla:

»Danes ne morem jesti.«

Stanko, ki je zvedel od Kalija, kje so éebele, in
iih je sedaj vsak dan podkadil, da bi jim jemal med,
ie bil uverjen, da se je deklica preveé najedla medu in
ga zato ni skrbelo, ker ni imela teka. Deklica je vstala
in prifela naglo hoditi okrog ognja v vedno Ziriih
krogih. .

»Toda ne oddalji se preveé,« ji je zaklical decek,
»da te kaj ne pograbi.«

V resnici pa se ni bal zanjo, kajti divje zveri so
zavohale slona in slifale njegovo tuljenje. Zato so se
drzale v primerni oddaljenosti. Ljudje in konji so bili
varni pred njimi, kajti tudi najstrainejsi roparji v
dZzungli, kakor lev, panter in leopard, nimajo radi
opravka s slonom in se ne bliZajo radi njegovim oklom
in njegovemu rileu. .

Ko pa deklica le ni prenehala kroZiti, je Stanko
stopil k njej in jo vprazal:

»Hej, mala veiéa, éemu letad tako okrog ognja?«

Njegovo vprasanje je bilo Ze veselo, toda sam je
bil Ze vznemirjen, njegov nemir pa je Se narastel, ko je
Nelka odgovorila:

»Ne vem. Ne morem mirne sedeti.«

»Kaj ti pa je?«

»Tako mi je ¢udno in neprijetno .. .«

Nato je spustila svojo glavico na njegove prsi, in
kfakor bi se zavedela svoje krivde, je zaklicala s po«
niZnim, s solzami prepojenim glasom:

»Stanko, menda sem bolna.«

»Nelkal«

Nato je polozil svojo dlan na njeno éelo, ki je bilo
suho in ledeno. Vzel jo je torej v naro&je in jo mesel
k ognju,

»Ali te mrazi?« je vprafal med potjo.
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Njeni zobje so Eklepetali, po vsem telesu jo je
neprenehoma izpreletal mraz. Stanko ni veé dvomil, da
ima mrzlico.

Velel je takoj Mei, naj jo pelje v drevo, jo slece in
spravi na lezii¢e, potem jo je pokril, s ¢imer je mogel,
kajti videl je, da so mrzlicne bolnike v Hartumu in
Fasodi pokrivali z ovéjimi koZami, da bi se spotili.
Sklenil je prenoéiti pri Nelki in ji dajati vode z
medom. Od zaéetka ni hotela piti. Pri luéi svetiljke,
viseCe v drevesni votlini, je Stanko ugotovil, da se ji
blesée zenice. Cez nekaj ¢asa je zacela toziti, da ji je
vroce, obenem pa se je tresla pod odejo in pod pledom.
Roke in éelo je imela neprenehoma hladne, toda ako
bi Stanko vsaj nekoliko poznal mrzlicne znake, bi bil
iz njenih silno nemirnih kretenj spoznal, da mora imeti
strasno vrotico. S strahom je tudi ugotovil, da ko je
vetopila Mea z gorko vodo, jo je deklica pogledala
z nekakim zacudenjem in celo s strahom, in kakor da
je ne pozna. Z njim je pa govorila docela zavestno.
Rekla je, da ne more lezati, ter ga je prosila, da bi ji
dovolil vstati in letati okrog, potem ga je zopet vpra-
gala, ¢e ni hud nanjo, ker je bolna. Ko ji je zagotovil
da ne, je s trepalnicami potlaéila solze, ki so ji silile v
o&i, zagotavljajoé, da bo jutri popolnoma zdrava.

Tisti vecer ali prav za prav tisto no¢ je bil slon
tako nenavadno nemiren in je neprenehoma rjovel, da
je tudi Saba pricel lajati. Stanko je videl, kako to bol-
nico vznemirja, zato je el iz drevesa, da bi ju pomiril.
S Sabo je bilo laZe, toda slonu je bilo tezje zapovedati
moléanje. Nabral je nekaj melon, da bi mu vsaj za
nekaj ¢asa zamasil rilec. Vracajo¢ se, je zagledal pri
svitu ognja Kalija, ki je s kosom prekajenega mesa na
rami Sel v smeri k reki.

»Kaj delas in kam grei?« je vprasal zamorca.

Crni deéek je postal, in ko se mu je Stanko pri-
blizal, je odvrnil s skrivnostnim obrazom:

»Kali iti pod drugo drevo, poloZiti meso hudemu
Mzimu.«

»Zakaj?«

»Zato, da bi hudi Mzimu ne ubiti dobrega Mzimu.«
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Stanko je hotel nekaj odgovoriti, toda bolest mu je
legla na prsi, stisnil je torej samo zobe in molée odiel.
Ko se je vrnil k drevesu, je Nelka miZala; roke so
ji lezale na odeji, tresle so se ji sicer moéno, toda vi-
deti je bilo, da se je loteva spanec. Stanko je sedel k
njej in iz strahu, da je ne bi zbudil, je sedel nekaj casa
popolnoma nepremiéno. Mea, ki je sedela na drugi stra-
ni, si je neprenehoma popravljala koicke slonove kosti,
i 80 ji stréali v uSesih, da bi se na ta naéin ubranila
spanca. Nastala je tiSina, samo spodaj od reke, iz
smeri njenega razliva, je prihajalo regljanje Zab in
otoZzno kvakanje krastac.

Nelka se je nenadoma dvignila na postelji:

»Stanko!«

»Tu sem, Nelka!«

Ona pa se je tresla kot pero v vetru ter pricela
iskati njegove roke in naglo ponavljala:

»Bojim se, bojim se! Daj mi roko!«

»Ne boj se, saj sem pri tebi.«

In prijel jo je za dlan, ki je bila sedaj Ze kakor
razpaljena od ognja; ne vedoé, kaj mu je narediti, je
pricel poljubljati revno, shujiano roéico.

»Ne boj se, Nelka, ne boj sel«

Potem ji je dal piti vode z medom, ki se je med-
tem Ze ohladila. Nelka je Zeljno pila in je prijela z roko
za posodo, ki jo je hotel odtrgati od njenih ust. Hladni
napoj jo je pomirjeval.

Nastalo je moléanje. Po preteku pol ure je pa Nel-
ka spet sedla na posteljo, a v njenih #iroko odprtih
o&eh se je zrcalil neizmeren strah.

»Stanko!«

»Kaj ti je, draga?«

»Zakaj,« je vprasala s pretrganim glasom, »hodita
Gebhr in Hamis okrog drevesa in pogledujeta semkaj?«

Stanku se je zdelo v tem trenutku, da mu tisoéi
mravelj gomaze po Zivotu.

»Kaj pravii?« je rekel. »Tu ni nikogar! Samo Kali
hodi okrog drevesa.«

Strmeé v temno odprtino, je zaklicala, iklepetajoé
z zobmi:
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»In Beduina tudi! Zakaj si ju ubil?«

Stanko se je pripognil k njej in jo pritisnil k sebi:

»Saj ves zakaj! Ne glej tja! ne misli na to, to je
bilo Ze zdavnaj. . .«

»Danes! danes!«

»Ne, Nelka! Ze zdavnaj!«

Dasi se je to zgodilo Ze zdavnaj, vendar se je zdaj
vracalo kot val, ki se odbija od brega in se mu zopet
bliZa, in polnilo s strahom misli bolnega otroka.

Vse pomirjevalne besede so bile zaman. Nelkine
o¢i 8o se vedno bolj Sirile. Srce ji je tako silno bilo, da
se je zdelo, vsak trenutek ji mora poéiti. Nato se je
zacela premetavati kot iz vode potegnjena riba. To je
trajalo do jutra. Sele proti jutru so se ji sile popolnoma
izérpale in glavica ji je padla na posteljo.

»Slabo mi je! slabo!« je ponavljala. »Stanko, letim
nekam navzdol.«

Nato je zaprla o¢i.

Stanko se je v prvem trenutku hudo prestrasil, ker
je misli, da je umrla. Toda to je bil samo konec prvega
napada te straSne afrifke mrzlice, ki jo imenujejo
morilko. Le moéni in zdravi ljudje morejo prenesti dva
napada; tretjega ni vzdrial doslej e nihEe. Popotniki
so o tem velikokrat pripovedovali v Port-Saidu v hisi
gospoda Rawlisona, Se veckrat pa katoliski misijonarji,
ki so se vracali v Evropo in ki jih je gospod Tarkowski
gostoljubno sprejemal. Drugi napad je priSel ¢ez nekaj
dni ali tudi ¢ez par tednov, tretji pa, & ni pridel v
teku dveh tednov, ni bil smrten, ker so ga Steli spet za
prvega v drugi obnovitvi bolezni. Stanko je vedel, da so
edino zdravilo, ki utegne ustaviti ali oddaljiti napade,
praski kinina, toda ni ga imel niti trohice ve&.

Ko je ugotovil, da Nelka Ze diha, se je vendar ne-
koliko pomiril — in je pricel zanjo moliti. Medtem je pa
solnce vzilo izza skal soteske in naredil se je dan. Slon
je Ze zacel prositi za zajutrek, od refnega razliva pa so
se odzvali kriki vodnih pti¢ev. Da bi jih ubil nekaj za
juho Nelki, je deéek vzel pusko s svinéenkami in Sel ob
reki h grudi visokega grmovja, kamor so pti¢i navadno
pono&i sedali. Toda bil je zaspan in njegove misli so
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bile pri bolni deklici, da so jate pticev letele mimo
njega k vodi, pa jih e opazil ni. To pa radi tega, ker
je neprenchoma molil. Mislil je na Gebhra, Hamisa in
Beduina, dvigal o&i k nebu, a solze so mu stiskale grlo,
ko je govoril: »Storil sem to za Nelko, gospod Bog, za
Nelko! — ker je nisem mogel drugace osvoboditi, toda
¢e je to greh, kaznuj mene, ona naj pa ozdravi!...c
Med potjo je sre¢al Kalija, ki je 3el gledat, ¢e je hudi
Mzimu snedel meso, ki mu ga je daroval véeraj. Mladi
zamorec, ki je ljubil malo bibi, je tudi molil zanjo, toda
molil je na popolnoma drugaéen nadin. Obetal je
namreé¢ hudemu Mzimu, da ako bibi ozdravi, mu bo
vsak dan prinasal kos mesa, ako pa umrje, tedaj ga
odere, dasi se ga boji in ve, da mora potem poginiti.
Toda hudi Mzimu ga bo pomnil na veéne ¢ase. Vendar
pa se je razveselil, ko ni nafel mesa, ki ga je bil pri-
nesel véeraj. Morda ga je vzel kak Sakal, toda Mzimu
se je utegnil preobleéi v 3akalovo koZo.
Kali je sporoéil ta sreéni dogodek Stanku, ki ga
je pogledal, kakor bi ga niti ne razumel, in Zel dalje.
o je prefel grufo grmovja, kjer ni nasel pticev, se je
priblizal reki. Bregovi so bili porasli z visokim drevjem,
na katerem so visele kot dolge nogavice gnezda remi-
zov, krasnih rumenih ptickov s €rnimi krili, in gnezda
os, ki so bila podobna velikim roZam, po barvi pa si-
vim pivnikom. Na nekem kraju se je reka razlila na veé
sto korakov firoko strugo, ki je bila deloma porasla s
papirusom. Na tem kraju je vedno mrgolelo vodnih pti-
¢ev. Bile so tam 3torklje prav take, kot so naSe ev-
ropske, in take z velikim, debelim kljunom, ki se je
kongal v kavelj. Razen teh si videl kakor Zamet &rne
pti¢e 8 krvavo rdedimi nogami, dalje flaminge, ibise,
bele lopatarice z roznatimi krili, katerih kljuni so po-
dobni 7licam, Zerjave s kronami na glavah in velike
mnoZine utev, pisanih in sivih kot misi, ki so tekale
l.lilro sem ter tja kot majhni gozdni duhovi na dolgih
in kakor bilke tankih noZicah.
Stanko je ubil dvoje velikih rac lepe cimetne
barve. Hodeé po mrtvih belih metuljih, ki jih je na
tisole lezalo na bregu, je pazljivo pogledal okrog, ¢e ni
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na plitvih mestih kakinih krokodilov, nato pa je Zel
¢ez vodo in pobral svoj plen. Strel je seveda razpriil
ptice; ostala sta samo dva marabuta, stojeca kakinih
sto korakov dalje in zamiiljeno strmeéa v vodo. Bila
sta podobna dvema starcema s plefastima poveSenima
glavama. Ta dva se nista ganila. Decek je nekaj tre-
nutkov gledal ostudni mesni vreci, ki sta jima viseli po
prsih, ko so pa ose zadele vedno blize kroziti okrog
njega, se je vrnil domov.

Nelka je fe spala, zato je oddal Mei raci, se raz-
tegnil po odeji in takoj zaspal kot kamen. Prebudil se
je Sele popoldne, e pred Nelko. Deklica se je cutila
nekoliko bolje, ko jo je pa gosta in moéna juha Se bolj
okrepila, je vstala in #la iz drevesa gledat Kinga in
solnce.

Toda Zele sedaj, pri solnéni svetlobi, je bilo mo-
goce videti, kako silno jo je potrla mrzlica v eni sami
noéi. Obraz ji je bil rumen in skoraj prosojen, usta po-
¢rnela, pod oémi pa je imela érne kolobarje. Vsa je
bila videti postarana. Celo zenici sta bili bledej#i kakor
navadno. Vkljub temu, da je Stanka prepriéevala, kako
je Ze moéna, in dasi je izpila precejino merico juhe, ko
se je zbudila, se je vendar komaj zvlekla do soteske.
Stanko je strahoma pri¢akoval drugega napada, vedoé,
da nima niti zdravil niti kaksnih drugih sredstev, s
katerimi bi mogel pomagati.

Medtem pa je deZ po veckrat na dan oblil zemljo
in mnozil zraéno vlago.

XXIX.

Zaceli so se tezki in skrbi polni dnevi. Drugi na-
pad je prifel Zele ¢ez teden — in ni bil tako silen kot
prvi, toda Nelka se je ¢utila po njem e slabejia. Shuj-
gala je in oslabela v taki meri, da je bila samo e senca
prejinje deklice. Plamenéek njenega Zivljenja je tlel
tako slabo, da je bilo treba samo pihniti, pa bi ugasnil.
Stanko je spoznal, da smrti ni treba &akati tretjega
napada, da bi jo vzela, in tako jo je pricakoval vsak dan
in vsako uro,
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Sam je tudi shujial in poérnel, kajti nesreéa je
presegala njegove sile in razum. Ko je torej gledal njen
vosceni obrazek, je govoril sam sebi: »Zato sem jo torej
¢uval kot oko v glavi, da bi jo sedaj pokopali tukaj v
dZungli?« — in ni mogel doumeti, zakaj bi moralo tako
biti, VZasih si je pa spet oéital, da ji ni dovolj stregel,
da ni bil dovolj dober z njo, in tedaj mu je taka Zalost
segla v srce, da si je hotel odgrizniti prste. Bilo je v
resnici preveé nesrece.

Nelka pa je seda] nkora] neprenchoma spala in
morda jo je to drZalo Se pri Zivljenju. Stanko jo je zbu-
dil veckrat na dan, da bi kaj zauzila. Kadar ni deze-
valo, ga je prosila, naj jo nese na zrak, kajti noge je
niso veé drzale. Véasih pa se je tudi zgodllo, da je za-
Bpala v njegovem naroéju. Vedela je, da je zelo bolna
in da utegne vsak dan umreti. Kadar je bila bolj pn
modéi, je govorila o tem s Stankom, toda vedno se je
pri tem jokala, ker se je bala smrti.

»Nikoli se ne vrnem k papanu,« je rekla nekega
dne, »ti pa povej papanu, da mi je bilo jako hudo —
in prosi ga, da pnde sem k meni.. .«

»Vrnes se,« je odvrnil Stanko.

In ni mogel veé odgovoriti, ker ga je dusil jok.

Nelka pa je govorila dalje z zaspanim, komaj raz-
umljivim glasom:

»Papa pride in tudi ti prides neko¢ . .. kaj ne?«

Pri teh mislih ji je nasmeh razjasnil shujiani obra-
zek, ¢ez trenutek pa je spet izpregovorila fe tide:

»Tako mi je hudo .

To rekéi, je oprla svojo glavico ob njegove rame in
pricela plakati, on pa je premagal svojo bolest, jo pri-
tisnil na prsi in odvrnil Zivahno:

»Nelka, jaz se brez tebe ne vrnem in . .. in nikakor
ne vem, kaj bi brez tebe pocel na svetu.«

Nastalo je moldanje, med katerim je Nelka spet
zaspala. Stanko jo je nesel k drevesu, toda komaj je
stopil v votlino, je pritekel Kali s skalne viiine in,
mahajoé rokama, zacel klicati z razburjenim in pre-
strafenim obrazom:

»Veliki gospod, veliki gospod!«
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»Kaj hocei?« je vpraSal Stanko.

Zamorec pa je iztegnil roko, pokazal proti jugu
in rekel:

»Dim!“

Stanko je prislonil dlan k ofem in napeto pogledal
v pokazano smer ter res zagledal v rdecikastem blesku
Ze nizko stojecega solnca steber dima, ki se je dvigal v
daljavi med dZunglo in med vrhovi dveh daljsih, pre-
cej visokih pogorij.

Kali se je tresel po vsem Zivotu, kajti dobro je 3e
pomnil strasno suZnost pri dervisih, in bil je preprican,
da je to njihov tabor. Tudi Stanko je domneval, da to
ne more biti nihce drug kot Smain, in v prvem trenutku
se je tudi hudo prestradil. Se tega je manjkalo! Poleg
smrtne Nelkine bolezni — dervisi! In spet suZnost in
spet vronitev v Fajodo ali v Hartum v Mahdijevo pest
ali pod Abdullahijevo palico. Ako jih ujamejo, umre
Nelka prvi dan, on pa ostane suzenj vse zivljenje. Ako
bi pa tudi kdaj zbezal, ¢emu mu bo Zivljenje in ¢emu
svoboda brez Nelke? Kako bi pogledal v oéi oéetu ali
gospodu Rawlisonu, ake bi jo dervidi vrgli po smrti
hijenam, on bi pa niti ne mogel povedati, kje je njen
grob.

Take misli so mu Svigale po glavi kot bliski. Hipoma
je zatutil nepremagljivo Zzeljo, da bi videl Nelko, in
napotil se je k drevesu. Med potjo je zapovedal Kaliju,
naj pogasi ogenj in maj nikar ne kuri ponoéi, potem pa
je Sel v duplino.

Nelka ni spala in se je pocutila bolje. To je tudi
takoj povedala Stanku. Saba je lezal pri njej in jo ogre-
val s svojim velikim telesom, ona pa ga je lahno gladila
po glavi in se mu nasmehnila, kadar je hlastnil z gobcem
po drobnih praskih trhljadi, ki so se zibali v svetlem
pramenu zadnjih Zarkov zahajajofega solnca. Bila je
ofividno bolje volje, kajti ¢rez trenutek se je obrnila s
precej veselim obrazom k Stanku:

»Morda pa ne umrjem?«

»Gotovo ne umrjed,« je odvrnil Stanko. »Ako se
po drugem napadu pocutis mocnejia, tretji ne pride
Yec.«
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Ona je pa zacela mrséiti obrvi, kakor bi nekaj
premisljevala, ter je rekla:

»Ce bi imela oni grenki prasek, ki mi je tako dobro
del po tisti noéi z levi, — ve3? — bi mi niti na misel ne
prislo, da bi umrla, niti toliko!«

In pokazala je na prstu, kako malo bi tedaj mislila
na smrt.

»Ah!c je odvrnil Stanko, »ne vem, kaj bi dal za
prasek kinina.«

Premisljeval je, kako lepo bi bilo, ¢e bi jo mogel
pogostiti kar z dvema pratkoma hkratu. Nato bi jo
zavil v pled, jo posadil predse na konja in odrinil v
nasprotno smer taborii¢a dervisev.

Medtem je solnce zaslo in dzungla se je trenutno
potopila v temo.

Deklica je govorila se kake pol ure, Stanko pa je
premisljeval dalje o dervisih in o kininu. Izmuéena, toda
izredno iznajdljiva glava mu je zacela delovati in graditi
drzne naérte. Najprej je zaéel premisljevati, e prihaja
ta dim na juZni strani v resnici iz Smainovega tabora.
Mogoée, da so to dervisi, mogli bi pa tudi biti Arabci
z bregov Oceana, ki so prirejali velike pohode v globino
celine po slonovo kost in po suznje. Ti niso imeli nié
skupnega z dervisi, ki so jim kvarili trgovino. Mogoce
tudi, da je to tabor Abesincev, ali pa kak3na gorska
zamorska vasica, kamor Se niso prigli lovei na ljudi. Ali
bi ne kazalo, da se o tem preprica?

Arabci iz Zanzibara, iz okolice Bagamoio, iz Vitn
in iz Bombazi in sploh s pobreZja Oceana so bili ljudje,
ki so se neprenehoma srefevali z Evropci, torej kdo
ve, ¢e bi ju za veliko nagrado ne hoteli peljati k naj-
blizji morski luki. Stanko je dobro vedel, da more ob-
ljubiti nagrado in da bodo verjeli njegovi obljubi. Prisla
mu je Se tudi druga misel, ki ga je silno pretresla. Ve-
del je, da v Hartumu, zlasti pa v Nubiji tudi dervisi trpe
skoraj istotako kot Evropeci na mrzlici. Tudi se zdra-
vijo 8 kininom, ki ga jemljejo Evropcem, ali pa ga, &e
ga dobe pri poturéenih Grkih in Koptih, odtehtajo 2z
zlatom. Zato je bilo pricakovati, da imajo tudi Arabci
z Oceana pri sebi to zdravilo.
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»Pojdem,« je rekel Stanko, »pojdem za Nelko.«

Ko je temeljito preudaril ves polozaj, je prisel
slednji¢ do zaklju¢ka, da bi moral iti tudi, ée bi bil to
Smainov oddelek. Spomnil se je, da Smain najbrZe nié
ne ve, da so ju ugrabili iz Fayuma, ker je zveza med
Egiptom in Sudanom popolnoma pretrgana. Fatma se
ni mogla z njim sporazumeti, torej je bilo to ugrabljenje
samo njen osebni naért, ki ga je izvriila 8 pomoéjo Ha-
misa, Hadigijevega sina, ter Idrisa, Gebhra in obeh
Beduincev. Ti ljudje niso bili Smainu nié Ze iz pre-
prostega vzroka, ker je med njimi poznal edino Ha-
misa, o onih drugih pa ni nikoli ni¢ slifal v Zivljenju.
Njega so zanimali samo lastni otroei in Fatma. Morda je
Ze zahrepenel po njih in bi se rad vrnil k njim, zlasti
ako se je Ze navelical Mahdijeve sluzbe. Pri Mahdiju
ot¢ividno ni naredil dobre kupéije. Namesto da bi bil
poveljnik velikim vojskam ali nacelnik obSirne dezele,
mora loviti suznje bogve kje za Fasodo. — »Poreéem
mu tako-le«: — je pomislil Stanko — »Ako naju spravis
v kakino luko nad Indijskim oceanom in se vrnei z
nama v Egipet, ti vlada odpusti vse prestopke, se spet
zdruzi§ s Fatmo in otroki, poleg tega te bo gospod
Rawlison naredil bogatina; ako pa ne, ne bos nikdar vec
v zZivljenju videl Fatme in otrok.

In bil je uverjen, da se bo Smain dobro premislil,
preden bo odklonil tako ponudbo.

Seveda ni bilo to brez nevarnosti, utegnilo bi biti
celo pogubno, morda pa tudi redilna deska iz te afri-
tke povodnji. Stanko se je konéno zalel ¢uditi, za-
kaj se je spofetka tako prestrafil pri misli, da bi se
utegnil srec¢ati s Smainom, in ker je Slo za naglo po-
moé¢ Nelki, je sklenil odriniti Ze to noé.

Toda bilo je laze skleniti, kakor pa izvriiti. Nekaj
drugega je sedeti ponoéi v dzungli pri lepem ognju za
trnjevo zeribo, kakor pa hoditi v temi v visoki travi,
koder hodijo ob tem &asu na lov lev, panter in leopard,
da ne govorimo o hijenah in Sakalih. Toda decek se
je spomnil besed mladega zamorca, ko je Eel ponoéi
iskat Sabo in vrnivii se, povedal: »Kali se bati, toda
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iti.« In ponovil je to sam sebi: »Tudi ée se bojim, ven-
dar pojdem.«

Poéakal je samo, da je mesec iziel, kajti no¢ je bila
izredno temna in Sele, ko se je dZungla posrebrila od
mesedine, je poklical Kalija in rekel:

»Kali, vzemi Sabo v drevo, zapri vhod s trnjem in
pazita z Meo na deklico kot na pun@ico olesa, jaz poj-
dem poizvedovat, kakZni ljudje so v onem taboriicu.«

»Veliki gospod vzeti s seboj Kalija in pusko, ki
ubija hude zverine. Kali ne ostatil«

»Ostanes!« je rekel Stanko odlo¢no, »in jaz ti pre-
povedujem, da bi el za mano.«

Potem je za trenutek obmolknil, nato pa izprego-
voril z nekoliko trepetajo¢im glasom:

»Kali, ti si zvest in razumen, torej upam, da iz-
polnig, kar ti povem: ko bi se jaz ne vrnil, in bi deklica
umrla, pusti jo v drevesu, okrog drevesa pa postavi vi-
soko zeribo, v skorjo drevesa pa vrezi taksemle velik
znak. «

In vzel je dva bambusa, ter ju polozil navzkriz.

Nato je govoril dalje:

»Ako pa bibi ne umrje in se jaz ne povrnem, tedaj
pazi nanjo in sluZi ji zvesto, potem pa jo pelji k svojemu
ljudstvu in povej bojevnikom Vahima, naj gredo z njo
vedno proti vzhodu do velikega morja. Tam boste nasli
bele ljudi, ki vam bomo dali mnogo puik, smodnika,
nakitja, Zice in toliko platna, kolikor ga boste mogli
nesti. Si razumel?«

Mladi zamorec pa se je vrgel pred njim na kolena,
objel njegove noge in Zalostno ponavljal:

»0 bvana kubva! vrniti, vroiti, vroiti!«

__ Stanka je ganila zvestoba zamorskega decka, stopil
j¢ k njemu, mu poloZil roko na glavo in rekel:

»Pojdi v drevo, Kali in ... Bog naj te blagoslovil«

Ko je ostal sam, je e nekoliko pomislil, ée bi ne
bilo dobro vzeti s sabo osla. Bilo je varneje, kajti levi
v Afriki, kakor tudi tigri v Indiji, se vedno vriejo na
Zival, ako srecajo ¢loveka, jahajocega na konju ali oslu.
Toda vprasal se je, kdo bi potem nosil Nelkin Sotor in
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kako bi ona sama potovala? Nato je takoj zavrgel mi-
sel, da bi vzel s sabo osla, ter se je pes spustil v dzunglo.
Mesec je priplaval Ze visoko na nebo, zato je bilo
svetlo. Vendar so se teZave priéele takoj, ko je decek
prisel v travo, ki je zrastla Ze tako visoko, da bi se élo-
vek na konju mogel v njej skriti. Celo podnevi nisi vi-
del koraka pred seboj, kaj Sele ponoci, ko je mesec
razsvetljeval samo povrsino, spodaj pa je bilo vse po-
greznjeno v globoko senco. Pri takih razmerah je lahko
zgresiti pot in popotnik se vrti v krogu, namesto da
bi 3el naprej. Stanko pa si je dajal poguma, zatrjujoé si
prvic, da je taborisée, kamor se je napotil, oddaljeno od
skale najve¢ tri ali Stiri angleske milje, drugié pa, da
se je dim prikazal med vrhunci dveh precej visokih
gricev. — Torej ni bilo lahko zgresiti pota, da je le
gledal vedno na ona dva gri¢a. Toda trava, mimoze in
akacije so mu zastirale razgled. Na srec¢o je zadel zdaj
pa zdaj na kopo termitov, ki je bila véasih dvajset cev-
ljev in Cez visoka. Stanko je pod vsako kopo previdno
nastavil puiko, potem splezal na vrhunee, in ko je po-
gledal ona dva grica, ki sta se v érnih obrisih odrazala
na nebesnem ozadju, je zlezel spet doli in Zel dalje.
Samo tega se je bal, da mu ne bi oblaki zagrnili
meseca in neba, kajti tedaj bi bil kakor pod zemljo. To-
da to ni bila edina nevarnost. Ponoéi je v dzungli
strasno. V noéni tifini slifi§ vsak odmev, vsak korak in
vsak Sum, katerega povzrofa golazen, plaze¢a se med
travo. Strah in groza vladata v njej. Stanko je moral
paziti na vse, posluSati, ¢uti in gledati na vse strani,
kakor bi imel glavo na vzmeteh, pusko pa v vsaki se-
kundi pripravljeno za strel. Vsak trenutek se mu je
zdelo, da se nekaj bliza, plazi k njemu, prezi nanj po-
tuhnjeno. Véasih je zaSumela trava in razleglo se je
naglo teptanje beZelih Zivali. Domneval je, da je pre-
plagil antilope. Dasi postavijo straZe, vendar spé jako
budno, ker vedo, da preZi ob tej uri v temi marsikateri
zolti lovec nanje. Tu se dviga velika ¢érna senca pod
mreZasto akacijo. Morda je to skala, morda pa tudi
nosoroZec ali bivol, ki utegne vsak ¢as zavohati ¢loveka,
se vzdramiti iz spanja in se v hipu zagnati proti njemu.
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Tam pod &rnim grmom vidi dve bleséedi tocki. Hej!
puko k licu! To ni lev! Ne!... Prazen strah! To so
svetlikajoce se Zuzelke, kajti svetilo se dviga kvisku in
leti na travo kakor poSevno padajoéa zvezda.

Stanko je splezal na mravljisée véasih tudi zato,
da bi si otrl s dela mrzli pot, se oddahnil in poéakal,
dokler se mu ne pomiri nemirno bijoce srce. To ga je
tako utrujalo, da je komaj stal na nogah.

Toda #el je naprej, ker ga je gnala misel, da mora
rediti Nelko. Cez dve uri je pridel na svet, ki je bil na
gosto posejan s kamenjem, trava je bila niZja, razgled je
bil boljsi. Obrisi gricev so bili videti prav tako daleé
kot poprej; pa¢ pa se je priblizal skalni rob, za katerim
se je dvigal drugi Se visji, oba sta pa otividno oklepala
neko dolino ali sotesko, ki je bila podobna oni, kjer je
bil zaprt King.

Nenadoma je zagledal kaksne tri sto ali Stiri sto
korakov na desno na skalni steni rde¢ odsev plamena.

Tedaj je obstal. Srce mu je tako moéno bilo, da je
skoraj slisal njegovo bitje v noéni tiSini. Koga zagleda
tam doli? Arabee iz vzhodnih pobreZij? Smainove der-
vide ali divje zamorce, ki so zapustili rodne vasice in
se skrivajo pred derviii v nepristopnih gorskih kot-
linah? Ali najde smrt, suZnost, ali reSitev za Nelko?

Treba se je bilo prepricati. Umakniti se ni veé
mogel in tudi ni hotel. Cez nekaj trenutkov je zaéel
tiho lesti v smeri proti ognju, hodil je kolikor mogoée
tiho in zadrZeval sapo v prsih. Ko je predel kakinih sto
korakov, je nepricakovano zaslifal od strani diungle
konjski rezget in zopet obstal. Pri meseéni svetlobi je
nastel pet konj. Za dervise je bilo to premalo, toda do-
mneval je, da so drugi morda skriti v visoki travi. Cu-
dil se je samo, da ni pri njih nobene straZe in da te
straZe ne kurijo ognja na visini v stradilo divjim zve-
rem. Toda hvalil je Boga, da je bilo tako, ker je mogel
neopazen lesti dalje.

Blesk na skalah je postajal vedno izrazitejii, in
preden je preteklo etrt ure, je stal Stanko na mestu,
kjer je bila nasproti stoje¢a skala najbolj razsvetljena,
kar je bilo dokaz, da mora pod njo goreti ogenj.
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Plaze¢ se pocasi naprej, je dospel na rob skale in
pogledal doli.

Prvo, kar mu je padlo v o&i, je bil velik Hotor:
pred Sotorom je stala platnena vojaska postelja, na nji
pa je lezal ¢lovek v beli evropski obleki.

Majhen, morda dvajsetleten zamorec, je nalagal
suho gorivo na ogenj, ki je razsvetljeval skalno steno
in gruco zamorcev, specih pod njo na obeh straneh
Sotora.

Stanko se je spustil takoj navzdol po strmini na
dno soteske.

XXX.

Nekaj ¢asa ni mogel od izmucenja in razburjenja
izpregovoriti niti besedice in tezko sopeé je obstal pred
¢lovekom, ki je leZal na postelji in molée in strme¢ od
presenecenja gledal prisleca.

Slednji¢ je zaklical:

»Nasibu, ali si tu?«

»Sem, gospod« — je odvrnil mali zamorec.

»Ali vidis, da stoji nekdo pred mano?«

Preden je pa deéek mogel odgovoriti, si je Stanko
opomogel:

»Gospod,« — je rekel, — »imenujem se Stanislav
Tarkowski. ZbezZala sva z malo Mis Rawlison iz suznosti
dervifem in se skrivava v dzungli. Toda Nelka je tezko
bolna, zato te prosim, da ji pomores.«

Neznanec je e nekaj ¢asa gledal in trepal z oémi,
potem pa si je z roko otrl celo:

»Slifim, ne samo vidim,« — je rekel sam pri sebi.
— »Ali so to sanje! ... Kaj? Pomo¢? Jaz sam potrebu-
jem pomoéi. Ranjen sem.«

Toda kakor da se je nenadoma otresel sanjskih pri-
kazni in omame, je pogledal bistreje in z radostnim
bleskom v oéeh odgovoril:

»Beli detek . .. fe enkrat vidim belega ¢loveka!. ..
Pozdravljen, kdorkoli si. Govoril si o neki bolnici? Kaj
7eli¥ od mene?«
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Stanko je ponovil, da je ta bolnica Nelka, héerka
gospoda Rawlisona, enega izmed ravnateljev Sueikega
prekopa, da jo je ze dvakrat napadla mrzlica in bo mo-
rala umreti, ako ne dobi kinina, da jo zavaruje pred
tretjim napadom.

»Dva napada — to je slabo!« — je odvrnil ne-
znanec. »Toda kinina ti morem dati, kolikor ga hoces.
Imam ga Se nekaj zavitkov, ki so meni Ze popolnoma
nepotrebni.«

S temi besedami je rekel malemu Nasibu, naj mu
da veliko medeno &katlo, ki je bila ofividno popotna
lekarna, vzel je iz nje dva velika, z belimi pradki na-
polnjena zavitka in ju izroéil Stanku.

l »To je polovica tega, kar imam. Zadostuje za vse
eto...«

Stanko bi bil najrajsi zakrical od veselja. Pricel
se je zahvaljevati s tako vnemo, kakor da bi mu ilo za
lastno Zivljenje.

Neznanec pa je pokimal dvakrat z glavo in rekel:

»Dobro, dobro. Imenujem se Linde in sem Svicar
iz Curiha... Pred dvema dnevoma sem imel nesreco;
ranil me je tezko divji mrjasec ndiri.«

Nato se je obrnil k érnemu deéku:

»Nasibu, natlaéi mi pipo.«

Potem pa k Stanku:

»Pono¢i imam vedno hujSo vrocico in se mi ne-
koliko blede v glavi. Toda pipa razjasni moje misli. Go-
voril si torej, da ste zbeZali derviSem iz ujetniStva in
da se skrivate v dzungli. Ali je tako?«

»Da, gospod, tako sem rekel.«

»Kaj pa nameravate?«

»Zbezati v Abesinijo.«

»Padli boste v roke mahdijecev, ker njih oddelki
8¢ potikajo po vseh obmejnih krajih.«

»Toda, kaj naj napravim?«

»Ah! Pred mesecem bi vam mogel e pomagati.
Zdaj pa sem sam odvisen od milosti boZje in od tega
€rnega dedka.«

Stanko ga je zaéudeno pogledal:

»Kaj pa ta tabor?«
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»To je tabor smrti.«

»Kaj pa ti zamorci?«

»Ti zamorei apé in se ne zbude nikdar veé.«

»Ne razumem .

»Ti so bolni ma spalm lmlm'.m."r To so ljudje od
Velikih jezer, kjer ta bolezen neprenehoma razsaja, in
zboleli so na njej vsi, kar jih ni ze poprej pomrlo za
kozami. Ostal mi je samo ta dedek.. .«

Sele sedaj je prislo Stanku na misel, da se ni noben
zamorec prebudil, ko je on splezal v sotesko. Tudi zdaj
med pogovorm se ni nihée izmed njih niti zganil. Vsi
so spali: nekateri so sloneli z glavami na skalah, drugi
so jih povesali na prsi.

»Spé in se veé ne zbudé?« je vprasal, kakor da se
ne razume, kar je sliSal.

Linde pa je rekel:

»Ah, ta Afrika je mrtvasnica!.. .«

Nadaljnje besede je prekinilo peketanje konj, ki so
se necesa prestradili v dzungli in pritekli z zvezanimi
nogami na rob doline, da bi bili blize ljudem in ognju.

»To ni nié, to so konjil« — je izpregovoril zopet
Svicar. — »Vzel sem jih mahdijcem, katere sem potolkel
pred nekaj tedni. Bilo jih je kakZnih tri sto ali Se vec.
Imeli so veéinoma sulice, moji ljudje pa remingtone, ki
stoje zadaj tam pod steno brez vsake koristi. Ako po-
trebujei orozja ali nabojev, vzemi, kolikor hoces ..
Vzemi tudi konja; z njinr'se boi hitreje vrnil k svoji
bolnici . .. Koliko ji je let?«

»0Osem« — je odvrnil Stanko.

»To je Se otrok..., naj ti da Nasibu zanjo ¢aja,
riza, kave in vina..., vzemi, kar hoces iz zaloge, jutri
pa pridi po druge reci.«

»Vrnem se gotovo, da bi se vam Ze enkrat za-
hvalil iz vsega srca in vam kaj pomagal, ako je mo-
goce.«

* V zadnjih Zasih se je dognalo, da povzrofajo »spalno bo-
lezen« piki ravno iste muhe, tse-tse, ki mori tudi vole in konje.
Toda njen pik povzroéa bolezen samo v nekaterih pokrajinah. Za
Mahdijevih Zasov vzrok te bolezni Ze ni bil znan.
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Linde pa je rekel:

»Prijetno je gledati evropski obraz. Ako prides
bolj zgodaj, bom bolj pri zavesti. Zdaj me je zopet pri-
jela vroéica, kajti vidim te podvojenega. Ali stojita dva
pri meni? Ne!... Vem, da si sam in da je to samo
vrodica,.. Ah, ta Afrika!.. .«

In zaprl je oéi.

etrt ure pozneje je Stanko odrinil iz tega ¢udnega
tabora spanja in smrti, toda zdaj je bil na konju. No&
je bila e globoka, toda on se ni ve¢ menil za nobeno
nevarnost, na katero bi utegnil naleteti v visoki travi.
Drial se je pa blizu reke, ker je domneval, da se morata
obe soteski vledi nad njo. Vracanje je bilo znatno lazje,
ker je v noéni tisini e od daleé slisal bobnenje slapa,
poleg tega pa so se tudi oblaki na zahodni strani neba
razpriili in razen meseca so moéno svetile tudi juZne
zvezde. Deéek je zbadal konja z ostrogami Sirokih
arabskih stremen in letel kot veter, misle¢ sam pri
sebi: »Kaj mi mar za leve in panterje! — saj imam
inin za Nelko!« in neprenehoma se je dotikal z roko
zavitkov, kakor bi se hotel prepricati, ée jih zares ima
in &e niso bile vse to samo sanje. Razliéne misli in slike
80 mu hodile po glavi. Videl je ranjenega Svicarja, do
katerega je obécutil veliko hvaleZnost in ki se mu je
smilil toliko bolj od srca, ker ga je med razgovorom
zatetkoma imel za norca; videl je majhnega Nasibu z
okroglasto glavo in vrste specih »pagazih« in cevi ob
skale oprtih remingtonov, ki so se bleicale v ognju.
Bil je prepri¢an, da se je bitka, katero je omenil Linde,
vriila 8 Smainovim oddelkom — in &uden ob&utek je
imel pri misli, da je bil morda Smain ubit v boju.

Te slike so se mu neprestano meZale z mislijo na
Nelko. Predstavljal si je, kako se bo zatudila, ko bo za-
gledala zjutra] cel zavitek kinina, in imela ga bo
morda za éudodelca. »Ah,« je rekel — »ako bi se bil
zbal in bi se ne bil Sel prepri¢at, odkod prihaja ta dim,
bi si tega ne mogel odpustiti vse Zivljenje.«

_ Po preteku slabe ure je bobnenje postalo docela
1zrazito, iz regljanja Zab pa je Stanko sklepal, da je Ze
blizu razliva, kjer je streljal poprej vodne ptice.
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Pri meseénem svitu je celo od daleé spoznal nad
njim stojece drevje. Zdaj je moral biti previdnejsi, kajti
k onemu razlivu so prihajale pit vsakovrstne Zivali iz
okolice, on pa je moral na vsak na¢in mimo, ker so bili
recni bregovi drugje strmejsi in tezko pristopni. Toda
bilo je Ze pozno in roparji so se po no¢nem lovu brez
dvoma Ze umaknili v skalne jame. Konj je nekoliko za-
hropel, ko je zagledal sveZe sledove levov in panterjev,
toda Stanko je sre¢no presel to mesto in trenutek po-
zneje je zagledal na skalni viSini ¢rno, veliko postavo
»Krakova«. Pryié¢ v Afriki je imel obéutek, da je prifel
domov.

Mislil je, da bodo vsi spali, toda pozabil je na Sabo,
ki je pricel tako lajati, da bi zbudil celo mrli¢a. Tudi
Kali je bil v hipu pred drevesom in je zaklical:

»Bvana kubva, bvana kubva, na konjul«

V njegovem glasu je bilo veé radovednosti kakor
zacudenja, kajti verjel je tako v Stankovo moé¢, da bi se
ne bil bogve kako zaéudil, tudi ako bi Stanko konja
ustvaril.

Ker izrazajo zamorci radost s smehom, se je zacel
toléi z dlanmi po bedrih in se smejati, kot bi znorel.

»Zvezi tega konja«, je rekel Stanko, »vzemi z njega
reéi, zakuri ogenj in segrej vodo.c

Potem je el v drevo. Tudi Nelka se je prebudila
in ga pri¢ela klicati: Stanko je odgrnil platneno steno
in zagledal pri luci svetiljke njen bledi obraz in bele
suhe rodice, ki so lezale na pledu, s katerim je bila
pokrita.

»Kako ti je?« jo je vprasal veselo.

»Dobro, in spala sem trdno, dokler me ni Saba
zbudil. Zakaj pa ti ne spis?«

»Ker sem bil odiel.«

»Kam?«

»Po zdravila.«

»Po zdravila?«

»Da. Po kinin.«

Deklici res niso posebno ugajali praski kinina,
toda ker jih je imela za zanesljivo zdravilo zoper vse
bolezni na svetu, je vzdihnila in rekla:
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»Jaz vem, da nimas veé¢ kinina.«

Stanko pa je dvignil k svetilki en zavojéek in vpra-
%al s ponosom in z radostjo:

»Kaj pa je to?«

Nelka ni hotela verjeti svojim ofem, on pa je go-
voril naglo, Zareé od veselja.
. »Zdaj bo8 zdrava! Takoj zavijem precejinjo mno-
Zno tega praska v koZo sveZe fige in morala bos pozreti,
Kaj ti pa dam izpiti, bos Se videla. Zakaj me gledas kot
zelenega macka? . .. Da! imam 3e drug zavoj. Dobil sem
oba od Evropca, ¢igar tabor je &tiri milje od tukaj.
Vraéam se od njega. Imenuje se Linde in je ranjen;
vendar mi je dal mnogo dobrih reéi. Vrnil sem se na
konju, k njemu pa sem el pes. Misli§, da je prijetno

oditi pono¢i ¢ez dzunglo? Brr! Drugi¢ bi ne 3el za nié

na svetu, izvzemsi po kinin!l«

Pri teh besedah je zapustil za¢udeno deklico, sam
Pa je Sel »v moski oddelek«, izbral iz zaloge fig naj-
manjso, jo izpraznil in nasul v sredino kinina ter pazil,
da bi mnozina ne bila veéja od praskov, ki jih je dobil
v Hartumu. Potem je #el iz drevesa, nasul ¢aja v po-
sodo z vroéo vodo in se vrnil z zdravilom k Nelki.

Ona pa je medtem premisljevala, kaj se je zgodilo.
Silno je bila radovedna, kaksen Evropec bi to bil! Od-
kod je Stanko o njem zvedel? Ali pride k njej in ali
bodo potovali skupaj? Sedaj ni dvomila, da ozdravi, ker
je Stanko prinesel kinin. Toda ta Stanko ... Sel je po-
noéi skozi dzunglo, kakor bi nié ne bilo! Dasi je Nelka
silno ob&udovala Stanka, ni do sedaj razmisljevala, kaj
vse je zanjo naredil. Zdelo se ji je docela naravno, da
mora starejii dec¢ek skrbeti za mlajio deklico. V tem
trenutku pa se je domislila, da bi bila brez njega Ze

avno umrla. Spoznala je, s kakino poZrtvovalnostjo

skrbi zanjo, ji streZe in jo varuje. Noben drug decek nje-
govih let ne bi hotel in tudi ne mogel toliko napraviti
zanjo. Ko je tako razmisljala, se je v njenem mladem
srcu obudila velika hvaleZnost do njega.

Ko se je tedaj Stanko vrnil in se nagnil nad njo z
zdravilom, je ovila svoje suhe roke okrog njegovega
vratu in ga prisréno poljubila:
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»Stanko, kako skrbis zame.«

On pa ji je odvrnil:

»Za koga pa naj skrbim? Ta je lepa! Vzemi to
zdravilo!«

Vendar je bil tako vesel, da so se mu oéi blescale
od zadovoljnosti, in nato je radosten in ponosen zaklical
k odprtini:

»Mea! sedaj pa prinesi ¢ajl«

XXXIL

Stanko se je odpravil k Lindeju Sele drugega dne
dopoldne, moral si je namreé odpodéiti od naporov prej-
Snje noc¢i. Med potjo je ustrelil dve jerebici, ker si je
mislil, da potrebuje bolnik sveZega mesa. Sprejel ju je
z resni¢no hvaleinostjo. Linde je bil zelo slab, toda pri
polni zavesti. Takoj ko sta se pozdravila, je vprasal po
Nelki, potem pa opomnil Stanka, naj ne misli, da je ki-
nin popolnoma zanesljivo in edino sredstvo zoper mrzli-
co, varuje naj deklico solnca in mokrote, naj ne lezi
ponoéi na nizko leZzeéih in vlainih mestih in ne pije
slabe vode. Na njegovo Zeljo mu je potem Stanko pri-
povedoval o sebi in o Nelki; kako sta prisla v Hartum,
obiskala Mahdija, prisla v FaSodo, se osvobodila iz
Gebhrovih rok in potovala dalje. Svicar ga je med pri-
povedovanjem gledal z vedno veéjim strmenjem, véasih
celo z obéudovanjem, ko je pa povest prisla do konca,
je zapalil pipo, si ogledal 5e enkrat Stanka od nog do
glave — in rekel sam pri sebi:

»Ako je v vasem kraju veliko takih detkov, kot
gi ti, vas ne bodo kmalu premogli.«

Cez trenutek pa je nadaljeval:

»Najbolj§i dokaz, da govoris resnico, je dejstvo, da
stoji§ pred mano. Vedi: Vajin poloZaj je strafen, pot
na katerokoli stran je straina, toda kdo ve, ce se ta-
kemu decku, kakor si ti, ne posreci rediti iz tega brezna
sebe in onega otroka.. .«

»Da bi le Nelka bila zdrava, potem naredim, kar
bom mogel,« je vzkliknil Stanko.
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»Toda tudi sebe mora$ varovati, kajti naloga, ki jo
ima$ pred seboj, presega sile celo doraslega cloveka.
Ali ves, kje si sedaj?«

»Ne. Spominjam se samo, da smo po odhodu iz
FaSode pri veliki naselbini, imenovani Deng, prekoraéili
neko reko . . .«

»Sobbat,« ga je prekinil Linde.

»V Dengu je bilo mnogo dervifev in zamorcev.
Toda za Sobbatom smo priili v dzungle in potovali smo
cele tedne, dokler nismo prisli do te soteske, kjer se je
zgodilo, kar vam je znano .. .«

»Razumem. Potem ste sli po soteski dalje do reke.
Poslusaj me torej. Ko ste s Sudanci prekoraéili Sobbat,
ste zavili proti jugovzhodu, toda bolj proti jugu. Sedaj
ste v kraju, ki je potnikom in zemljepiscem Se neznan.
: eka, nad katero smo, teie proti severozahodu in se
izliva najbrze v Nil. Pravim: najbrze, ker tega sam do-
bro ne vem in se o tem ne morem veé prepricati, dasi
sem pri gorovju Karamoio zavil v stran, da bi preiskal
njen izvirek. Od derviev, katere sem ujel v bitki, sem
zvedel, da se imenuje Ogelogen, toda tudi oni niso ve-
deli za gotovo, ker se spul¢ajo v take kraje samo po
suznje. Te sploino malo obljudene stepe ima v oblasti
pleme Siluk, toda sedaj je kraj pust, ker je prebivalstvo
deloma izumrlo na kozah, deloma so ga iztrebili mahdij-
ci, ostanek pa je zbeZal v gorovje Karamoio. V Afriki
se veckrat zgodi, da je kakSen kraj danes gosto oblju-
den, jutri pa zapuiéen. Po mojem rafunu smo sedaj
kakinih tristo kilometrov od Lado. Mogli bi zbeZati na
jug k Eminu, toda ker so Emina brzkone obkolili der-
vii, ni misliti na to.«

»Kaj pa v Abesinijo?« je vpragal Stanko.

. »Tudi do tja je okrog tri sto kilometrov. Vedeti pa
Je treba, da se Mahdi vojskuje z vsem svetom, torej
tudi z Abesinijo. Od jetnikov sem tudi zvedel, da se na
zahodni in juzni meji Abesinije potikajo veéje ali manj-
Se horde dervisev, zato bi utegnili pasti v njihove roke.
Abesinija je res kri¢anska drzava, toda divja juZna ple-
mena so poganska ali pa priznavajo Izlam, zato so skri-
vaj za Mahdija ... Ne, tja ne morete.«
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»Torej kaj nam je poceti in v katero stran naj
krenemo?« je vprasal Stanko.

»Rekel sem Ze, da je polozaj tezak,« je rekel Linde.

Po teh besedah je poloZil obe roki na glavo in lezal
nekaj ¢asa molce.

»Do Oceana,« je rekel slednji¢, »je od tu nad devet
sto kilometrov preko gorovij, preko krajev divjih na-
rodov in celo skozi pustinje, kajti tam so obsirne dezele,
kjer ni dobiti vode. Ti kraji pripadajo po imenu Angliji.
Mogoce naletite na karavane, ki nosijo slonovo kost do
Kismaia, Lamu in do Mombasse, — mogoée srecate tudi
misijonsko karavano ... Ko sem uvidel, da zaradi der-
visev ne morem preiskati teka te reke, ker se obraca
proti Nilu, sem se hotel obrniti proti vzhodu, k Oce-
anu.. .«

»Torej vrnimo se skupaj!« je vzkliknil Stanko.

»Jaz se ve¢ ne vrnem. Ndiri mi je tako raztrgal
misice in Zile, da mora nastopiti zastrupljenje krvi. Sa-
mo kirurg bi me mogel resiti, ako bi mi odrezal nogo.
Zdaj je ze vse strjeno in otrplo, toda prvega dne sem si
roko grizel od boleéine . . .«

»Jaz sem pa uverjen, da hoste ozdraveli.«

»Ne, moj deéek, prav gotovo mi je umreli, ti me
pa pokrij dobro s kamenjem, da me hijene ne odkoplje-
jo. Mrli¢u je sicer to vseeno, toda dokler je ¢lovek se
ziv, mu je na to neprijetno misliti... TeZko je umreti
tako dale¢ od svojih. . .«

Pri teh besedah so se mu o¢i zameglile, potem pa
je nadaljeval:

»Toda jaz sem se Ze sprijaznil s to mislijo, govoriva
torej o vaju, ne o meni. Dajem ti tale svet: ostaja vama
edina pot proti vzhodu k Oceanu. Toda odpoéijta si
pred to potjo in zberita sile. Sicer ti majhna tovaridica
umrje v teku nekaj tednov. Odlozita potovanje do kon-
ca deZevnega ¢asa ali pa Se dalje. Prvi letni meseci, ko
neha deZevati in voda e pokriva barje, so najbolj ne-
zdravi. Svet, na katerem stojis, se dviguje Ze sedem sto
metrov nad morsko gladino. V viSini tisoé metrov ni
ve¢ mrzlice, kdor jo pa prinese s seboj iz nizjih krajev,
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ga ne prime ve¢ tako hudo. Vzemi malo AngleZinjo in
pojdita vise v hribe. . .«

Govorjenje ga je oGividno utrudilo, zato je za ne-
kaj &asa obmolknil in nestrpno otepal velike modre mu-
he, kakrine je Stanko videl na pogoriiéu v Fasodi.

Nato je nadaljeval:
~ »Posludaj dobro, kar*ti zdaj povem. Dan peta proti
Jugu odtod se dviguje nenavadna gora, ki ni viija kot
osem sto metrov. Ima obliko poveznjene ponve. Po-

ocje je silno strmo in gora je pristopna edino po skal-
nem grebenu, ki je pa tako ozek, da moreta ponekod
komaj dva konja vétric korakati. Na njenem ploscatem
vrhu, ki je Sirok kilometer ali 3e veé, je stala nekoé
zamorska vasica. Toda mahdijci so prebivalce deloma
1ztrebili, deloma vzeli s seboj. Morebiti je to naredil prav
tisti Smain, katerega sem premagal, toda suZnjev mu
nisem mogel vzeti, ker jih je poslal Ze prej z mo¢nim
spremstvom k Nilu. Ustavite se na tej gori. Tam je
vrelec izvrstne vode, nekaj njiv manioka in velika mno-
Zina banan. Po koZah boste naili mnogo ¢&loveskih ko-
sti, toda ne boj se nalezljivih bolezni, ker so za dervisi
bile tam mravlje, ki so tudi nas od tam pregnale. Sicer
pa ni zive duSe! V tisti vasi ostanite mesec ali dva. V
tej visini ni mrzlice. No¢i so hladne. Tam se dekliei
zdravje povrne in se okrepéa.«

»Kaj naj pa potem naredimo in kam naj gremo?«

»Potem bo, kar Bog da. Poskusite prodreti v Abe-
sinijo po bolj oddaljenih krajih, koder ne hodijo dervisi,
ali pa pojdite proti vzhodu... Slifal sem, da prihajajo
Arabei s pobrezja do nekega jezera po slonovo kost,
katero dobivajo od rodov Samburu in Vahima.«

»Vahima? Kali je iz rodu Vahima.«

In Stanko je pridel pripovedovati, kako je podedo-
val Kalija po Gebhrovi smrti in kako je Kali pripove-
doval, da je sin natelnika vseh Vahimov.

Toda Linde je sprejel to novico bolj hladno, kot je
Stanko pri¢akoval.

»Toliko bolje,« je rekel, »ker vam utegne biti za
pomoé. Dobe se tudi med zamorci poitene dufe, dasi
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sploino ni ra¢unati na njihove hvaleZnost: To so otroci,
ki takoj pozabijo, kaj je bilo véeraj.«

»Kali ne pozabi, da sem ga redil iz Gebhrovih rok,
o tem sem preprican.«

»Morebiti,« je rekel Linde, pokazal na Nasibu in
dostavil: »Tudi tale je dober otrok. Vzemi ga k sebi po
moji smrii.« .

»Nikar tako ne govorite in ne mislite na smrt.«

»Dragi moj,« je odvrnil Svicar, »jaz si je Zelim,
samo da bi prisla brez velikih muk. Pomisli, da sem se-
daj popolnoma brez oroZja, in ako bi se kateri izmed
onih mahdijcev, ki sem jih razkropil, sluéajno zatekel v
ta jarek, bi me mogel sam zaklati kot ovco.« Nato je
pokazal na spece zamorce:

»Ti se veé ne zbude, toda ne, nisem prav povedal:
vsakdo izmed njih se zbudi nekoliko pred smrtjo in ste-
¢e v zmedenosti v dZunglo, iz katere se ve¢ ne vrne ...
Od dve sto ljudi mi jih je ostalo Se Sestdeset. Mnogo jih
je zbezalo, mnogo pomrlo za kozami, nekateri pa so po-
spali v drugih jarkih.«

Stanko je s sofutjem in grozo gledal spece ljudi.
Barva njihovih teles je bila pepelnata, kar je pri za-
morcih bledost. Nekateri so imeli oéi zaprte, drugi na-
pol odprte, toda tudi ti so trdno spali, kajti njihove ze-
nice niso obéutile svetlobe. Nekaterim so kolena otekla.
Vsi so bili straino suhi, da si jim mogel presteti rebra
pod ko%o. Roke in noge so se jim neprenchoma stresale
v naglih sunkih. Tiste velike modre muhe so jim v ve-
likih mnoZinah sedale na o¢i in ustnice.

»Ali ni zanje nobene refitve?« je vprafal Stanko.

»Nobene. Nad Viktorio-Nyanzo uniéi ta bolezen cele
vasi. Véasih razsaja bolj, véasih manj. Najveé trpe na'
njéj ljudje iz vasi, ki leZe sredi obreZnega rastlinja.« '

“Solnce se je Ze nagnilo na zahodno stran neba, toda
pred veferom je Se pripovedoval Linde Stanku iz svo-
jega Zivljenja. Bil je sin trgovea iz Curiha. Njegova
rodbina izhaja iz Karlsruhe, toda leta 1848. se je prese-
lila v Siveo. Njegov oée si je pridobil veliko premoZenje
s trgovino s svilo. Iz¥olal je sina za inZenirja, toda mla-
dega Henrika je Ze od mladosti veselilo potovanje. Ko
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je dovriil tehniko, je podedoval vse oetovo premozenje
ter se je podal na prvo potovanje v Egipet. Bili so to e
¢asi pred Mahdijem, dospel je torej do Hartuma in je z
Dangalci hodil na lov po Sudanu. Potem je zaéel pro-
uéevati zemljepisje Afrike in ga je tako dobro preitudi-
ral, da ga je veliko zemljepisnih drustev imenovalo za
Castnega ¢lana. To poslednje potovanje, ki se je zanj
tako nesrecno konéalo, je zadel v Zanzibaru. Prodrl je
do velikih jezer in nameraval je prodreti dalje ob dotlej
8¢ neznanih gorah Karamoio do Abesinije, a od tam
do bregov Oceana. Toda Zanzibarci niso hoteli iti dalje.
Na sreco ali nesreco je izbruhnila takrat vojna med kra-
lijem Ugande in Unioro. Linde je izkazal velike usluge
kralju Ugande, ki mu je v zahvalo daroval &ez dve sto
»pagazih«. To mu je omogoéilo potovanje in preiskavo
gorovja Karamoio, potem pa so pricele razsajati koze
v njegovih vrstah, za temi pa je prisla straina spalna _
bolezen — in bilo je konec karavane. '

Linde je imel velike zaloge vsakovrstnih konserv,
toda ker se je bal skorbuta, je hodil vsak dan na lov, da
nalovi sveZega mesa. Bil je izvrsten strelec, toda pre-
malo previden lovee. In zgodilo se je, da se je pred ne-
kaj dnevi lahkomiselno pribliZal ustreljenemu mrjascu
ndiri, zival je skoéila pokonci in mu straino raztrgala
" nogo, nato ga je Se sunila v kriz. To se je zgodilo prav
blizu tabora pred o¢mi Nasibu, ki je raztrgal svojo sraj-
co ter naredil iz nje obvezo, da je ustavil tok krvi, po-
tem pa odpeljal ranjenca v Sotor. Toda kri, ki se mu je
razlila navznoter, se je strdila in bolniku je grozilo
vnetje.

Stanko ga je hotel na vsak naéin preobvezati in je
rekel, da bo prihajal vsak dan ali pa ga, da ne bo pu-
8¢al Nelke same v varstvu dveh zamorcev, priveZze med
dva konja in prenese na razpeti odeji na viino v
Krakov.

Linde je privolil, da ga preobveZe, prenesti pa se ni
pustil.

»Jaz vem,« je rekel in pokazal na svoje zamorce,
»da morajo ti ljudje pomreti, toda dokler ne pomro, jih
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ne morem zapustiti, da bi jih Zive razirgale hijene, ki
jih ponoéi samo ogenj drzi v oddaljenosti.«

In pricel je mrzliéno ponavljati:

»Ne morem, ne morem, ne morem!«

Nato pa se je hipoma pomiril in nadaljeval z ne-
kim &udno mehkim glasom:

»Pridi sem jutri zjutraj... imam prosnjo do tebe,
in ako mi jo izpolni§, te morda Bog izpelje iz tega afri-
skega Zrela, meni pa bo smrt lahka. Hotel sem odlo-
ziti to prosnjo do jutri, toda ker bi jutri utegnil biti Ze
brez zavesti, ti jo povem Ze danes: vzemi vode v kak-
gno posodo, ustavi se pri vsakem izmed teh speéih re-
vezev, vlij nanj vode in reci besede: »Jaz te krstim v
imenu Odceta in Sina in Svetega Duha!.. .«

Tu mu je ginjenje zadusilo g]as in je umolknil.

»Vesti mi oéita,« je nadaljeval ¢ez trenutek, »da
se nisem tako poslovil od onih, ki so pomrli za kozami,
in od onih, ki so pospali Ze poprej. Toda sedaj stoji
smrt tudi nad mano... in hotel bi... vsaj z ostankom
svoje karavane odriniti na zadnje veliko potovanje . . .«

To reksi, je pokazal z roko na razzarjeno nebo in
dve solzi sta mu pocasi stekli po licih.

Stanko je jokal kot otrok.

XXXII.

Drugega dne je jutranje solnce razsvetlilo ¢uden
prizor. Stanko je hodil ob skalni steni, se ustavil pri vsa-
kem zamorcu, mu oblil éelo z vodo in izpregovoril nad
njim zakramentalne besede. Oni pa so spali, roke in no-
ge so jim drgetale, glava jim je bila poveZena na prsi ali
naslonjena na skalo. Bili so Se Zivi, toda Ze mrli¢em
podobni. Tako se je vril ta krst v jutranji tisini, v soln-
¢nem blesku, v nemi pustinji speéih zamorcev. Nebo je
bilo brezoblaéno, visoko, sivomodro in Zalobno.

Linde je bil e pri zavesti, toda slabel je vedno
bolj. Ko ga je Stanko obvezal, mu je izroéil v kovina-
stem zavoju shranjene papirje. Izroéil jih je njegovemu
varstvu in ni izpregovoril veé besedice. Jesti ni mogel
vet, toda Zeja ga je straino mucila. Veliko pred soln-
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¢nim zahodom se mu je zacelo blesti. Klical je nekim
otrokom, naj ne plavajo predaleé na jezero, slednji¢ pa
ga je tako pricela tresti mrzlica, da se je premetaval na
postelji in se z obema rokama drzal za glavo.

Naslednjega dne Ze ni vec¢ poznal Stanka, tretji
dan potem pa je umrl ravno opoldne, ne da bi se za-
vedel. Stanko je jokal za njim prav od srca, nato sta ga
s Kalijem nesla v bliznjo ozko jamo in zagradila odprti-
no s trnjem in kamenjem.

Malega Nasibuja je vzel Stanko v Krakov, Kaliju pa
je velel, naj strazi tam zaloge in popotne potrebséine
ter kuri ponoti pri specih velik ogenj. Sam je neprene-
homa hodil med obema soteskama in prenadal sveZnje,
oroZje, zlasti pa naboje za remingtone. Iz teh nabojev
je jemal smodnik in delal podkop, da bi razstrelil skalo,
ki je zapirala Kinga. Na sreco se je Nelki zdravje po ki-
ninu znatno zboljsalo, bogatejsa izbira hrane pa je okre-
pila njene sile. Stanko pa jo je vedno nerad in s strahom
zapuscal, in kadar je odhajal, ji ni dovolil, da bi 3la iz
drevesa, ter je zapiral odprtino z bodeéimi vejami aka-
cije. Vendar jo je moral zaradi mnogih opravkov puscati
pod varstvom Mee, Nasibuja in Sabe, na katerega je Ze
najve¢ racunal. Rajsi je jezdil veckrat na dan po sveznje
v Lindejev tabor, kakor da bi deklico dolgo ¢asa samo
puscal. To ga je silno utrujalo, toda njegovo Zelezno
zdravje je premagalo vse napore. Sele nekako ez deset
dni so bili sveinji prebrani, manj potrebne stvari je
shranil v jame, potrebnejie je spravil v Krakov, —
tudi konje je spravil na skalno visino. Na konjih je pri-
peljal veliko itevilo remingtonov, katere naj bi nosil
King.

Med tem ¢asom se je v Lindejevem taboru zdaj pa
zdaj dvignil kateri izmed specih zamorcev v smrtnem
boju, stekel v dzunglo in se ni veé vrnil. Bili so pa tudi
taki, ki so umrli na svojem mestu, nekateri pa so tekali
na slepo okrog in si razbijali glave ob skale v samem
taboru ali v njegovi blizini. Te je moral Kali pokopa-
vati. Cez dva tedna je ostal samo ¥e eden, toda tudi ta
je kmalu umrl v spanju vsled oslabelosti.
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Konéno je prisel ¢as razbitja skale in Kingovega
osvobojenja. Slon je bil Ze tako udomaden, da je Stanka
na njegovo povelje prijel z rilcem in ga posadil sebi na
vrat. Navadil se je tudi nositi bremena, ki mu jih je
Kali po bambusovi lestvici nalagal na hrbet. Nelka je
trdila, da je to zanj pretezko, v resnici pa je bilo vse to
toliko, kakor da je muha sedla nanj. Sele po Lindeju
podedovani zveznji so predstavljali zanj resneji tovor.
S Sabo, ki ga je od zaéetka silno vznemirjal, se je Ze
popolnoma sprijaznil in igral se je z njim na ta naéin,
da ga je z rilcem prevraéal po tleh, Saba pa se je delal,
kakor da ga grize. Véasih je pa nepri¢akovano oblil
psa z mrzlo vodo, kar je ta imel za jako neumno 3alo.

Zlasti je otroka veselilo, da je razumna in preudar-
na zival razumela vse, kar sta od nje Zelela, in je poslu-
Sala ne samo vsako povelje, ampak tudi vsako naroéilo
in tako rekoé vsak migljaj. V tem prekasajo sloni silno
vse druge domade Zivali. King je vsekakor prekasal Sa-
bo, ki je na vse Nelkine opomine migal z repom, potem
pa delal, kar je hotel. King je ¢ez nekaj tednov dobro
spoznal, da je na primer oseba, ki jo je treba najbolj
slusati, Stanko, a oseba, za katero vsi najbolj skrbe —
Nelka. Slusal je torej najbolj Stanka, ljubil je pa najbolj
Nelko. Za Kalija se je manj menil, Meo pa je docela
preziral.

Ko je Stanko naredil patrono, jo je porinil v naj-
globokejso razpoko, potem pa odprtino popolnoma za-
lepil z glino. Pustil je samo malo luknjico, skozi katero
je porinil iz suhih palmovih niti spleteno in z zdroblje-
nim smodnikom natreseno zazigalno vrv. Slednjié je
prisel odloéilni trenutek: Stanko je zazgal s smod-
nikom natreseno vrvico ter stekel, kolikor so ga
noge nesle, v drevo, kamor je Ze poprej zaprl vse dru-
ge. Nelka se je bala, da se bo King preve¢ ustraiil, toda
deéek jo je pomiril s tem, da je prvié izbral tak dan, ko
je zjutraj divjala nevihta z grmenjem, drugié pa ji je
zatrjeval, da so divji sloni navajeni na bobneée grmenje,
ko se nebesne sile razbesne nad dZunglo. Vendar sta
oba sedela s trepetajo¢im srcem in Stela minuto za mi-
nuto. Slednjié je strafen grom pretresel ozracje, da je
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mogo¢ni baobabu zatrepetal od vrha do tal in so se
jima ostanki neizéiséene trhljadi usuli na glavo. Stanko
je v hipu skoéil iz drevesa in je mimo ovinkov tekel k
izhodu.

Posledice strela so bile izredne. Polovica apnene
skale se je razsula na drobne kosce, druga je poéila na
nekaj veéjih in manjsih delov, ki jih je moé smodnika
razmetala precej dale¢ naokrog.

Slon je bil svoboden.

Veselo je deéek skofil sedaj na breg soteske, kjer
ie Ze nasel Nelko z Meo in Kalijem. King se je nekoliko
Prestrafil ter se umaknil na kraj soteske, kjer je stal z
dvignjenim rilcem in gledal proti strani, od katere se je
razlegel nenavadni grom. Toda ko ga je Nelka pricela
klicati, je nehal migati z udesi, ko pa je skozi odprti
prehod priila k njemu, se je popolnoma pomiril. Bolj
od Kinga so se prestrafili konji; dva izmed njih sta
zbeZala v dzunglo, da ju je Kali nasel Sele nekoliko pred
soln¢nim zahodom.

Se tistega dne je Nelka pripeljala Kinga »na svet«.
Velikan je hacal za njo posluSen kot otrok, nato se je
okopal v reki in zadel skrbeti za svojo veéerjo. Uprl je
glavo ob veliko sikomoro, jo zlomil kot trhel trs, potem
pa skrbno objedel listje in sadje.

Proti veceru pa se je vrnil k drevesu, vtaknil svoj
dolgi rilec skozi odprtino in iskal Nelko tako vneto in
nadlezno, da ga je moral slednji¢ Stanko poiteno kreniti
po rilcu.

Najbolj pa se je veselil uspeha tega dne Kali, kajti
odslej mu ni bilo treba veé skrbeti za hrano velikanski
Zivali, kar nikakor ni bila lahka reé. Stanko in Nelka
sta ga slifala, ko je napravljal ogenj za vecerjo, peti
novo radostno himno, ki se je takole glasila:

. »Veliki gospod ubijati ljudi in leve! Yah! yah! Ve-
liki gospod drobiti skale, yah, yah! Slon lomiti drevje,
a Kali pasti lenobo in jesti — yah! yah!«

DeZevna doba ali tako zvana »massika« se je bli-
zala koncu. Pridli so e oblaéni in nalivni dnevi, toda
vmes je bilo tudi nekaj docela jasnih. Stanko je sklenil
preseliti se na goro, kamor mu je svetoval Linde, in
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izvriil je ta namen kmalu potem, ko je osvobodil Kinga.
Nelkino zdravje ga ni ve¢ oviralo, ker ji je slo veliko
na bolje.

Nekega lepega jutra so torej odrinili proti jugu.
Sedaj se niso bali, da bi zgresili smer, ker je deéek po-
dedoval po Lindeju razen mnogo drugih predmetov tu-
di_kompas in izvrsten daljnogled, s katerim je videl tudi
mocno oddaljene kraje. Z njimi je Slo razen Sabe in
osla pet natovorjenih konj in slon. Ta je poleg tovorov
na hrbtu nosil na vratu Se Nelko, ki je med njegovimi
ogromnimi udesi bila videti, kakor bi sedela v velikem
naslanjaéu. Stanko je brez Zalosti zapui¢al skalo nad
reko in baobabu, kajti tam je imel spomine na Nelkino
bolezen. Deklica pa je gledala z otoZnimi o¢mi skalo,
drevo in slap in je izjavila, da se sem e vrne, ko bo
»velikac.

Se bolj zalosten je bil mali Nasibu, ki je sréno lju-
bil prejinjega gospoda in je sedaj, jahajoé na oslu na
koncu karavane, neprenehoma pogledoval s solznimi
oc¢mi proti kraju, kjer pricakuje njegov nesreéni Linde

Velike sodbe.

Veter je vel od severa in dan je bil izredno hladen.
Radi tega jim ni bilo treba pocivati do tretje ure, ko
nastopa najhujia vroéina, in so mogli prehoditi veé pota,
kot ga prehodijo navadne karavane. Pot ni bila dolga in
nekaj ur pred solnénim zahodom je Stanko Ze zagledal
goro, kamor so bili namenjeni. V daljavi so videli na
nebesnem ozadju obrise dolge vrste drugih vrhuncev,
ta gora pa je stala blize in osamljena kot otok sredi
morja dzungle. Ko so prihajali blize, so ugotovili, da
obliva njene strme boke struga ravno tiste reke, nad
katero so prebivali do sedaj. Vrhunec je bil posekan,
popolnoma raven, od spodaj pa je bil videti, kakor da ie
pokrit z nepretrganim gostim gozdom. Stanko je izracu-
nal, da &e je vidina, na‘kateri je rastel njihov baobabu,
sedem sto metrov nad morjem, in je ta gora osem sto
metrov visoka, tedaj bo njihovo novo bivaliite tiso¢ pet
sto metrov nad morjem, torej bodo Ziveli v podnebju,
ki ni veliko bolj vroée od egiptskega. Ta misel ga je

240



navdala s pogumom in z Zeljo, da bi kar najhitreje za-
sedli to naravno trdnjavo.

Edini skalni greben, ki je peljal nanjo, so lahko
naili in 3li po njem navzgor. Cez poldrugo uro so bili na
vrhuncu. Gozd, ki so ga videli od spodaj, je bil zares
gost, toda sestajal je iz samih banan. Pogled nanje
je neizmerno razveselil vse, neizvzemsi Kinga, zlasti pa
je bil vesel Stanko, kajti vedel je, da v Afriki ni bolj
redilne in zdrave hrane, ki more uspeino prepreiti
vsako bolezen, kakor je moka iz posuienega bananovega
sadja. Bilo pa ga je toliko, da bi zadostovalo za vse leto.

Med ogromnim listjem teh rastlin so bile skrite
zamorske kote. Nekatere so bile poZgane ob &asu na-
pada, druge podrte — nekatere pa Se cele. V sredini
se je dvigala najvecja, ki je bila nekdaj last kralja te
vasice. Bila je lepo pozidana iz gline ter je imela veliko
streho z nekakino verando okrog sten. Pred kocami so
lezale tu in tam kosti in celi, kot kreda beli ¢loveski
okostnjaki, ki so jih oglodale mravlje, o katerih je go-
voril Linde. Od odhoda mravelj je preteklo Ze nekaj
tednov, vendar je v ko¢ah Se diSalo po mravljinji kislini,
zato pa ni bilo v njih zapaziti niti érnih velikih 5¢urkov,
katerih je navadno vse polno v zamorskih koé&ah, niti
pajkov ali Skorpijonov in sploh nikakega mrcesa. Vse
8o iztrebile strasne »siafu«. Bilo je tudi gotovo, da na
vsem vrhu ni niti ene kace, ker celo boa pade kot Zrtev
teh nepremagljivih malih bojevnikov.

Ko je spremil Nelko in Meo v koéo zamorskega na-
¢elnika, je dal Stanko Kaliju in Nasibu povelje, naj
pospravita ¢loveske kosti. Zamorska decka sta izvriila
povelje na ta naéin, da sta jih pometala v reko, ki jih
ie nesla dalje. Pri tem opravilu pa so ugotovili, da se je
Linde zmotil; ko je zatrjeval, da ne bodo dobili na
vrhuncu #iyvega bitja. Tisina, ki je vladala potem, ko so
ljudi iztrebili, in pogled na banane, je privabil sem ve-
liko &redo Fimpanzov, ki so si na viijih drevesih naredili
celo nekakine deznike proti dezju. Stanko jih ni hotel
ubijati, toda sklenil jih je pregnati in je v ta namen
ustrelil v zrak. To je povzrofilo med opicami grozen
strah, ki se je Se povecal, ko se je po strelu razleglo
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srdito, globoko lajanje Sabe in ko je od tega hrupa na-
vdudeni King silno zatrobil. Toda opicam ni bilo treba
iskati skalnega grebena, da bi se umaknile, ampak po-
prijemale so se skalnih robov in se spuicale k reki in k
drevju, ki je rastlo poleg nje, tako naglo, da niso Sabovi
¢ekani nobene dosegli.

Solnce je zadlo. Kali in Nasibu sta zakurila ogenj
za velerjo. Ko je Stanko razvezal reéi, ki so bile po-
trebne za prenocevanje, je stopil v kraljevo koco, kjer
se je nastanila Nelka. V koé¢i je bilo svetlo in ve-
selo, kajti Mea ni prizgala svetiljke, ki je razsvetljevala
notranjost baobabuja, ampak veliko popotno lampo, ki
so jo podedovali po Lindeju. Ker je bil dan hladen, se
Nelka nikakor ni ¢utila utrujena od potovanja in je po-
stala takoj najboljse volje, zlasti ko je Stanko povedal,
da so ¢loveske kosti Ze odstranjene. Teh se je namreé
deklica zelo bala.

»Kako prijetno je tukaj, Stanko!« je vzkliknila.
»Poglej, tla so celo oblita s smolo. Tu bo izvrstno.«

»Jutri si natanéno ogledam vso posest,« je odvrnil,
»toda kolikor se da sklepati iz tega, kar sem videl, bi
se dalo tu prebiti vse Zivljenje.«

»Z octetoma morda. Toda kako se bo nazival ta
kraj?«

»Gora se mora imenovati v zemljepisu Lindejeva
gora, ta vasica naj se pa imenuje po tebi: Nelka.«

»Torej bom tudi jaz v zemljepisu?« je vpradala z
veliko radostjo.

»Seveda bos,« je odvrnil Stanko docela resno.

XXXIIL

W

Drugi dan je nekoliko priil deZ, toda ker so bile
vmes tudi vedre ure, je Stanko Ze zgodaj zjutraj zacel
ogledovati prostor in popoldne je raziskal vse kote.
Vtis je bil v sploinem izvrsten. Glede varnosti je bila
Lindejeva gora morda edina v vsej Afriki. Poboédja so
bila pristopna samos Simpanzom. Levi in panterji niso
mogli splezati po njih na vrhunee. Na edini pristopni
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greben pa ni bilo treba postaviti drugega razen Kinga,
Pa so mogli mirno spati. Stanko je bil uverjen, da bi se
tu mogel braniti zoper manjSe oddelke dervisev, zakaj
pot, ki je vodila na goro, je bila tako ozka, da je King
jedva mogel po njej hoditi. Dobro oborozen ¢lovek pa
bi mogel pregnati katerokoli Zivo bitje. Sredi tega »oto-
ka« je bil izvirek hladne, kristalno éiste vode, ki se je
razvil v potoéek. Kakor kaca se je vil med bananovimi
gaji, dokler se ni izlil s strme viSine v reko v obliki be-
lemu traku podobnega ozkega slapa. Na juini strani
»otoka« so lezala z bujnim maniokom pokrita polja.
Korenje te rastline daje zamorcem priljubljeno hrano.
Za polji pa so rastle skupine silno visokih kokosovih
palm, katerih vrhovi so bili podobni perjanicam.

»Otok« je obdajalo morje dzungle in razgled z nje-
ga je bil jako prostran. Na vzhodu se je dvigala sinja
vrsta gor Karamoio. Tudi na jugu je bilo videti pre-
cejinje pogorje, ki je, sode¢ po njegovi temni barvi,
moralo biti pokrito z gozdovi. Na zahodu pa se je od-
piral pogled tja do mej obzorja, kjer se je dzungla do-
tikala neba. Skozi Lindejev daljnogled je Stanko raz-
loéil razne jarke in redko rastoéa mogoina drevesa, ki
so se dvigala sredi trave kot cerkve. Kjer trava ni e
previsoko pognala, si celo s prostim ocesom opazil cele
¢rede antilop in zeber ali pa gruce slonov in bivolov.
Tu in tam so Zirafe rezale temnozeleno povrSino dzun-
gle, kot rezejo ladje povriino morja. Takoj nad reko
se je igralo nekaj povodnih kozlov, drugi pa so vsak
trenutek pokazovali svoje rogate glave iz globine. Kjer
je vodna gladina bila mirna, so skakale iz nje one vrste
rib, ki jih je Kali lovil. V zraku so se zalesketale kot
srebrne zvezde, padajoé spet v vodo. Stanko je sklenil,
da pripelje sem Nelko in ji pokaZe ves ta zverinjak, ¢im
8¢ vreme zvedri.

Na sotoku« pa ni bilo vedjih Zivali, paé pa silno
veliko metuljev in pticev. Velike, kot sneg bele papige
8 ¢rnimi kljuni in rumenimi &opi, so letale nad grmo-
. viem gojavov; majhne »vdove« s prekrasnim perjem
80 se zibale na tenkih steblih manioka, izpreminjale
barvo in se bleiéale kot drago kamenje, z visokih ko-'
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kosov pa so prihajali glasovi afriskih kukavic in lahno,
jecanju podobno gruljenje grlic.

Stanko se je vrnil s svojega izprehoda z radostjo v
dusi: »Podnebje je zdravo,« je rekel sam sebi, »varni
smo, ziveza je dovolj in lepo je kot v rajul«

Ko se je vrnil v Nelkino kodo, se je preprical, da
je na »otoku« veéja zival, in celo dvoje zivali, kajti mali
Nasibu je odkril medtem v goséavi banane kozo s kozli-
¢kom. Dervisi ju niso mogli dobiti. Koza je Ze nekoliko
podivjala, kozliéek pa se je takoj sprijaznil z Nasibujem,
ki je bil silno ponosen na svoje odkritje in bo sedaj po
njegovi zaslugi bibi imela vsak dan izvrstno sveZe mleko.

»Kaj bomo sedaj delali, Stanko?« je vprasala ne-
kega dne Nelka, ko so popolnoma zagospodarili na
»otokuc«.

»Dela je mnogo,« je odvrnil deéek, nato pa je iz-
tegnil prste na roki ter pricel nastevati vsa opravila,
ki jih ¢akajo.

»Prvo: Kali in Mea sta pogana, Nasibu pa kot Zan-
zibarec je mohamedanec. Torej jih bo treba izobraziti,
nauciti vere in krstiti. Potem bo treba nasusiti mesa za
potovanje in zato bom moral hoditi na lov, in tretjié:
ker imamo mnogo oroZja in nabojev, nau¢im Kalija
streljati, da bova v dveh za varstvo; Cetrtié pa, ali si
pozabila na leteée zmaje?«

»Na letete zmaje?«

»Da. Morala jih bos lepiti, ali e bolje, Sivati. To bo
tvoje delo.«

»Jaz se ne maram samo zabavati.«

»To ne bo nikaka zabava, ampak morda naj-
koristnejie delo. Tudi ne misli, da se bo konéalo s
prvim zmajem, ampak narediti jih bo treba petdeset ali
ge vec.

»Cemu pa toliko?« je vpradala zatudeno deklica.

Stanko ji je zacel razlagati svoje nafrte in nade.
Na vsakega zmaja napiSem, kako se imenujeva, kako
sva se iztrgala iz rok derviSev, kje sva in kam greva.
Napidem tudi, da prosiva za pomo¢ in naj brzojavijo v
Port-Said. Potem bom pa izpuiéal zmaje vedno, kadar
bo vlekel veter od zahoda proti vzhodu.

244



»Veliko jih bo padlo v bliZini,« je rekel, »mnogo
jih bodo zadrzale gore, toda zadostuje, da eden prileti
do morskega brega in pade Evropcem v roke, pa bova
reSenal«

Nelka je bila vneta za ta naért in je izjavila, da se
celo King ne more meriti s Stankom glede razuma. Tudi
je bila uverjena, da bo mnogo zmajev priletelo k nju-
nima o¢etoma, zato je obljubila, da jih bo lepila od zore
do mraka. Njena radost je bila tako velika, da je Stanka
ta gorecnost zaskrbela. Bal se je namreé, da je ne bi
zopet napadla mrzlica.

Delo, o katerem je Stanko govoril, je prislo v pravi
tir. Kali, kateremu je Stanko naroéil, naj nalovi letecih
rib v &m veéji mnozini, se je spravil z vnemo na delo.
Zdaj jih ni veé lovil na trnek; iz tankih bambusov je
spletel visok jez ali nekako ograjo, ki jo je postavil v
recno strugo. Sredi ograje je bila velika odprtina, skozi
katero so morale ribe splavati, ¢e so hotele na prosto.
To odprtino je Kali zadelal z moéno, iz palmovih vrvi
spleteno mrezo. Na ta naéin si je vsak dan zagotovil
obilen lov.

Ribe je naganjal v izdajalsko mreZo s pomoéjo Kin-
ga, ki je vodo kalil in tako silno mesal, da niso bezZale
samo tiste srebrne skakalke, ampak tudi vsa druga bitja,
kakor hitro so mogla, proti neskaljeni gladini. Zato so
véasih beZeéi krokodili prevrnili jez, véasih pa je to na-
redil sam King, ki je imel do krokodilov neko prirojeno
sovradtvo, ter jih je preganjal. Ce je katerega nagel v
plitvi vodi, ga je prijel, vrgel z rilcem na breg in srdito
poteptal.

V mreZo so se ujele veckrat tudi Zelve, iz katerih
8o si mali pregnanci kuhali izvrstno juho. Kali je paral
ribe, susil njihovo meso na solncu, mehurje pa oddajal
Nelki, ki jih je rezala in razgrinjala na ravne deske. Te
koZe so bile podobne &etrtinkam pole in velike pri-
blizno dve pedi.

Pomagala sta ji tudi Stanko in Mea, ker delo ni-
kakor ni bilo lahko. Te koZe so bile sicer debelejie
kakor mehurji nasih reénih rib, toda ko so se posuiile,
. 80 postale silno krhke. Sele Gez veé ¢asa je Stanko od-
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kril, da jih je treba susiti v senci. Morda bi bil docela
opustil nacrt, izdelovati letece zmaje iz mehurjev, toda
vztrajal je samo zaradi tega, ker so se mu zdeli lazji od
papirja in odpornejii proti dezju. Res, da se je hlizal
suhi letni ¢as, vendar pa ni mogel vedeti, ali ne dezuje v
teh gorah tudi v letnem ¢asu.

Delal pa je zmaje tudi iz papirja, ki ga je mnogo
nasel med Lindejevimi reémi. Prvi, veliki in lahki zmaj,
katerega je izpustil z zahodnim vetrom, je zletel takoj
jako visoko, ko pa je Stanko prerezal vrvico, ga je po-
grabil silni zraéni tok in ga zanesel proti gorovju Kara-
moio. Stanko je zasledoval njegov let s pomoéjo
dalnogleda, dokler ni postal tako majhen kot metulj,
nato kot mugica, in se ni slednjié razblinil v bledi ne-
besni sinjini. Naslednjega dne je izpustil drugega iz rib-
jega mehurja, ki se je dvignil Se hitreje, toda mu je
kmalu popolnoma izginil izpred o¢i, brzkone radi pro-
sojnosti kozZe.

Toda Nelka je delala izredno marljivo in kmalu so
postali njeni prstki tako pripravni, da je niti Stanko niti
Mea nista mogla pri delu dohajati. Bila je ze pri mo¢i.
Zdravo podnebje Lindejeve gore jo je tako rekoé pre-
rodilo. Ni bilo dvoma, da je presel ¢as, v katerem je
bilo pricakovati morebitnega tretjega, smrtnega napada
mrzlice. Tiste dni se je Stanko zaril v goi¢avo banan in
.plakal od veselja. Po dveh tednih Zivljenja na gori je
ugotovil, da je »dobri Mzimu« docela drugaéne zuna-
njosti kakor v dolini med dZunglami. Lica so se ji na-
polnila; Zolta in prozorna koZa je spet dobila roZno
barvo, a izpod bujnih kodrov so veselo gledale v svet
zivljenja polne oéi. Deéek je blagoslavljal hladne noéi,
‘prozorno vodo vrelca, moko iz posufenih banan — zla-
'sti pa Lindeja.

Sam je shujsal in poérnel, dokaz, da ni imel v sebi
‘mrzlice, kajti kdor na njej boleha, ne zagori na solncu.
Postal je krepkejsi in bolj mozZat. Gibanje in telesno
delo sta mu krepila voljo in telesne sile. Misice njegovih
rok in nog so postale kakor iz jekla. To je bil v resnici
Ze utrjen afriiki popotnik. Ker je neprenechoma ho-
dil na lov in streljal samo s kroglami, je postal tudi
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izredno dober strelec. Divjih zveri se ni prav nié bal,
kajti ugotovil je, da je za kodraste ali marogaste lovce,
potikajoée se v dzungli, sreéanje z njim bolj nevarno
kakor pa zanj. Nekega popoldne je z enim strelom ubil
velikega, pod neko akacijo dremajocega nosoroZea, ki se
je vzdramil in se nepricakovano vrgel nanj. Tudi to-
gotnih afriskih bivolov se ni ni¢ bal, dasi razkrope
vcasih celo karavano.

Oba z Nelko sta poleg lepljenja zmajev in drugih
vsakdanjih opravil uéila prave vere Kalija, Meo in Na-
sibuja. Toda to je bilo tezavneje, kakor sta pricakovala.

rna trojica je jako rada poslusala pouk, razumela pa
je vse na svoj naéin. Ko je Stanko pripovedoval o stvar-
jenju sveta, o raju in o kadi, je Se 5lo nekako, ko pa je
priSel do tja, ko je Kajn ubil Abela, se je Kali nehote
pogladil po Zelodeu in vprasal popolnoma mirno:

»Ali ga pa ni potem snedel?«

Crni decek je sicer vedno trdil, da Vahima nikdar
ne jedo ljudi, toda spomin na ljudoZrstvo je menda Se
zivel med njimi kot narodno izroécilo.

Tudi ni mogel razumeti, zakaj je Bog ubil hudega
Mzimu in mnogo drugih reéi. Dobro in hudo je pojmo-
val tudi &isto afrikanski, da se je neko¢ med uéiteljem
in uéencem razvil sledeéi razgovor: i

»Povej mi,« je vpradal Stanko, »kaj je to, slabo
delo?«

»Ako kdo Kaliju ukrade kravo,« je odvrnil po
kratkem premisleku, »je to slabo delo.«

»lzvrstno!« je vzkliknil Stanko. »Kaj pa je dobro
delo?«

Zdaj pa je Kali odgovoril brez pomisleka:

»Dobro je, ako Kali komu drugemu kravo ukrade.«

Stanko je bil premlad, da bi se zavedel, da ozna-
njajo podobne nazore o dobrem in slabem tudi v Evropi,
in to ne samo politiki, ampak tudi celi narodi.

Polagoma pa se je vendar zjasnilo v érnih glavah,
¢esar pa glava ni mogla razumeti, to je spoznalo gorece
srce. Cez nekaj ¢asa je bilo Ze mogote pristopiti h krstu,
ki se je vrdil jako slovesno. Botra sta darovala vsakemu
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kricencu Stiri dotis* belega perkala in vrvico visnjevih
koral. Toda Mea je bila nekoliko razodarana, kajti v
naivnosti svojega duha je mislila, da bo po krstu tudi
njena koZa postala bela, in veliko je bilo njeno zacude-
nje, ko je videla, da je ostala érna kot poprej. Nelka
pa jo je popolnoma potolazila z zatrjevanjem, da ima
sedaj belo duso.

XXXIV.

Stanko je uéil Kalija tudi streljati iz Remingtonove
karabinke in ta nauk mu je el bolj v glavo kakor pa ka-
tekizem. Po desetdnevnem streljanju v cilj in na kroko-
dile, ki so polegovali na pesku ob reénem bregu, je
mladi zamorec ustrelil veliko antilopo pofu, pozneje
nekaj arielov, slednji¢ pa mrjasca ndiri. To srecanje pa
bi se bilo kmalu tako konéalo kakor z Lindejem, kajti
ndiri, kateremu se je Kali po strelu neprevidno pribli-
zal, je skoéil nenadoma na noge in se vrgel nanj s pokon-
ci stoje¢im repom.** Kali je stisnil k sebi karabinko,
splezal na drevo ter sedel na njem toliko ¢asa, dokler ni
s svojim krianjem priklical Stanka, ki pa je naSel
mrjasca Ze mrtvega. Na bivole, leve in nosoroZce Stanko
ge ni dovolil decku streljati. Na slone, ki so zvecer pri-
hajali k napajali¥éu, Se sam ni streljal, ker je obljubil
Nelki, da nikdar nobenega ne ustreli.

Kadar je pa zjutraj ali v popoldanskih urah ugledal
z gore z daljnogledom v d7ungli pasoée se érede zeber,
bubalov, arielov ali kozlov skakacev, je vzel Kalija s
sabo. Na takih izletih je veckrat izpraseval o narodu
Vahima in Samburu, s katerimi se je moral brezpogojno
srecati, ako je hotel iti proti vzhodu k bregovom
Oceana.

»Ali ne ved,« je vprasal nekega dne, »ée bi v dvaj-
setih dneh mogli priti do tvoje domovine? Na konjih
morda celo prej, kaj?«

* Mera, enaka priblizno poljskemu vatlu.

** Afrikanske divje svinje imajo diroko glavo, okrogle Zekane
(ne trikotne) in precej velik rep, ki ga v jezi dvignejo kviiku.
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»Kali ne ve, kje prebivati Vahima,« je odvrnil mla-
di zamorec in Zalostno zmajal z glavo.

»Toda jaz vem; prebivajo na oni strani, kjer zjutraj
solnce vzhaja; nad neko veliko vodo.«

»Da! Dal« je vzkliknil deéek z zaéudenjem in ra-
dostjo. »Bassa-Narok, to je po naSe velika in ¢rna voda,
Veliki gospod znati vse!«

»Ne, vsega ne vem, na primer, kako bi nas Vahima
sprejeli, ako bi prisli k njim.«

»Kali jim zapovedati pasti na obraz pred velikim
gospodom in pred dobrim Mzimu.«

»Ali bi pa ubogali?«

»Kalijev ofe nositi leopardovo koZo in Kali tudi.«

Stanko je razumel, da to pomeni, da je Kalijev oce
kralj, Kali sam pa njegov najstarejii sin in prestolo-
naslednik Vahimov.

Vprazal je torej dalje:

»Rekel si, da so bili pri vas beli potniki in da jih
stari ljudje §e pomnijo?«

»Da, in Kali je slifal, da so imeli na glavah mnogo
perkala.«

»Aha,« je pomisli Stanko, »torej niso bili Evropei,
ampak Arabei, ki jih zamorei zaradi njihove jasnejie
koZe in bele obleke imenujejo bele ljudi. . .«

Ker jih pa Kali ni videl in ni mogel dati o njih
nobenih natanénejsih pojasnil, mu je stavil Stanko dru-
go vpraSanje:

»Ali niso Vahima ubili nikogar izmed belo oblece-
nih ljudi?«

»Ne. Vahima ali Samburu ne morejo tega storiti.«

»Zakaj?«

»Ker so rekli, da bi nehal padati de# ako bi nji-
hova kri padla na zemljo.«

»Veseli me, da to verjamejo,« je pomislil spet
Stanko.

»Ali bi Vahima &li z nami do morja, ako bi jim
obljubil mnogo perkala, koral in puik?«

»Kali iti in Vahima tudi, toda veliki gospod pre-
ma‘igati poprej Samburu, ki prebivajo na drugi strani
vode.«
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»Kdo prebiva pa za Samburi?«

»Za Samburi ni gor in je dZungla, a v njej levi.«

S tem se je konéal pogovor. Stanko je vedno bolj
mislil na veliko potovanje proti vzhodu, spominjajoc se
Lindejevih besed, da je tam mogoée zadeti na Arabce s
pobreZja, ki trgujejo s slonovo kostjo, morda pa tudi na
misijonske karavane. Vedel je, da bi bilo tako potovanje
za Nelko straSno naporno in nevarno, jasno pa mu je
tudi bilo, da ne morejo vse Zivljenje ostati na Lindejevi
gori in da bodo morali kmalu odriniti na pot. Za to je
najpripravnejsi ¢as po spomladanskem deZevju, ko voda
ge pokriva okuZena mocvirja in je povsod dovolj pitne
vode. Na visoki planoti niso Se ob&utili vroéine; noéi so
bile tako hladne, da so se morali dobro odevati. Toda
v dolini, v dZungli, je bilo znatno bolj vroée in vedeli
so, da nastopi kmalu silna vroéina. DeZ je sedaj samo
ge poredkoma gkropil zemljo, vodna gladina reke pa je
padala od dne do dne. Stanko je domneval, da se poleti
morebiti tudi ta izpremeni v »khor«, kakrinih je veliko
videl v Libijski puitavi, ko te¢e samo po ravnini struge
ozek trak vode.

Vendar je odlagal odhod od dne do dne. Na Linde-
jevi gori je bilo vsem tako prijetno, ljudem kakor tudi
zivalim! Nelka se ni iznebila samo mrzlice, ampak tudi
slabokrvnosti, Stanka pa ni nikoli bolela glava; Kaliju
in Mei se je polt svetila kot temen atlas, Nasibu je bil
podoben meloni, hodeéi na tankih nogah, King pa se je
zredil, konji in osel tudi. Stanko je dobro vedel, da
drugega takega otoka sredi morja dzungle ne najdejo
vet do konca potovanja. In z bojaznijo je gledal v pri-
hodnost, dasi so imeli sedaj v Kingu veliko pomo¢, a v
potrebi tudi obrambo.

Tako je pretekel Ze teden, preden so se priceli pri-
pravljati na pot. Kadar niso delali zavojev, so izpui¢ali
leteée zmaje z obvestilom, da gredo proti vzhodu k ne-
kemu jezeru in proti Oceanu. Izpuiéali so jih po vrsti,
ker se je pojavljal silen, véasih celo uraganu podoben
zahodni veter, ki jih je dvigal in nesel dale¢ proti go-
ram in ¢ez gore. Da bi Nelko zavaroval pred vroéino,
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je Stanko naredil iz ostankov Zotora nekakino nebo,
pod katerim naj bi deklica sedela, potujo¢ na slonu. King
se je po nekoliko poskuinjah privadil lahkega bremena
kakor tudi tega, da so mu privezali nebo na hrbet z
moénimi palmovimi vrymi. Sicer pa je bil ta tovor pe-
resce v primeri z drugimi, s katerimi so ga nameravali
obloziti in ki sta jih Kali in Mea spravljala in po-
vezovala.

Malemu Nasibuju so naro¢ili, naj nasusi banan in jih
z dvema ploicatima kamnoma zmelje v moko. Pri trga-
nju tezkega sadja mu je pomagal tudi King, zraven sta
pa oba tako neusmiljeno jedla, da je v bliZini koé& v
kratkem popolnoma zmanjkalo banan in sta morala ho-
diti k drugim nasadom, leZeéim na nasprotnem koncu
planjavice. Saba, ki ni imel nobenega dela, jima je bil
rad za druzbo pri teh izletih.

Toda Nasibu bi bil skoraj z Zivljenjem ali vsaj z
jetniStvom posebne vrste placal svojo gorecnost. Ko je
namreé nekoé nabiral banane nad strmim poboéjem
gore, je nenadoma zagledal v neki skalni razpoklini
strafen, s ¢rno, Stréeco dlako porasel obraz, ki se mu
je reZal in bliskal z oémi, kakor da se mu posmehuje.
Deéek je v prvem trenutku odrevenel od strahu, potem
pa je zatel bezati, kar so ga nesle noge. Komaj je pa
stekel nekaj korakov, so ga objele kosmate roke, ga
dvignile in kot no& &rna poSast je zacela z njim heZati
proti prepadu.

Na sreco pa je velika opica, ki je pograbila decka,
mogla teéi samo po dveh nogah, zato jo je Saba, ki je
bil v blizini, dotekel, ter ji zasadil svoje ekane v pleca.
Vnel se je straien boj, v katerem bi bil pes vkljub svoji
mogoéni rasti in sili brez dvoma podlegel, kajti gorila*
premaga celo leva. Opice pa sploh nikdar ne izpuste
svojega plena, tudi ako bi lo za njih svobodo in Ziv-

: * Gorile prebivajo v gozdih zahodne Afrike, toda Livingston
ith je opazil tudi v vzhodnem delu celine. Veikrat pograbijo tudi
otroke. Gorila v vzhodni Afriki je manj srdita kakor v zahodni,
kajti ako je ranjena, ne ubije strelca, ampak mu samo odgrizne
prste.
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ljenje. Gorila je bila napadena od zadaj, zato ni mogla
takoj prijeti Sabe, vendar ga je slednjié zagrabila z levo
roko za vrat in dvignila, v tem pa je zagrmela zemlja
pod tezkimi koraki — King je hitel na pomoé.

Samo enkrat je rahlo udaril z rileem, pa je strasni
»gozdni vrag«, kakor imenujejo zamorci gorile, lezal na
tleh z zdrobljeno érepinjo in zlomljenim tilnikom. Radi
veéje gotovosti ali pa iz prirojene srditosti ga je King
Se pribil s svojim oklom k zemlji in ga zadel obdelovati,
dokler ni pritekel Stanko, ki ga je vznemirilo rjovenje
in tuljenje, s pusko, in mu zapovedal, naj neha. Gorila
je lezala sedaj v kaluzi svoje krvi, ki jo je Saba lokal
in ki se je rdecila na Kingovih oklih. Velikanska opica
je mrtvo gledala z belino svojih Siroko odprtih oéi in
je bila videti e vedno strasna, dasi je bila Ze mrtva.
Slon je zmagoslavno trobil, Nasibu pa je e ves pepelnat
od strahu pripovedoval Stanku, kaj se je zgodilo. De-
¢ek je hotel ze poklicati Nelko, da ji pokaZe posastno
opico, toda takoj je opustil ta namen, ker se ga je
hkratu polotil velik strah.

Nelka je velikokrat sama hodila po otoku — kako
lahko bi bilo tudi njo kaj takega zadelo!

Pokazalo se je torej, da Lindejeva gora ni bila tako
varno bivalii¢e, kakor so od zacetka mislili,

Stanko se je vrnil v koco in pripovedoval Nelki o
dogodku, ona pa je radovedno in strahoma poslusala s
firoko odprtimi oémi in zaporedoma ponavljala:

»Vidis, kaj bi bilo brez Kinga?«

»Prav imas. S tako pestunjo se ni treba bati za
otroka, zato pa mi tudi nikamor ne hodi brez njega,
dokler ne odrinemo.

»Kdaj pa odrinemo?«

»Prtljaga je pripravljena, tovori razdeljeni, treba
je samo natovoriti zivali in odrinemo, ¢e treba, takoj
jutri.«

»K papanu!«

»Ako Bog da,« je odvrnil Stanko resno.
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XXXV.

Odsli so pa Sele nekaj dni po tem razgovoru. Po
kratki molitvi, v kateri so se vroce priporoé¢ili Bogu,
so odili z jutranjim svitom okrog Seste ure zjutraj. Na
¢elu je jahal na konju Stanko, pred katerim je tekel
Saba. Za njim je resno korakal King, mahajoé z u3esi,
in nesel na svojem mogo¢nem hrbtu platneni baldahin,
pod baldahinom pa Nelko z Meo; za njim so ili drug
za drugim s palmovo vrvjo skupaj zvezani Lindejevi
konji, z razli¢nimi tovori na hrbtu. Pohod je zakljuce-
val mali Nasibu na prav tako rejenem oslu, kakor je
bil sam.

Radi zgodnje ure niso trpeli vroédine, dasi je bil
dan jasen in se je izza gorovja Karamoio prikazalo pre-
krasno solnce, ki ga ni sencil najmanjsi oblaek. Toda
vzhodni veter je nekoliko omiljeval vrocino njegovih
Zarkov. Véasih je bil veter tako mocan, da se je pod
njim priklanjala trava in je vsa dZungla valovala kot
morje. Po obilnem dezju je rastlinje tako bujno po-
gnalo, da so se mogli zlasti na niZjih mestih skriti v
travo ne samo konji, ampak celo King, tako da je nad
valujoco zeleno povrsino bil videti samo beli baldahin,
plavajoé¢ dalje kot ladja po jezeru. Po enournem po-
tovanju so prisli na majhno suho planoto, dvigajoco se
vzhodno od Lindejeve gore. Tam Tje rastel velikanski
osat. Stebla so mu bila debela kot drevesna debla in
cveti tako veliki kot ¢loveske glave. Na poboéjih ne-
katerih gricev, ki so se od daleé¢ zdeli popolnoma ne-
obrasli, so videli osem metrov visoko resje. Rastline, ki
spadajo v Evropi k najmanjsim, so rastle tu v primernem
sorazmerju z osatom in resjem. Velikanska, posamezna,
nad dzunglo dvigajoca se drevesa so bila videti v res-
nici kot cerkve. Zlasti figovo drevje, »daru« imenovano,
¢igar nizko visete veje so se strnile z zemljo in se iz-
premenile v nova debla, je zavzemalo obdiren prostor,
tako da je bilo vsako drevo tako rekoé gaj zase. Od da-
le¢ je bila vsa pokrajina videti kot en sam gozd; ko so
priéli blizu, pa so videli, da stoje posamezna drevesa
vcéasth po veé sto korakov narazen, véasih pa blize
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skupaj. Na severni strani je bilo malo drevja. Tam je
bil svet podoben gorski stepi, ki jo je pokrivala ravna
dZzungla, nad katero so se dvigale deznikom podobne
akacije. Trava je bila tam manj zelena, niZja in za paso
ocividno boljia, kajti Nelka s Kingovega hrbta, Stanko
pa z visine, na katero so se povzpenjali, sta zagledala
tam tako velike ¢rede anmtilop, kot jih doslej Ze niso
srecali. Véasih se je pasla veaka vrsta zase, véasih pa
so bile pomeSane: gnu, pufu, arieli, antilope, krave,
bubali, kozli skakaéi in veliki kudu so se pasli v bratski
slogi. Tudi zeber in Ziraf ni manjkalo. Ko so zagledale
karavano, so se ¢rede nehale pasti, zZivali so dvigale
glave, natezale uSesa, gledale beli baldahin z izrednim
zacudenjem, nato pa so se v hipu razkropile; v raz-
dalji nekaj sto korakov so spet obstale in strmele v to
doslej neznano prikazen, dokler niso napasle svoje ra-
dovednosti in zacele spet mirno puliti travo. Véasih se
je dvignil pred karavano nosoroZec, da je vse pokalo in
bobnelo pod njim, toda dasi je ta Zival srdite narave,
da napada vse, kar ji pride pred oéi, je vendar sra-
motno zhezal, ko je zagledal Kinga, ki ga je samo
Stankovo povelje zadrzevalo, da se ni pognal za noso-
rozeem.

Afrikanski slon sovrazi namre¢ nosoroica, in ce
odkrije njegovo svezo sled, gre, zavedajoé se svoje
mod¢i, za njo, dokler ne najde nasprotnika, s katerim se
spusti v boj, ki se po navadi konéa s porazom noso-
rozca. Kingu, ki je imel brez dvoma na svoji vesti Ze
marsikaterega nosoroZca, ni bilo lahko odreci se stari
navadi, toda bil je Ze tako udomacen in se je tako na-
vadil videti v Stanku svojega gospodarja, da je takoj po-
vesil rilec, povesil udesa in Zel mirno dalje, ce je le za-
slifal njegov glas in videl njegove grozeée oéi. Stan-
ko bi bil sicer rad videl spopad obeh velikanov, toda
bal se je za Nelko. Ako bi se slon zapodil v tek,
bi se utegnil baldahin razleteti, ali kar je e huje, ve-
likanska Zival bi utegnila zadeti Z njim ob kakino vejo,
kar bi bilo nevarno za Nelkino Zivljenje. Stanko je ve-
del iz lovskih opisov, ki jih je ¢ital e v Port-Saidu,
da se lovci na tigre v Indiji Se bolj kot tigrov boje slo-
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novega dirjanja. Pri begu ali pri preganjanju utegne
zadeti ob drevo s stolpom, ki ga nosi na sebi. Sicer pa
je velikanov tek tako tezak, da takega jahanja ne more
nihée dolgo vzdriati brez hudih posledic za svoje
zdravje.

Z druge strani pa je Kingova navzoénost odstranje-
vala mnogo nevarnosti. Tistega dne so srecali vec bi-
volov, ki so zlobne, predrzne zivali. Videli so jih pri
jezercu, kjer so se zveder zbirale zveri iz okolice. Ko
so bivoli zagledali slona, so se razpriili na vse strani in
5li pit na nasprotni breg jezera. Pono¢i so Kinga pri-
vezali za zadnjo nogo k drevesu, kjer je straZil 3otor,
v katerem je spala Nelka, in ta straza je bila tako za-
nesljiva, da je Stanko sicer velel kuriti ogenj, toda
zdelo se mu je nepotrebno, da bi lezii¢e obdali z zeribo,
dasi je vedel, da v kraju, kjer so tako velike ¢rede anti-
lop, tudi levov ne more manjkati. Ravno tiste noci so se
nekateri oglasili v velikanskem brinju,* ki je rastlo na
poboéju griéev. Dasi je gorel ogenj, jih je privabil duh
konj, da so se priblizali taborii¢u, toda ko se je King
naveli¢al poslusati njihovo rjovenje, se je v tiSini ne-
nadoma kot grom razlegel njegov grozni bariton. Tedaj
80 levi nenadoma umolknili, ker jim je bilo jasno, da s
takim stricem ni dobro priti v dotiko. Otroka sta pre-
spala ostali del noéi izvrstno in z jutranjim svitom so
odrinili dalje.

Stanka so zaéele vznemirjati nove skrbi. Najprej je
ugotovil, da potujejo jako pocasi in ne bodo mogli
prehoditi veé kot deset kilometrov na dan. Pri taki hoji
bi sicer za mesec dni mogli dospeti do abesinske meje,
toda Stanko je sklenil, da se bo docela ravnal po Linde-
jevem nasvetu, Linde pa je odloéno trdil, da ni mogoce
priti v Abesinijo, zato je preostajala samo pot k
Oceanu. Toda po Svicarjevih raéunih so bili oddaljeni
od Oceana ve¢ kot tiso¢ kilometrov in to v ravni crti,
do bolj na jugu lezeée Mombasse pa je bilo 3e dlje,
torej bi vse potovanje moralo trajati veé kot tri mesece.

* Brinje zraste v Abesiniji in na gorah Karamoio do 50m
visoko.
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Stanko je premisljeval s strahom, da jih akajo trije
meseci tezav, naporov in nevarnosti od strani zamor-
skih plemen, na katere bi utegnili zadeti. Zdaj so ho-
dili f¢ po neobljudenih krajih, iz katerih je pregnala
prebivalce bolezen na kozah in vesti o »racijah« der-
visev, toda Afrika je sploino zelo obljudena, torej so
prej ali pozneje morali priti v kraje, kjer prebivajo ne-
znani rodovi, ki jim navadno vladajo divji in okrutni
kralji. Tezka naloga je bila, resiti iz te zagate svobodo
in Zivljenje.

Stanko je racunal na to, da zadene na pleme Va-
himov. Nameraval je izuriti nekaj stotin bojevnikov v
streljanju, potem jih pa z velikimi obljubami prego-
voriti, da bi ga spremili do Oceana. Toda Kali ni
imel pojma, kje prebivajo Vahima, a Linde, ki je nekaj
o njih slisal, ni mogel povedati, kod pelje pot do njih,
niti natanéneje opisati, v katerem kraju prebivajo.
Linde je omenil neko veliko jezero, ki mu je bilo znano
samo iz pripovedovanja, Kali pa je trdil odloéno, da
zive Vahima na eni strani tega jezera, ki ga je imenoval
Bassa-Narok, na drugi pa Zivi pleme Samburu. Stanko
se je cudil, da v zemljepisju Afrike, ki so se ga se v
Soli v Port-Saidu jako natanéno uéili, ni bilo o tem je-
zeru nikake opazke. Ako bi mu govoril o njem samo
Kali, bi sodil, da je to Viktoria Nyanza, toda Linde,
ki je potoval od Viktorie proti severu ob gorovju Kara-
moio in je iz pripovedovanj domaéinov prifel do skle-
pa, da leZi to skrivnostno jezero dalje proti vzhodu in
severu, se ni mogel zmotiti. Stanko ni vedel, kaj naj o
tem misli, bal se je, da morda ne najde ne jezera ne
plemena Vahima, bal se je tudi divjih plemen, brez-
vodne d7ungle, neprehodnih gora, muhe tse-tse, ki mori
#ivali, bal se je tudi spalne bolezni, mrzlice zaradi
Nelke, vroéine in neizmerne daljave, ki jih je e delila
od Oceana.

Toda ko so zapustili Lindejevo goro, jim ni pre-
ostajalo ni¢ drugega, kakor hoditi neprestano proti
vzhodu. Linde je sicer trdil, da zahteva to potovanje
izkuSenega in pogumnega ¢loveka, toda Stanko si je
pridobil Ze mnogo izkudenj, poguma in odloénosti pa
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je vselej zajemal iz sebe, kolikor je bilo potrebno, ko
je 8lo za Nelko. Moral je pa tudi Stediti dekli¢ine mo¢i,
zato je odlocil, da bodo potovali samo od Seste do de-
sete ure predpoldne. Od tretje do Seste ure popoldne,
to je do solnénega zahoda, pa bodo potovali le tedaj,
€e ne bi na kraju odmora naili vode.

Ker je pa ob ¢asu massike padlo jako mnogo dezja,
je bilo sedaj povsod dovolj vode. Mala jezera, ki so jih
nalivi naredili po dolinah, so bila Ze polna, z gor pa so
tekli ponekod potoki s kristalno &isto in hladno vodo,
v kateri je bilo kopanje prijetno in popolnoma varno,
kajti krokodili Zive samo v veéjih vodah, kjer je dovolj
rib, ki so jim za hrano.

Stanko ni pustil, da bi deklica pila nekuhano vodo,
dasi je podedoval po Lindeju izvrsten precejevalnik, ki
sta ga pri rabi Kali in Mea vedno silno obéudovala. Ko
sta videla, kako se precejevalnik potaplja v belkasto,
kalno vodo in puS¢a v nabiralnik samo &isto in pro-
zorno, sta se v znak obfudovanja in radosti valjala od
smeha in tolkla z dlanmi po kolenih.

Potovanje je bilo od zacetka lahko. Po Lindeju so
imeli velike zaloge kave, €aja, sladkorja, buljona, raznih
konserv in vsakovrstnih zdravil. Stanku ni bilo treba
varéevati z naboji, ker so jih imeli veé, kakor so jih
mogli vzeti s seboj: mni tudi manjkalo raznovrstnega
orodja, orozja in raket, ki bi utegnile dobro rabiti, ako
bi prisli do zamorcev. Kraj je bil rodoviten, divjaéine
je bilo povsod dovolj, zato jim ni primanjkovalo sveZega
mesa. Tudi sadja je bilo dovolj. Ponekod v nizinah so
prisli do modévirij, toda bila so Se pokrita z vodo in
radi tega niso okuZevala zraka s Skodljivim izpuhte-
vanjem. Muh, ki povzrocajo mrzlico, ni bilo. Po deseti
uri je vroc¢ina res postajala neznosna, toda mali po-
potniki so se ustavljali ob ¢asu tako zvanih »belih ur«
v globoki senci velikega drevja, kjer ni noben solnéni
Zarek prodrl skozi gostavo. Nelka, Stanko in zamorci
so bili izvrstnega zdravja.

Skozi pustinje in puitave 17 257
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Peti dan potovanja je jahal Stanko skupaj z Nelko
na Kingu. Priéli so namre¢ na Sirok pas akacij, ki so
rastle tako gosto, da so konji mogli hoditi le po stezi,
katero je slon sproti delal. Bilo je zgodaj, jutro solnéno
in rosno. Otroka sta se pogovarjala o potovanju in kako
ju vsak dan priblizuje Oceanu in ocetoma, po katerih
sta vsak dan hrepenela. Odkar so ju ugrabili iz Fayuma,
je bil to neizérpljiv predmet vseh njunih pogovorov, ki
so ju vedno ganili do solz. Vedno sta ponavljala samo
eno: Oceta mislita, da nista ve¢ pri Zivljenju ali da sta
za vedno izgubljena. Gotovo sta vsa v skrbeh in po-
siljata Arabce v Hartum poizvedovat po njih brez upa-
nja na uspeh. Ona sta pa tu, tako dale¢ ne samo od
Hartuma, ampak celo od Fasode. Cez pet dni bosta Se
bolj oddaljena in razdalja bo vedno veéja, dokler ne
dospeta do Oceana ali pa do kaksnega kraja, odkoder
bo mogoée brzojaviti. Edina oseba v vsej karavani, ki
je vedela, kaj jih ¢aka, je bil Stanko. — Nelka je bila
globoko uverjena, da je ni stvari na svetu, katere bi
»Stes« ne mogel izvriiti, in niti najmanj ni dvomila,
da jo pripelje do morja. Véasih si je v svoji domisljiji
slikala prihodnost ter si predstavljala v mali glavici,
kaj bo, ko prispe prva vest o njiju. Séebetaje kot pticek,
je govorila Stanku: »Papana sedita v Port Saidu in jo-
¢eta — kar pride ,boj* s telegramom: Kaj je? moj ali
tvoj papa odpira, gleda podpis in &ita. Stanko in Nelka.
Kako se bosta razveselila! To bosta skoéila na noge, da
se nama odpeljeta naproti! To bo radost v hifi — pa-
pana se bosta veselila, in vsi se bodo veselili, — hvalila
te bosta — in hosta prisla — jaz pa bom objela pa-
pana moé¢no okoli vratu, in potem bomo vedno vsi sku-
paj...in...«

In konéalo se je s tem, da se ji je zaiela bradica
tresti, lepe o¢i so se ji izpremenile v dva vrelca, slednjié
je oprla svojo glavico Stanku na rame in zajokala od
zalosti, hrepenenja in radosti pri misli, kako se snidejo
vsi hkratu. Stanko pa je hitel s svojo domisljijo v pri-
hodnost in si predstavljal, kako bo ofe nanj ponosen in
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mu porece: »Postavil si se, kakor se Poljaku spodobi.«
Silno ganotje ga je prevzelo, srce mu je drhtelo od za-
nosa in hrepenenja, neupogljiv pogum ga je navdajal.
»Moram,« je rekel sam pri sebi, »moram resiti Nelko,
moram dozZiveti tisti trenutek.« In ob takih prilikah
se mu je zdelo, da je ni nevarnosti, ki je ne bi mogel
Zmagati, ne ovire, ki je ne bi mogel odstraniti.

Toda do zmage je bilo e dalec. Med tem so pro-
dirali skozi gaje akacij, Dolgi trni tega drevja so celo
na Kingovi kozi értali bele rise. Slednji¢ je postal gaj
redkejsi, med vejami redkega drevja se je v daljavi po-
kazala zelena dZungla. Dasi je vroéina postajala Ze jako
obé¢utna, je Sel Stanko izpod baldahina in sedel slonu
na vrat, da bi pogledal, ¢e ni na obzorju kakinih éred
antilop ali zeber, kajti treba se je bilo spet preskrbeti
Z mesom,

Na desni strani je zagledal ¢redico arielov, ob-
stojeco iz nekaj zivali, med njimi pa dva noja, ko so pa
zadnjo skupino drevja pustili za sabo in se je slon
obrnil na levo, je deéek zagledal drug prizor. Pol kilo-
metra dale¢ je uzrl obfirno maniokovo polje, na koneu
polja pa nekaj ¢rnih postav, ki so ocividno delale na
polju. — T e e

»Zamorci!« je zaklical in se okrenil k Nelki.

In srce mu je zaéelo nemirno biti. V prvem tre-
nutku ni vedel, ali bi se obrnili in skrili nazaj v akacije,
toda priilo mu je na misel, da bodo v obljudenem kra-
ju prej ali pozneje morali zadeti na prebivalce in priti
Z njimi v stik. Toda ti stiki utegnejo tudi odloéiti o
njih nadaljnji usodi, zato je po kratkem premisleku
obrnil slona v tisto smer.

Tedaj se mu je priblizal Kali, pokazal z roke na
skupino drevja in rekel:

»Veliki gospod, tam je zamorska vas, tu pa delajo
Zenske pri manioku. Ali naj zajaham k njim?«

. »Pojdimo skupaj,« je odvrnil Stanko, »in povej
Jim, da prihajamo kot prijatelji.«

»Vem, gospod, kaj jim je treba povedati,« je za-

klical mladi zamorec z veliko samozavestjo.
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In obrnil je konja proti Zenskam, priloZil dlani k
ustom in pric¢el kricati:

» Yambo, he! Yambo, sanal«

Ko so Zenske, ki so okopavale maniok, zaslidale ta
glas, so skocile pokonci in obstale kot vkopane v
zemljo. Toda to je trajalo samo trenutek, nato pa so
v strahu pometale motike in koSe proc ter pricele z ve-
likim vpitjem beZati proti drevju, sredi katerega je
stala vas.

Mladi popotniki so se blizali mirno in poéasi. V
goicavi se je razleglo vpitje stotero glasov, potem je
nastala tiSina. Slednji¢ jo je poruZilo zamolklo, toda
glasno buéanje bobna, ki ni prejenjal niti za trenutek.

To je bilo ot¢ividno znamenje za boj, poziv bo-
jevnikom, kajti nad tri sto se jih je naglo prikazalo izza
drevja. Vsi so se postavili v dolgi vrsti pred vasico.
Stanko je ustavil Kinga v oddaljenosti kaksnih sto ko-
rakov in jih pricel opazovati. Solnce je obsevalo nji-
hove lepo zrasle postave, Siroke prsi in silna ramena.
Oborozeni so bili z loki in s sulicami. Okrog beder so
imeli kratka krila iz resja, a nekateri iz opicjih koz.
Glave jim je krasilo perje nojev, papig ali pa velike
lasulje, ki so jih sneli s pavijanjih érepinj. Bili so videti
straini in bojeviti, toda stali so nepremiéno in molée,
kajti njihovo zatudenje je bilo brezmejno, da jim je
vsa bojevitost upadla. Vseh o¢i so bile uprte v slona, v
beli baldahin in v belega éloveka, ki mu je sedel na
vratu.

In vendar jim slon ni bil neznano bitje. Nasprotno.
Saj so sami neprestano trpeli zaradi nasilnosti slonov,
ki so jim pono¢i uniéevali maniokova polja, nasade ba-
nan in palm. Ker sulice in pui¢ice ne prebijejo slonove
koZe, so se revni zamorci borili proti tem Zkodljivcem
8 pomocjo ognja, 8 kri¢anjem, s posnemanjem pete-
linjega petja. Tudi so jim kopali jame, nastavljali pasti
iz drevesnih debel. Toda da bi slon postal éloveku su-
Zenj in mu dovolil sedeti na svojem vratu, ni #e nihce
izmed njih videl in nihée ni mogel razumeti tega po-
java. Prizor, ki so ga videli pred sabo, je tako daleé
presegal vse njihove pojme in predstave, da sami niso
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vedeli, kaj naj poéno: ali naj se bore ali beze, kamor
nesejo oci, tudi ée bi morali ostaviti svojino in jo pre-
pustiti usodi.

V negotovosti, strahu in zaéudenju so Sepetali drug
drugemu:

»Uuuuu! Kaksna bitja prihajajo k nam in kaj nam
grozi od njihove roke?«

Medtem se jim je pa Kali priblizal na met sulice,
obstal v stremenih in priel klicati:

»Ljudje, ljudje! Poslusajte glas Kalija, sina Fumbe,
mogocnega kralja Vahimov z bregov Bassa-Naroka! O
posluajte, poslusajte! In ako razumete njegovo besedo,
pazite na vsako njegovo besedo!«

»Razumemo!« je zvenel odgovor iz tri sto ust.

»Naj pristopi vas kralj, naj pove svoje ime in od-
pre usta in uSesa, da bo bolje razumel.«

»M’Rua! M’Rua!« so zaceli klicati razni glasovi.

M’Rua je stopil pred vrsto, toda samo tri korake.
To je bil Ze prileten in visok zamorec krepke postave.
Poguma pa brizkone ni imel preveé, kajti bedri sta se
mu tresli, da je moral zapiéiti ostrino sulice v zemljo
in se opreti na leseni drzaj, ako je hotel ostati pokonei.
Po njegovem zgledu so tudi drugi bojevniki zapiéili
sulice v zemljo v znamenje, da hocejo mirno poslu3ati
glas prislecev.

Kali pa je Se enkrat dvignil svoj glas:

»M’Rua in vi, M’'Ruovi ljudje! Slizali ste, da govori
k vam sin kralja Vahimov, &igar krave pokrivajo tako
na gosto gore okrog Bassa-Naroka, kakor pokrivajo
mravljinci telo ubite Zirafe. A kaj vam gnvori ta Kali,
sin kralja Vahimov? Naznan]a vam veliko in sreéno no-
vico, da prihaja v vaso vas dobri Mzimul«

Potem je zaklical Se glasneje:

»Tako je. Dobri Mzimu! Ooo!«

Iz tiSine, ki je nastala, je bilo mogoée spoznati,
kako silen vtis so naredile Kalijeve besede. Vrsta bo-
jevnikov je zavalovala. Nekateri so se iz radovednosti
pomaknili za nekaj korakov naprej, drugi pa so se
umaknili iz strahu. M’Rua se je oprl z obema rokama na
sulico — in nekaj ¢asa je trajalo gluho moléanje. Sele
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pozneje je zasumelo med vrstami in posamezni glasovi
so zaceli ponavljati: »Dobri Mzimu! Mzimu!«, tu in
tam pa so se razlegli kriki: »Yancig, yancig!«, kar je
izrazalo obenem slavo in pozdrav. Toda Kalijev glas je
zopet prevladal um in vpitje:

»Glejte in veselite se! Glejte, dobri Mzimu sedi
tam v oni beli koci, na hrbtu velikega slona, a veliki
slon ga posluga, kakor posluia suZenj gospoda in kakor
posluSa otrok mater. O! Niti vaSi ocetje, niti vi niste
videli ni¢ podobnega...!«

»Nismo videli! Yancig, yancig!«

In oci vseh bojevnikov so se obrnile proti »koéic,
t. j. proti baldahinu.

In Kali, ki je za casa verouka na Lindejevi gori
slisal, da vera premika gore, in je bil globoko prepri-
¢an, da more molitev bele bibi vse izprositi od Boga,
je z najveéjim prepri¢anjem govoril o dobrem Mzimu
dalje sledece:

»Posludajte! Poslusajte! Dobri Mzimu jaha na slo-
nu proti onemu kraju, kjer solnce vstaja za gorami
izza vode; tam bo povedal dobri Mzimu Velikemu
Duhu, naj vam poslje oblake in ti oblaki bodo ob ¢asu
sue oblili z deZjem vaSe proso, vas maniok, vaie ba-
nane in travo v dzungli, da boste imeli veliko ZiveZa in
da bodo vaSe krave imele dobro paSo in vam dajale
gosto in tolsto mleko. Ali hoéete veliko jedi in mleka,
o ljudje?«

»He, hoéemo, hofemo!«

»...in dobri Mzimu bo rekel Velikemu Duhu, naj
vam podlje veter, ki bo odpihal iz vade vasi vso ono
bolezen, ki izpreminja vaSe telo v medeni obliz. Ali
hocete, da jo odpiha, o ljudje?«

»He! Naj jo odpihal«

»...in Veliki Duh vas bo na proinjo dobrega
Mzimu obvaroval napadov in suZnosti in §kod na vasih
poljih . .. in leva in panterja in kace in kobilic. . .«

»Naj naredi. . .«

»Poslusajte torej in glejte, kdo sedi pred koéo
med uSesi strainega slona! Tam sedi bvana kubva —
beli gospod, veliki in moéni, katerega se boji slon.. .«
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»He!«

»...ki ima v roki grom in ubija z njim hude
ljudi. . .«

»He!«

» ... ki ubija leve.. .«

»He!({

» ... ki izpuiéa ognjene kade ...«

»He!l«

» ... ki drobi skale. . .«

»He!«

»...ki vam pa ne napravi nié¢ hudega, ako boste
¢astili dobrega Mzimu!«

»Yancig! yancigl«

»...in ako mu boste prinesli suhe moke in ba-
nan, kurjih jaje, svezega mleka in medu.«

» Yaneig, yancig!«

»Torej pribliZajte se in padite na obraz pred do-
brim Mzimu!«

M’Rua in njegovi bojevniki so se zganili, in ne
da bi za trenutek prestali »yancigovati«, so stopili ne-
kaj korakov naprej, toda silno previdno. VraZeverni
strah pred slonom sta zadrZevala njihove korake.

Pogled na Sabo jih je znova prestrasil, kajti imeli
8o ga za »vobo«, to je za velikega, rumenega leoparda,
ki zivi v ondotnih krajih in v juzni Abesiniji, in ka-
terega se prebivalci boje bolj kot leva, kajti ¢lovesko
meso ¢isla nad vse drugo in z neizreceno predrznostjo
napada celo oboroZene moze. Vendar pa so se umirili,
vide¢, da drzi mali trebuSati zamoréek straSnega vobo
na vrvi. Njihovo spoitovanje do silnega in dobrega
Mzimu in belega gospoda je Se zrastlo. Pogledujoé slo-
na in Sabo, so Zepetali med seboj: »Ako so odarali celo
,vobo’, kdo na svetu se jim more upreti?« Toda naj-
slovesnejii trenutek je prisel dele, ko se je Stanko
obrnil k Nelki, se ji najprej globoko poklonil, nato pa
razgrnil zavese baldahina in se je pred o¢mi navzocih
prikazal »dobri Mzimu«. M’Rua in vsi bojevniki so
padli na obraze, napravljajo¢ s svojimi telesi dolg Ziv
most. Nihe se ni upal zganiti. Se veéji pa je bil njihov
strah, ko je King, bodisi na Stankovo povelje ali iz
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svoje volje dvignil rilec in priéel mogoéno trobiti. Po
njegovem zgledu se je odzval tudi Saba z najglobokej-
§im basom, ki ga je mogel spraviti iz sebe. V tem tre-
nutku je prikipelo iz prsi vseh prosnji podobno vpitje:
»Aka! aka! akal¢« — in trajalo je toliko asa, dokler
ni Kali spet izpregovoril:

»0 M'Rua in vi M'Ruovi otroci! Pocastili ste do-
brega Mzimu, vstanite torej in glejte, da si napolnite z
njim svoja srca, kajti kdor to napravi, bo nad njim
blagoslov Velikega Duha. PreZenite strah iz svojih prsi
in iz svojih trebuhov in vedite, da kjer prebiva dobri
Mzimu, se ne sme prelivati cloveika kri.«

Pri teh besedah, zlasti pa na zagotavljanje, da pri
dobrem Mzimu ne sme nikogar zadeti smrt, je M'Rua
vstal, za njim pa ostali bojevniki in so si zaceli bojece,
toda radovedno ogledovati dobro boZanstve. Ako bi jih
bil Kali vprasal v drugié¢, bi bili morali priznati, da
niti njihovi o€etje, niti oni Se niso videli ni¢ podobnega.
Njihove oéi so bile namre¢ navajene na stradne, iz lesa
in iz kosmatih kokosovih orehov narejene postave ma-
likov, a sedaj je stalo pred njimi na slonovem hrbtu
jasno in milobno hoZanstvo, ki se je smehljalo; bilo je
podobno belemu pti¢u in belemu cvetu. Strah je ostavil
njihova srca, prsa so se jim oddahnila, debele ustnice
so se jim zacele smehljati, in nehote so iztegovali roke
proti ¢udoviti prikazni.

»0 yancig, yancig, yancig!«

Toda Stanko, ki je skrbno vse opazoval, je tudi
zapazil, da se je neki s #ilasto kapo iz podganjih koz
pokrit zamoree po zadnjih Kalijevih besedah izgubil iz
vrste in se, plaze¢ se kot kada po travi, obrnil k neki
ko¢i, stojeéi ob strani zunaj ograje. Tista koéa pa je bila
obdana z visokim plotom, ki je bil prevezan s srebotjo.

" Dasi je bil dobri Mzimu silno v zadregi radi svoje
boZanstvene vloge, je po Stankovem narocilu dvignil
svojo malo roéico in pricel pozdravljati zamorce. Crni
hojevniki so sledili z radostjo v oéeh vsaki kretnji male
rocice z globokim prepri¢anjem, da leze v njih mo-
gotni »&ari«, ki jih morejo obvarovati mnogoterih ne-
sre¢. Nekateri so se bili po prsih in po bedrih in klicali:
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»Sedaj bo dobro — nam in nadim kravam!« M'Rua se
je Ze popolnoma ojunaéil. Priblizal se je slonu, padel
Se enkrat na obraz pred dobrim Mzimu, nato pa se je
okrenil k Stanku in izpregovoril sledece besede:

»Ali hoce veliki gospod, ki pelje na slonu belo bo- |
Zanstvo, snesti koS¢ek M'Rue in ali dovoli, da bi M’Rua
snedel koiéek njega in posianeta tako brata, med ka-
terima ni laZi in izdaje?«

Kali je takoj prevedel te besede, ker pa je poznal
Stanku na obrazu, da nima najmanjie volje do
rkoitka« M’Rue, se je obrnil k staremu zamoreun in
rekel:

»0 M'Rua! Ali res mislis, da more beli gospod, ki
je tako mogocen, da se ga boji slon, ki nosi v rokah
grom, ki ubija leve, ki ga ,vobo’ pozdravlja z repom,
ki izpusca ognjene kace in lomi skale, sklepati krvno
bratstvo kar tako z vsakim kraljem? Pomisli, o M’Rua,
ali bi ga Veliki Duh ne kaznoval za tako predrznost.
Dovolj Casti je zate, ¢e snes koscek Kalija, sina Fumbe,
vladarja Vahimov, in ako Kali, sin Fumbe, sne kos¢ek
tebe!«

»Ali nisi suZenj?« je vprasal M'Rua.

» Veliki gospod ni ugrabil Kalija, ni ga kupil, samo
refil mu je Zivljenje in zato spremlja Kali dobrega
Mzimu in gospoda v deZelo Vahimov, da bi jima Va-
hima in Fumba izkazali spostovanje in podarili bogate
darove.«

»Torej naj bo, kot pravii, in naj M'Rua sne koicek
Kalija, Kali pa ko3¢ek M'Rue.«

»Naj bo!« so ponovili bojevniki.

»Kje je ¢arovnik?« je vprasal kralj.

»Kje je carovnik? Kje je éarovnik? Kje je Kam-
ba?« so zaceli klicati razni glasovi.

Medtem pa se je zgodilo nekaj, kar bi bilo utegnilo
popolnoma izpremeniti poloZaj, skaliti prijazne odno-
Saje in spreti zamorce z ravno prislimi gosti. V ko¢i,
ki je stala na strani in je bila obdana s posebnim plo-
tom iz kolov, se je nenadoma razlegel peklenski hrup.
Bila je neka zmes levjega rjovenja, grmenja, budanja
bobna, hijenskega smeha, voléjega tuljenja in Zkripanja
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straino zarjavelih Zeleznih vrat. Ko je King zasliZal te
straine glasove, je priéel tuliti, Saba lajati, osel, na ka-
terem je sedel Nasibu, rigati. Bojevniki so skoéili po-
parjeni pokonci in so poruvali sulice iz zemlje. Vse je
prevzel silen strah. Na Stankova uSesa je prihajalo raz-
burjeno vzklikanje: »Na3 Mzimu! Nai Mzimu!« Spo-
Stovanje in dobrohotnost do prislecev je izginila v tre-
nutku. Iz oéi divjakov so zaceli Zvigati sumljivi in ne-
prijazni pogledi. Groze¢ Sum je narai¢al med mnozico,
strafen ropot v samotni kofi pa je postajal vedno
silnejsi.

Kali se je prestrasil, pristopil naglo k Stanku in
mu zacel govoriti s prestraSenim glasom:

»Gospod, ¢arovnik je obudil hudega Mzimu, ki se
boji, da ne bo veé dobival darov, in tuli od jeze. Pomiri,
gospod, carovnika in hudega Mzimu z velikimi darovi,
ée ne, se bodo ti ljudje obrnili proti nam.«

»Pomiriti jih?« je vprasal Stanko.

In hipoma ga je pograbila jeza zaradi éarovnikove
hudobnosti in pohlepa, nepricakovana nevarnost pa ga
je vzburkala do dna duSe. Njegov zagoreli obraz se je
prav tako izpremenil kakor takrat, ko je ustrelil
Gebhra, Hamisa in Beduinca. O¢i so se mu sovraino
zableSéale, ustnice in pesti stisnile, lica pobledela.

»Ah, jaz jih bom pomirill« je rekel.

In brez pomisleka je pognal slona h koéi.

Kali, ki ni maral ostati sam med zamoreci, je odrinil
za njim. Iz prsi divjih bojevnikov se je izvil krik. Ce je
bil to izraz strahu ali besa, ni znano, toda preden so se
zavedli, se je pod pritiskom slonove glave razrudil
mocni plot, nato so se zrudile glinaste stene koce in
streha je v oblaku prahu odletela v zrak. Trenutek
pozneje so M'Rua in njegovi ljudje zagledali €rni iz-
tegnjeni slonov rilec, na koncu rilea pa — &arovnika

Kambo.

Stanko je uzrl na tleh velik boben, ki je bil na-
rejen iz strohnelega debla in prevleéen z opi¢jo koZo.
Velel je Kaliju, naj mu ga poda, se okrenil in obstal
pred oémi zaéudenih bojevnikov.
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»Ljudje,« — je rekel s povzdignjenim glasom: —
»Ni bil va§ Mzimu, ki je tulil, ampak ta varalec je tolkel
na boben, da bi izsiljeval od vas darove, vi pa se ga
bojite kot otroci.« Pri teh besedah je prijel za vrv, ki
je bila navezana okrog izsusene koZe na bobnu, in ga
pricel vrteti z vso silo. Ravno taki glasovi, ki so poprej
tako prestradili zamorce, so se razlegli tudi sedaj in
celo glasneje, ker jih niso dusile hiine stene.

»0, kako neumen je M’'Rua in njegovi otrocil« —
je zaklical Kali.

Stanko mu je izro¢il boben, Kali pa je zaéel nanj
ropotati s tako vnemo, da nekaj €asa ni bilo mogoce
razumeti niti besedice. Ko pa mu je bilo slednji¢ do-
volj, je vrgel boben k nogam M’Rue.

»To je vai Mzimu!« — je zaklical z grohotom.

Nato je zacel s svojo obitajno zgovornostjo prigo-
varjati bojevnikom, norcujo¢ se iz njih in iz M'Rue.
Pokazal je na Kambo in jim rekel, da jih je »ta slepar
v kapi iz podganjih koz« varal mnogo deZevnih in suhih
letnih ¢asov, oni pa so ga pasli s fizolom, kozlicki in z
medom. Ali je Se kakSen kralj ali narod take neumen
na svetu? Verjeli so v moé starega sleparja in v nje-
gove care, zdaj naj pa le gledajo, kako visi njihov ve-
liki éarovnik na slonovem rilcu in vpije: »Akal«, da bi
vzbudil usmiljenje velikega gospoda. Kje je njegova
moé? Kje so mjegovi ¢ari? Cemu ni zatulil sedaj hudi
Mzimu v njegovo obrambo? Ah! kakien je ta njihov
Mzimu? Kos opi¢je koZe in kos preperelega Stora, ki
ga zdaj slon tepta! Pri Vahimih bi se niti Zenske, niti
otroci ne bali takega Mzimu, kakor se ga boji M’Rua
in njegovi ljudje. Samo eden je resnicen Mzimu in eden
veliki in mogo¢ni gospod — naj jima torej izkaZejo spo-
Stovanje in jima prinesejo kar najve¢ darov, ¢e ne, se
bodo usule nanje nesrece, o kakrinih e niso slizali
doslej.

Zamorcem ni bilo treba teh besedi, kajti Ze samo
dejstvo, da se je éarovnik s svojim hudim Mzimu po-
kazal toliko Sibkejsi od novega, belega bozanstva in od
belega gospoda, je zadostovalo, da so se z zanidevanjem
obrnili od njega. Zaceli so torej zopet »yancigovati« in
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to Se z veljo poniZnostjo in radovoljnostjo. Sami nase
so bili jezni, da so se pustili toliko let slepariti od
Kambe, zato so ga hoteli na vsak naéin ubiti. Sam
M’Rua je prosil Stanka, naj dovoli, da ga zveZejo in
zapro, dokler ne izumijo zanj dovolj okrutne smrti.
Nelka pa mu je hotela ohraniti Zivljenje, in ker je Kali
izpovedal, da se tam, kjer prebiva dobri Mzimu, ne sme
prelivati ¢loveska kri, je Stanko samo dovolil, da so
pregnali iz vasi nesrecnega carovnika.

Kamba, ki je pri¢akoval, da bo moral umreti v naj-
krutejiih mukah, je padel na obraz pred dobrim Mzimu
in se mu ihté zahvaljeval za Zivljenje. Odslej ni nobena
stvar ve¢ kalila slavnosti. Izza plota so se usule Zen-
ske in otroci, kajti novica, da so prisli izredni gostje,
se je raznesla po vsej vasi, in Zelja, vsaj videti dobrega
Mzimu, je premagala strah. Stanko in Nelka sta prvié
videla naselbino resni¢nih divjakov, do katerih Se niso
prodrli niti Arabei. Obleka teh zamorcev je obstajala
samo iz resja in koz, ki so jih nosili privezane okrog
beder. Vsi so bil tetovirani. Moski in Zenske so imeli
preluknjana udesa in v luknjah koicke lesa ali kosti,
ki so bili tako veliki, da so se jim uhlji razirili in se-
gali do ramen. V spodnji ustnici so nosili »pelele«, to je
lesene ali koSéene obrocke, ki so bili veliki kot kroz-
niki éadic za érno kavo. Imenitnejsi bojevniki in nji-
hove Zene so nosili okrog vratu ovratnike iz Zelezne
ali medene Zice. Ti ovratniki so bili tako visoki in trdi,
da so ljudje komaj mogli gibati glave.

Oécividno so bili iz plemena Silukov, ki se razte-
zajo dale¢ proti vzhodu, kajti Kali in Mea sta izvrstno
razumela njihov jezik, Stanko pa samo napol. Toda
niso imeli tako dolgih nog kakor njihovi rojaki, ki
prebivajo nad Nilovimi razlivi, imeli pa so Siria pleéa,
bili so manj visoki in manj podobni moévirnim pticam.
Otroci so bili videti kakor bolhe, in ker Ze niso imeli
grdih »pelele«, so bili neprimerno lepdi od stariev.

Zenske so gledale od dale¢ dobrega Mzimu ter
so pozneje tekmovale z bojevniki v prinafanju darov,
obstojedih iz kozlickov, kokosi, jaje, ¢rnega fiZola in
iz prosa varjenega piva. To je trajalo toliko Casa, do-
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kler jim ni Stanko velel, da je dovolj. Ker je vse bogato
pladal z nakitjem in pisanim perkalom in je Nelka
razdala otrokom nekaj steklenih igraé, ki so jih dobili
po Lindeju, je zavladala velika radost po vsej vasi.
Okrog 3otora, pod katerim so se nastanili mali potniki,
se je neprenechoma razlegalo veselo vpitje in vzkliki
obéudovanja. Potem so bojevniki zaplesali na ast go-
stom bojni ples in igrali bitko, slednji¢ pa so zaceli
sklepati krvno bratstvo med Kalijem in M'Ruo.

Ker ni bilo Kambe, ki je bil neobhodno potreben
pri tem obredu, ga je nadomestil stari’zamorec, ki je
tudi poznal zaklinjanje. Ubil je kozli¢ka, iztrgal iz njega
drob in ga razdelil na nekaj veéjih kosov, potem je
zacel z nogo in roko vrteti nekaksen kolovrat, pogle-
dal je zdaj Kalija, zdaj M'Rua in izpregovoril s slo-
vesnim glasom:

»Kali, Fumbijev sin, ali hoées snesti koiéek M Rue,
M’Kulijevega sina — in ti, M'Rua, M’Kulijev sin, ali
hoces snesti koiéek Kalija, Fumbijevega sina?«

»Hoceva« — sta odvrnila bodo¢a krvna brata.

»Ali hoéeta, da bi Kalijevo srce bilo M'Ruovo srce,
a M'Ruovo srce Kalijevo srce?«

»Hoéeva.«

»In roke in sulice in krave?«

»In krave!l«

»In vse, kar kdo ima in bo imel?«

»Kar ima in bo imell«

»In da bi med vama ne bilo lazi, niti izdaje, niti
sovrastva?«

»Niti sovrastval«

»In da bi drug drugemu ne kradla?«

» Nikdar!«

»In da bi si bila brata?«

»Dal«

Kolovrat se je vrtel vedno hitreje. Okrog stojeéi
bojevniki so pazili na vsak njegov gibljaj.

»Ao!« — je zaklical stari zamorec — »ako bi se
pa kdo drugemu zlagal, ako bi ga izdal, ako bi ga
okradel, ako bi ga zastrupil, ako bi ga ubil, naj bo
preklet!«
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»Naj bo preklet!« — so ponovili vsi bojevniki.

»Ako pa je laznik in snuje izdajo, naj ne pogoltne
krvi svojega brata, ampak naj jo da iz sebe pred
nasimi o¢mil«

»0h, pred naSimi ocmil«

»In naj ne umrjel«

»In naj ne umrje!«

»In naj ga raztrga vobo!l«

»Vobo!«

»Ali lev!«

»All lev!«

»Naj ga pohodi slon in nosorozec in bivoll«

»Oh! in bivell« — je ponovil zbor.

»In naj ga pi¢i kacal«

»Kaéa!«

»In njegov jezik naj pocrnil«

»Poérnil«

»A o¢i naj mu zlezejo v zadnji del glave!«

»V zadnji del gavel«

»In hodi naj po glavil«

Ne samo Stanko, ampak tudi Kali si je grizel
ustne, da ne bi prasnil v smeh, medtem pa so se vedno
strasnejia zaklinjanja ponavljala in kolovrat se je vrtel
tako hitro, da mu ni bilo mogoée slediti z oémi. To je
trajalo toliko casa, dokler ni stari zamorec popolnoma
onemogel.

Potem je sedel na zemljo in je nekaj casa molce
kimal na obe strani. Nato je vstal, prijel za noZ, nacel
z njim koZo na Kalijevi rami, pomazal z njegovo krvjo
koiéek kozliéjega droba in ga potisnil M’Ruau v usta,
drugi koscek, ki je bil pomazan s kraljevo krvjo, pa v
usta Kaliju.

Bojevniki so pa priéeli vpiti od radosti:

»Oba sta ga pogoltnila, nobeden ga ni dal iz sebe,
torej sta odkritosréna in ni izdajalca med njima!«

Stanko je bil v srcu hvalezen Kaliju, da ga je
nadomestil pri tem obredu, kajti éutil je, da ne bi mogel
spraviti pod svojo streho »koitka M’Rue« in bi ne-
dvomno dokazal neodkritosrénost in izdajstvo.
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Od tega ¢asa pa ni v resnici grozila malim po-
potnikom od divjakov nikaka nevarnost, nikak ne-
pricakovan napad, nasprotno, izkazali so jim najvecjo
gostoljubnost in skoraj boZjo &ast. To oboZevanje je
Se bolj narastlo, ko je Stanko s pomoéjo barometra,
ki ga je podedoval po Lindeju, napovedal deZ in je
dez Fe tistega dne padel v taki obilici, kakor bi mas-
sika', ki je Ze davno minila, hotela izliti na zemljo
ostanke svojih zalog. Zamorci so bili prepri¢ani, da jim
je ta naliv daroval dobri Mzimu, in njihova hvaleznost
do Nelke ni imela mej. Stanko pa se je Zalil z njo,
reko¢, da pojde sam na pot, njo pa, ki je postala za-
morski malik, pusti v vasi M’'Rue in zamorci ji posta-
vijo kapelico iz slonovih zob in ji bodo prinaiali fiZola
in banan.

Toda Nelka se je tako zanesla nanj, da se je vzpela
na prste in zasSepetala po svoji navadi na uho samo
dve besedici: »Ne pustif!« — potem pa je zacela ple-
sati od radosti in je zatrjevala, da bo potovala do mor-
ja lahko in hitro, ¢ée so vsi zamorci tako dobri. Ta
prizor se je vriil pred Sotorom in pred ofmi mnoZice.
Ko je stari M’'Rua videl plesati Mzimu, je zael tudi
sam skakati, kolikor je mogel visoko na svojih klju-
kastih nogah, misleé, da daje s tem dokaz poboZnosti.
Njega so zaceli posnemati v skakanju ministri, bojev-
niki, za njimi Zenske in otroci, skratka vsa vas je
nekaj &asa skakala, kakor da bi se vsem zmeSalo v
glavi.

Stanka je tako zabaval ta prizor, ki ga je povzro-
¢ilo bozanstvo, da je pokal od smeha. Ponoéi pa je iz-
kazal resni¢no in trajno uslugo poboznemu kralju in
njegovim podloznikom, kajti sloni so napadli nasade
banan. Stanko je zajahal Kinga, se zapodil proti éredi
slonov in izpustil med nje nekaj raket. Strah, ki so
ga povzrodile »ognjene kaée«, je presegel celo njegova
pricakovanja. Velikanske Zivali je prevzel brezumen
strah in vsa dZungla je odmevala od rjovenja in topo-
tanja, na begu pa so se sloni prevracali in mandrali

* Pomladanski deievni as.
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med sabo. Mogocni King je preganjal z veliko vnemo
bezeée tovariSe in ni 5tedil udarcev z rilcem in okli.
Po taki noéi je bilo gotovo, da se dolgo ¢asa noben
slon ne bo prikazal v nasadih banan in palm »dumc,
ki so spadale k vasi starega M'Rue.

V vasi je zavladala velika radost in zamorci so
vso noé preculi s plesanjem in popivanjem prosenega
piva in palmnega vina. Kali pa je zvedel od njih mnogo
vaznih reéi. Nekateri izmed njih so slifali o neki ve-
liki, na vzhodu leZeéi in od gor obdani vodi. Za Stanka
je bil to dokaz, da jezero, o katerem se ni ucil v zem-
ljepisu, v resnici obstoji, dalje pa tudi, da morajo sled-
nji¢ zadeti na narod Vahimov, ¢e pojdejo v dosedanji
smeri dalje. Ker se Mein in Kalijev jezik skoraj ni
razlikoval od jezika M'Rue, je prisel do sklepa, da je
Vahima najbrze krajevno ime in da plemena, prebi-
vajoéa nad bregovi Bassa-Naroka, pripadajo velikemu
deblu Silukov, ki se zaéenja nad Nilom in razteza
daleé proti vzhodu.'

XXXVII.

Vse prebivalstvo je daleé¢ spremilo dobrega Mzi-
mu in se poslovilo od njega s solzami v oceh, prosec,
da bi blagovolilo e kdaj priti k M'Rui in se spomnilo
njegovega ljudstva. Stanko se je nekoliko pomisljal,
ali bi povedal zamorcem o oni soteski, kjer je zakopal
blago in tovore, ki so mu ostali po Lindeju in jih
zaradi pomanjkanja nosadev ni mogel vzeti seboj, toda
priflo mu je na misel, da bi ti zakladi utegnili vzbu-
diti med njimi nevoiéljivost in prepir, povzroéiti po-
hlep in skaliti njihovo mirno Zivljenje; opustil je ta
namen, namesto tega pa je ustrelil velikega bivola in
jim pustil njegovo meso za poslovilno pojedino. Ko so
zagledali tako veliko mnoZino »nyame«, so bili v res-
nici veseli.

Naslednje tri dni je karavana zopet potovala po
neobljudenih krajih. Dnevi so bili peko¢i, noéi pa

* Za Mahdijevih &asov ti kraji e niso bili preiskani.
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zaradi visoke lege tako hladne, da je Stanko velel
Mei, naj pokriva Nelko z dvema odejama. Veékrat so
priéli v gorske soteske, ki so bile véasih gole in skalnate,
véasih pa tako gosto porasle, da so komaj z najveéjim
naporom prodrli skozi. Ob robeh sotesk so videli velike
opice, véasih tudi leve in panterje, prebivajoce v
skalnih jamah. Na Kalijevo prosnjo je Stanko ustrelil
panterja in zamorec se je takoj oblekel v njegovo koZo,
“da bi doma¢ini spoznali v njem osebo kraljevske krvi.

Na visoki ravnini za soteskami so zopet opazili
zamorske vasi. Nekatere so leZzale blizu druga poleg
druge, nekatere pa so bile dan ali dva dni pota nara-
zen. Vse so bile obdane z visokim plotom, s katerim
50 se obvarovale pred levi, in tako ovite s srebotjo,
da si jih celo od blizu zamenjal z deviskim gozdom.
Sele iz dimov, dvigajocih se iz sredine, si vedel,
da prebivajo tam ljudje. Karavano so sprejeli povsod
priblizno tako kot v vasi M’Rue, zafetkoma s stra-
hom in nezaupljivostjo, potem z zatudenjem, obéudo-
vanjem in spoStovanjem. Samo enkrat se je zgodilo,
da so prebivalci, ko so zagledali slona, Sabo, konje
in bele ljudi, zbezali v sosednji gozd, tako da se niso
mogli z nikomer razgovarjati. Toda niti ena sulica ni
bila namenjena popotnikom. Zamorci so namreé po-
hlevni in bojeéi, dokler jih mohamedanstvo ne navda
8 sovra§tvom do drugovercev. Takrat postanejo okrutni.
Najveckrat se je zgodilo, da je Kali snedel »kos« doma-
¢ega kralja, doma¢i kralj pa »kos« Kalija, nakar so se
odnoXaji razvili popolnoma prijateljski. Dobremu Mazi-
mu pa so prinasali povsod dokaze spostovanja in vda-
nosti v obliki kokosi, jaje in medu, ki so ga dobivali
1z izdolbenih 3torov, katere so privezali s palmovimi
vrvmi na veje velikih dreves. »Veliki gospod«, vladar
slona, gromov in ognjenih kaé, je vzbujal predvsem
strah, ki se je pa hitro izpremenil v hvaleinost, ko
80 se prepricali, da je njegova dobrotljivost tako ve-
lika kakor njegova moé. Ker so bile vasice blizu druga
drugi, so si naznanjali med sabo prihod izrednih po-
Potnikov s pomoéjo bobnanja. Zgodilo se je tudi, da jim
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je vse prebivalstvo prislo naproti in jim bilo ze takoj
od zacetka naklonjeno.

V neki vasi, ki je stela okrog tiso¢ dus, se je on-
dotni vladar, ki je bil obenem kralj in ¢arovnik, dal
pregovoriti, da bi jim pokazal »Velikega fetifa«, kate-
rega so izredno c¢astili in se ga bali, tako da se ljudje
niso smeli priblizati hebanovi, s koZo nosoroZeca pokriti
kapelici, in so polagali svoje darove petdeset korakov
dale¢ od nje. Kralj je pripovedoval o tem fetidu, da je
nedavno padel z meseca, da je bil bel in je imel rep.
Stanko je povedal, da ga je bas on poslal na povelje
dobrega Mzimu, in ko je tako govoril, se ni &isto nié
oddaljil od resnice, kajti pokazalo se je, da je bil »Ve-
liki fetiS« samo eden izmed leteéih zmajev, katere so
izpustili na Lindejevi gori. Oba z Nelko sta veselo skle-
pala, da so drugi ob ugodnem vetru utegnili leteti Se
dlje, in sklenila sta, da jih bosta Se spuséala z visin ob
primernem vetru. Stanko je naredil enega in ga izpustil
Se tistega veéera, kar je popolnoma prepric¢alo zamorce,
da sta dobri Mzimu in beli gospod priila na zemljo isto-
tako z meseca in da sta bozanstvi, katerima je treba
izkazovati vse casti.

Se bolj pa kot z znaki vdanosti in spoStovanja
je Stanka razveselila novica, da je Bassa-Narok samo
par tednov pota odtod. Prebivalei te vasi, kjer so se
ravnokar ustavili, so dobivali véasih od onih krajev sol
v zameno za vino iz palm »dum«. Ondotni kralj je celo
slisal 0 Fumbi, ljudskem vladarju, ki se imenujejo »Do-
ko«. Kali je poyedal, da imenujejo tako Vahime in Sam-
bure oddaljeni sosedi. Manj prijetna je bila novica, da
divja med bregovi velike vode vojna in da je do Bassa-
Naroka treba potovati preko silno divjih gora in strmih
sotesk, v katerih mrgoli divjih zverin. Toda divjih zve-
rin se Stanko ni ve¢ bal, gore pa, naj bi bile tudi naj-
bolj divje, je imel rajsi kot nizke ravnine, kjer prezi na
popotnike mrzlica.

Z novim pogumom so torej odili na daljio pot. Za
ono obljudeno vasjo so zadeli samo e na eno naselbino,
ki je bila jako revna in je visela kot gnezdo nad robom
prepada. Potem so se zacela pogorja, ki so jih poredko-
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ma sekale globoke doline. Na vzhodu se je dvigala
mracna veriga vrhov, ki je bila videti od dale¢ popolno-
ma c¢rna. Bil je to popolnoma neznan kraj, kamor so
ili, ne vedoé, kaj jih utegne tam zadeti, preden dospo
do drzave Fumbe. Na planinah, koder so potovali, ni
manjkalo drevja, toda izvzemi samotno stréecih figo-
vih dreves in akacij, je drevje rastlo v skupinah, tvoreé
nekakine gaje. Popotniki so se ustavljali v teh gajih, da
s0 se okrepéali in odpoéili, pa tudi zaradi hladne sence.

Med drevjem je mrgolelo pticev. Razne vrste go-
lobov, veliki kljunoroZci, katere je Stanko imenoval
»detle«, srake, 3korei, grlice in mnogoStevilne pre-
krasne »bengalis« so se smukali v listnati goidavi ali
letali z gruce drevja na drugo posamezno ali v jatah,
izpreminjajo¢ barve kot mavrica. Nekatera drevesa so
bila videti od dale¢, kakor da so pokrita z razno-
barvnim cvetjem. Nelki so zlasti ugajale rajske muho-
lovke in érni, krvavordecée podbarvani veliki ptici, ki
s0 peli kakor pastirske piicalke. Cudovite, zgoraj rozna-
te, spodaj jasnomodre Zolne so se zibale v solnénem
blesku in lovile v letu &ebele in kobilice. Na vrhuncih
dreves se je razlegalo vpitje zelenih papig, véasih pa je
zadonel glas srebrnih zvonékov, s katerim so se po-
zdravljale med sabo male, zelenosive pticice, ki so se
skrivale pod listjem adausonije.

Pred solnénim vzhodom in po njegovem zahodu so
vzletale nad njihovimi glavami tako goste in 3tevilne
Jate tamosnjih vrabcev, da bi jih ¢lovek zamenjal za
meglo, ako ne bi slisal njihovega Zvrgolénja in Sumenja
kril. Stanko je domneval, da so to tisti' ptidi, pojoéi s
srebrnim glasom, ki se podnevi razprie po posameznih
grucah dreves.

Toda najbolj sta se otroka éudila in obéudovala ne-

e druge, v majhnih jatah leteée pti¢e, ki so prirejali
Prave pravcate koncerte. Posamezna jata je Stela po pet
ali Sest samic in enega samca z raznobarvnim perjem
k?vinskega sijaja. Posedli so se na akacijo tako, da je

il samec na drevesnem vrEidu, samice pa so sedele ne-
koliko nize. Nato so se oglasili prvi posamezni toni, ka-
kor bi pti¢i hoteli poskusati glasove. Sele na to je zaéel
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peti samec, medtem ko so samice molée poslusale. Ko
je koncal, so one ponovile v enoglasnem zboru zadnji
del njegove pesmi. Po kratkem odmoru je samec vnovié
zapel, in ko je koncal, so samice zopet odpele konec.
Nato je jatica zletela na drugo bliZznjo akacijo in kon-
cert s solistom in zborom se je drugic glasil v poldanski
tidini. Otroka se jih kar nista mogla naslifati. Nelka si
je zapomnila glavni motiv koncerta in odpela z zborom
samic zadnji stavek s svojim tankim glaskom. Ta motiv
je sestajal iz naglo se ponavljajo¢ih zvokov priblizno
takole: »Tuj, tuj, tuj, tuj, tviling-ting! ting!«

Neko¢ sta otroka §la od drevesa do drevesa za kri-
latimi godei in sta se tako oddaljila kilometer od tabo-
ris¢a, kjer so ostali trije zamorci, King in Saba, kate-
rega ni maral vzeti s sabo, da bi mu z lajanjem ne pla-
§il divjacine, ker je hotel obenem mimogrede ustreliti
kaksno Zival. Ko je torej jatica slednji¢ zletela z zadnje
akacije na drugo stran Siroke soteske, je defek obstal
in rekel:

»Sedaj te spremim h Kingu, potem pa grem gledat,
ée ni v visoki dZungli antilop in zeber, kajti Kali pravi,
da posufenega mesa ni veé kot za dva dni.«

»Saj sem vendar velika,« je odgovorila Nelka, ka-
teri je 5lo vedno za to, da bi pokazala, da ni majhen
otrok. »Sama se vrnem. Taborii¢e se dobro vidi od tu
in dim tudi.«

»Bojim se, da se ne bi izgubila.«

»Ne bom se izgubila. V visoki dZungli bi se morda
izgubila, toda tukaj, glej, je trava nizka.«

»Morda te kaj napade.«

»Saj si sam rekel, da levi in panterji podnevi ne
hodijo na lov. Razen tega poslusaj, kako trobi King iz
dolgega ¢asa po naju. Kateri lev bi se drznil hoditi na
lov tam, kjer se razlega Kingov glas?«

In zacela se je kujati.

»Moj Stanko, sama pojdem kakor odrasli ljudje.«

Stanko se je nekoliko obotavljal, slednjié pa je pri-
volil. Taboriiée in dim sta bila v resnici vidna. King, ka-
teremu je bilo dolgéas po Nelki, je neprenehoma trobil.
V nizki travi ni bilo mogoc¢e zgrefiti pota, o levih, pan-
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terjih in hijenah pa ni bilo sledu, ker te zivali iséejo
plena samo ponoéi. Decek pa je tudi vedel, da ne more
deklici z nobeno stvarjo toliko ustreéi, kakor &e ji po-
kaZe, da je nima veé za otroka.

»Torej dobro,« je rekel, »pojdi sama, toda pojdi
naravnost in ne obotavljaj se med potjo.«

»Ali smem natrgati teh cvetov?« je vpradala, kaZoé
na grm kusso, ki je bil pokrit z mnoZico roZnatega
cvetja.

»Smes. «

To reksi, jo je obrnil, ji pokazal radi varnosti e
enkrat gruéo drevja, iznad katere se je dvigal dim tabo-
ris¢a, odkoder se je razlegalo Kingovo trobljenje, potem
pa je zavil v visoko dZunglo, pokrivajoéo breg soteske.

Toda ni 5e prehodil sto korakov, kar se ga je po-
lotil nemir. »Pa je vendar nespametno od mene,« je
pomislil, »da sem dovolil Nelki hoditi sami po Afriki —
neumno! — neumno! To je e tak otrok! Ne smem od
nje niti za korak, ako ni Kinga pri njej. Kdo ve, kaj se
utegne zgoditi? — kdo ve, €e ne ti¢i pod tem roznim
grmom kaksna kaéa? Velike opice bi se utegnile pri-
kazati iz soteske in mi jo odnesti ali jo pa ugrizniti. Za
boZjo voljo! — naredil sem veliko neumnost!«

Tak nemir ga je prevzel, da je bil sam nase jezen,
istodasno pa se ga je polotil silen strah. Brez obotavlja-
nja se je okrenil, kakor da ga je prevzela zla slutnja.
Hodil je naglo in drzal pudko pripravljeno na strel s
tisto veliko roénostjo, ki si jo je pridobil z vednim lo-
vom, ter korakal med bodedimi akacijami brez naj-
manjfega Suma, kot panter, kadar se prikrade ponoéi k
¢redi antilop. Cez trenutek je dvignil glavo iz visokega
rastlinja, pogledal — in okamenel.

Nelka je stala pod grmom kusso, iztegujoé roéice
pred sabo; roino cvetje, ki ga je iz strahu izpustila, je
lezalo pri njenih nogah, v daljavi kak3nih dvajset ko-
rakov pa je v visoki travi lezla proti njej velika, plavo-
rjava Gival,

" Stanko je natanéno videl njene zelenkaste, v dekli-
€ino obli¢je uprte ofi, njeno glavo in na tej lezeda
udesa. Zaradi prihuljene in plazece se hoje so Zivali lo-
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patice izstopile, njeno zleknjeno truplo se je podaljsalo,
z dolgim repom pa je lahno migala kakor macka. Nelka
je bila bleda kakor smrt. Se hip, en sam skok, in po njej
bi bilo.

Utrjeni in nevarnosti vajeni deéek se je na prvi
pogled uveril, da mora ostati hladnokrven in popolnoma
miren. Ce bi slabo streljal in roparico samo ranil, &etudi
smrtno, bi morala deklica umreti. Zato se je tedaj
obvladal. Noge se mu niso veé tresle, ampak stal je na
njih, kakor bi bile jeklene. Temna lisa blizu usSesa je
bila njegov cilj. Z lahno kretnjo je nameril nanjo pusko
in ustrelil.

Pok strela, Nelkin krik in kratko hropede rjovenje
se je razleglo v istem hipu. Stanko je skoéil k Nelki, jo
zaslonil s svojim telesom in spet pomeril na roparja.

Toda drugi strel je bil Ze popolnoma nepotreben,
kajti straina macka se je iztegnila in oblezala kot slam-
nat moz z gobcem na tleh. Kremplje je zarila v travo
ter poginila skoraj brez drgetanja. Krogla ji je odtrgala
skoraj ves zadnji del glave obenem s tilnikom. Nad o¢mi
se je belila krvava, raztrgana kepica mozganov.

Mladi lovec in Nelka sta stala nekaj ¢asa nepre-
miéna, gledala sta zdaj ubito zver, zdaj drug drugega in
nista mogla izpregovoriti niti besede. Nato se je zgodilo
nekaj ¢udnega. Taisti Stanko, katerega bi bil pred nekaj
trenutki moral obéudovati najizurjenejsi strelec vsega
sveta zaradi njegove hladnokrvnosti in miru, je hkratu
prebledel, nogi sta se mu zaéeli tresti, iz o¢i so se mu
ulile solze, nato se je prijel za glavo in pri¢el ponavljati:

»Nelka, Nelka! Ako bi se ne bil vrnill«

In prevzel ga je silen strah in neka poslediéna zdvo-
jenost, da je sleherna zilica v njem zatrepetala, kakor
da ga trese mrzlica. Po silnem naporu volje in vseh du-
gevnih in telesnth moc¢i je nastopil trenutek slabosti
in upadlosti. Pred o¢mi je imel straino zver z okrvavlje-
nim gobcem, trgajo¢o Nelkino telo v temni jami. Tako
bi se utegnilo zgoditi in tako bi se zgodilo, ako bi se ne
bil vrnil! Samo minuta, samo sekunda — in bilo bi pre-
pozno. Ta misel mu je bila naravnost neznosna.
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Nazadnje ga je morala tolaziti Nelka, ko si je opo-
mogla od strahu. Mala, ljubka stvarca mu je ovila roéici
okrog vratu, se razjokala in ga zacela klicati tako
glasno, kakor bi ga hotela vzdramiti iz spanja.

»Stanko, Stanko! Meni ni nié, poglej, da mi ni nié!
Stanko! Stanko!«

Slednji¢ se je zavedel, toda pomiril se je 3ele po
dolgem ¢asu. Kmalu nato je prisel Kali, ki je zaslisal
strel v bliZini taboriséa in vedo¢, da bvana kubva nikdar
ne strelja zaman, je pripeljal s sabo konja, da bi odnesel
zival. Ko je mladi zamorec zagledal ubito Zival, je hi-
poma odsko¢il in obraz mu je postal pepelnat:

»Vobo!« je zaklical.

Otroka sta se Sele sedaj priblizala Ze odrevenelemu
truplu. Stanko ni doslej niti natanéno vedel, kakina zver
je padla pod njegovim strelom. Na prvi pogled je decek
mislil, da je to izredno velik serval,* ko pa je blize
pogledal, je spoznal, da ni tako, kajti ubita zverina je
bila celo veéja od leoparda. Njena rumena koza je bila
posejana z lisami kostanjeve barve, toda glavo je imela
ozjo od leoparda, da je bila nekoliko podobna volku,
noge so ji bile visje, Sape &irSe in o¢i vecje. Eno oko
je krogla popolnoma izbila, drugo je Se gledalo na otro-
ka globoko, nepremiéno in grozeée. Stanko je ugotovil,
da je to neke vrste panter, o katerem ni prirodoslovje
e nié vedelo, kakor ni zemljepisje ni¢ vedelo o jezeru
Bassa-Narok.

Kali je nepremiéno in z neizmernim strahom gledal
iztegnjeno Zival in ponavljal s tihim glasom, kakor da bi
se jo bal zbuditi:

»Vobo! ... Veliki gospod je ubil vobo!«

Stanko pa se je okrenil k deklici, ji polozil dlan na
glavico, kakor bi se hotel zanesljivo prepriéati, da je
vobo ni vzel, potem pa je rekel:

»Vidis, Nelka! vidid. Tudi ée bi bila popolnoma ve-
lika, vendar ne mores sama hoditi po dzungli.«

»Res je, Stanko,« je odvrnila s skesanim obrazkom
Nelka. »Toda s tabo ali s Kingom morem?«

* Siva Zival, velika kot ris, spadajota k mafkam.
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»Govori, kako je bilo? Ali si sliala, kako se je
blizal? «

»Ne ... S cvetja je priletela velika zlata muha, na
kar sem se obrnila za njo in ga zagledala, kako je lezel
iz soteske.«

»In potem?«

»Obstal je in me zacel gledati.«

»Ali je dolgo gledal?«

»Dolgo, Stanko. Sele ko sem izpustila cvetje in si
pred njim z rokama zakrila obraz, se je zacel plaziti k
meni . . .«

Stanko je domneval, da bi jo bila zver takoj po-
padla, ¢e bi bila Nelka zamorka. Resitev je pripisoval
zgolj okolnosti, da se je zival cudila, ker je prvic za-
gledala neznano bitje in ni takoj vedela, kaj poceti.

In spet je deckove kosti pretresel mraz.

»Hvala Bogu! hvala Bogu, da sem se vrnil!. . .«

Nato je vprasal dalje:

»Kaj si si mislila v tistem trenutku?«

»Hotela sem tebe poklicati, toda... nisem mo-
gla... nisem.. .«

»Zakaj?«

»Mislila sem, da me ti ubranis . .. Sama ne vem . . .«

To reksi, je spet oklenila svoje rocice okrog nje-
govega vratu, on pa ji je pricel gladiti kodrcke.

»Ali se ve¢ ne bojii?«

»Ne.« .

»Moj mali Mzimu! Moj Mzimu! sedaj vidis, kaj je
Afrikal«

»Da, toda ti ubijed vsako grdo Zival.«

»Seveda jo ubijem.«

Oba sta pridela spet ogledovati roparja. Stanko je
hotel njegovo koZo ohraniti za spomin, zato je velel Ka-
liju, naj ga odere, toda iz strahu, da se ne bi kakien
drugi vobo priplazil k njemu iz soteske, je prosil Kali,
naj ga ne puste samega. Na vpraianje, ¢e se voba v
resnici bolj boji kot leva, je rekel:

»Lev rjoveti ponoéi in ne preskoéiti plota, vobo pa
preskoditi podnevi in ubiti mnogo zamorcev sredi vasi,
potem pa vzeli enega in snesti. Pred vobo ne ubrani
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niti sulica, niti lok, samo &ari, ker vobo ni mogode
ubiti.«

»Neumnost!« je rekel Stanko. »Poglej vendar tega,
ali ni ubit?«

»Beli gospod ubiti vobo, érni élovek ne ubitil« je
odvrnil Kali.

Velikansko maéko so z vrvjo privezali h konju —
in konj jo je vlekel v taborii¢e. Toda Stanku se ni po-
srecilo ohraniti njeno kozo, to pa po Kingovi krivdi, ki
se¢ je menda domislil, da je vobo hotel ubiti njegovo
deklico, ter se je tako razsrdil, da ga celo Stankovo po-
velje ni moglo zadrzati. Pograbil je z rileem ubito Zival,
jo vrgel dvakrat kvisku, nato jo je zacel otepati ob
drevo, slednji¢ pa jo je poteptal z nogami in spremenil v
neko brezobliéno, marmeladi podobno gmoto. Stanko je
utegnil resiti ¢eljusti, ki jih je z ostanki glave polozil na
pot, po kateri so hodile mravlje, in te so v eni uri kosti
tako imenitno ocistile, da ni ostalo niti drobtinice mesa
ali krvi na njih.

XXXVIIL

Stiri dni pozneje se je Stanko ustavil za daljii od-
mor na neki visini, ki je bila podobna nekoliko Lindeje-
vi gori, toda manjsa in tesnejsa. Istega vecera je Saba po
tezkem boju zadavil velikega pavijana samca, katerega
je napadel v hipu, ko se je ta zabaval z ostanki lete-
Cega zmaja, drugega po Stevilu, ki sta jih izpustila, pre-
den sta se odpravila k Oceanu. Stanko in Nelka sta
sklenila izrabiti prebivanje na tej visini za izdelovanje
novih zmajev. Nameravala sta jih izpuScati samo ob
moénem zahodnem vetru. Stanko je raéunal na to, da ce
tudi samo eden pride v roke Evropcem ali Arabcem,
mora obrniti nase veliko pozornost in povzrociti, da
jima posljejo pomoé. Radi veéje varnosti je poleg fran-
coskih in angleikih napisov dodajal fe arabske, kar mu
ni bilo tezko, ker je dobro poznal arabski jezik.

Kmalu po odhodu iz tega taborii¢a je Kali naznanil,
da je spoznal v verigi gor, ki so jih videli na vzhodu, ne-
katere vrhunce, obdajajoée veliko érno vodo ali Bassa-

281



Narok. Vendar ni bil popolnoma gotov, kajti gore so
neprenchoma menjale svojo obliko po tem, od katere
strani so gledali nanje. Ko so prekoracili majhno dolino,
ki je bila porasla z grmovjem kusso in je bila videti
kakor kakSno rozno jezero, so zadeli na koéo samotnih
lovcev. V njej sta bila dva zamorca, eden izmed njiju je
bil bolan, ker ga je picil nitkovec.* Toda oba sta bila
tako divja in neumna in obenem tako prestraiena zaradi
prihoda nepri¢akovanih tujcev in tako prepri¢ana, da ju
bodo takoj zaklali, da se v prvih trenutkih ni dalo z
njima nié govoriti. Sele nekaj jermenov posuienega me-
sa je razvezalo jezik onemu, ki ni bil samo bolan, ampak
tudi sestradan, kajti tovarii mu je dajal jako malo hra-
ne. Od njega so torej zvedeli, da leZe dan pota od tu
raztresene vasi, katerim vladajo neodvisni kralji¢i, po-
tem pa se zaéenja onkraj strme gore zemlja Fumbe, ki
se razteza proti zahodu in jugu od velike vode. Ko je
Stanko to slifal, mu je padel kamen s srca. Navdajal ga
je nov pogum. Karkoli naj se zgodi, toda bili so Ze
skoraj na pragu dezele Vahimov.

Kakino bo nadaljnje potovanje, je bilo seveda tez-
ko uganiti, toda decek je na vsak naéin upal, da ne
bo tezavnejie in tudi ne daljSe, kakor je bila strasna
pot z bregov Nila. Vendar jo je s svojo izredno iznajdlji-
vostjo srecno prestal in obvaroval Nelko smrti. Tudi ni
dvomil, da jih bodo Vahimi po Kalijevem posredovanju
najgostoljubneje sprejeli in jim nudili vsako pomoéc.
Zamorce je zdaj dobro poznal in je vedel, kako je treba
z njimi ravnati, da je bil skoraj uverjen, da bi si mogel
tudi brez Kalija pomagati.

»Ves,« je rekel Nelki, »da smo od FaSode naredili
ze veé kot pol pota, na potu pa, ki ga imamo Se pred
sabo, bomo paé¢ naleteli na divje zamorce, toda dervisev
ne bomo veé srecali.«

»Zamorce imam rajsi,« je odvrnila deklica.

»Da, dokler veljai za boZanstvo. Iz Fayuma so me
ugrabili obenem z neko deklico, ki se je imenovala

* Nitkovec je neki érv, tanek kot nitka, a nad pol metra
dolg. Njegov pik more povzroéiti vnetje.
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Nelka, sedaj pa spremljam nekega Mzimu. Povedal bom
otetu in gospodu Rawlisonu, naj te ne imenujeta dru-
gaEe.«

Njene oéi so se pricele takoj svetiti in smejati.

»Morda zagledava papana v Mombassu?«

»Morda; ako bi le ne bilo vojne nad bregovi Bassa-
Naroka, bi bila tam hitreje. Kaj je bilo treba Fumbi, da
se je v to spustil?«

To reksi, je pokimal Kaliju:

»Kali, ali je bolni zamorec kaj sliSal o vojni?«

»Slisal. Biti velika vojna, jako velika, — Fumbe s
Samburu.«

»Torej kaj bo? Kako pojdemo ¢ez dezelo Sam-
hl‘ll‘ll?«

»Samburu zbezati pred velikim gospodom, pred
Kingom in pred Kalijem.«

»In pred tabo?«

»In pred Kalijem, kajti Kali imeti puSko, ki grmeti
in ubijati.« :

Stanko je pri¢el premisljevati, kakino stalii¢e naj
zavzame v prepiru med rodovoma Vahimov in Sambu-
rov, ter je sklenil postopati tako, da bi vojna ne otezko-
cila potovanja. Vedel je, da bo njihov prihod nepric¢ako-
van dogodek, ki bo takoj zagotovil premoé Fumbi.
Treba bo samo primerno izrabiti morebitno zmago.

V vasicah, o katerih je govoril bolni lovee, so do-
bili podrobnejse movice o vojni. Bile so natanéneje,
toda za Fumbo neugodne. Mali popotniki so zvedeli, da
bije odporni boj in da so Samburu pod vodstvom svo-
jega kralja z imenom Mamba zavzeli Ze velik del de-
Zele Vahimov in pridobili veliko krav. Pripovedovali so,
da divja vojna zlasti na juZnem kraju velike vode, kjer
se dviga na visoki in Siroki skali velika »bombac«
Fumbe.*

Ta novica je Kalija zelo uZalostila in prosil je
Stanka, da bi kar majhitreje prekoraéili goro, ki jih je
delila od krajev, po katerih je divjal vojni pozar, in

* Isto, kar v Sudanu »zeriba«. Velika bomba je tudi nekakina
trdnjava ali utrjeno taboriiée.
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obljubljal, da bo naZel pot, po kateri bodo mogli iti ne
samo konji, ampak tudi King. Bili so Ze v dobro pozna-
nem mu kraju in zanesljivo je spoznal od otroskih let
znane mu vrhunce.

Toda prehod ni bil lahek, in ako bi ne bilo pomo¢i
prebivalcev poslednje vasi, katere so pridobili z darovi,
bi bilo treba iskati zaradi Kinga druge poti. Toda ti so
bolje poznali tostranske soteske in po dvodnevnem te-
zavnem potovanju, med katerim jih je ponoéi muéil ve-
lik mraz, so prisli slednji¢ sre¢no na prelaz, s prelaza pa
v dolino, ki je bila Ze v obmoéju Vahimov.

Stanko se je ustavil za odmor v pusti in moéno
obrasli dolini, Kali pa, ki je prosil, da bi smel odjahati
na poizvedovanje v smeri proti ocetovi »bombi«, lezeéi
stran od poti, je od3el Ze isti vecer naprej. Stanko in
Nelka sta ga pri¢akovala noé in dan v najvecjih skrbeh
— in mislila sta Ze, da je poginil ali padel v roke
sovraznikom, ko se je slednji¢ prikazal na izmuéenem
in spenjenem konju in tudi sam je bil tako izmuéen in
potrt, da ga je bilo Zalost pogledati.

Padel je takoj Stanku k nogam in ga priéel prositi
resitve.

»0 veliki gospod,« je rekel, »Samburu zmagati bo-
jevnike Fumbe, ubiti jih mnogo in razgnati druge, ka-
terih ne ubiti, a Fumbo oblegati v veliki »bombi« na
gori Boko. Fumba in njegovi bojevniki ne imeti kaj
jesti v bombi in pomreti, ako veliki gospod ne .ubiti
Mambe in vseh Samburu obenem z Mambo.«

Tako proseé, je objemal Stankova kolena, on pa je
namricil obrvi in dolgo premisljeval, kaj poceti, kajti
kot vedno in povsod mu je ilo predvsem za Nelko.

»Kje so?« je vprasal slednji¢, »oni Fumbovi bo-
jevniki, katere so Samburu razgnali?«

»Kali jih je nasel in pridejo sem takoj.«

»Koliko jih je?«

Mladi zamorec je hipoma pretipal prste na obeh
rokah in nogah, toda ofividno ni mogel povedati na-
tanénejiega &tevila, to pa iz preprostega vzroka, ker je
znal Steti samo do deset in si je vsako veéjo koli¢ino
predstavljal kot »vengi«, to je: veliko.
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»Torej, ako pridejo, postavi se jim na &elo in pojdi
otetu na pomoé,« je rekel Stanko.

»Oni se bati Samburu in ne iti s Kalijem, z velikim
gospodom pa iti in ubiti »vengi, vengi« Samburu.«

Stanko se je spet zamislil.

»Ne,« je rekel slednji¢, »jaz ne morem vzeti bibi v
bitko, niti je pustiti same, in tega ne napravim niti za
nobheno stvar na svetu.«

Kali pa je vstal, sklenil roke in pricel ponavljati
zaporedoma:

»Luela! Luela! Luela!«

»Kaj je Luela? je vpradal Stanko.

»VYelika bomba za Zenske Vahimov in Samburov,«
je odvrnil mladi zamorec.

In pricel je pripovedovati ¢udne reci. Fumba in
Mamba sta bila Ze od davnih let med sabo v nepresta-
ni vojni. Unicevala sta si vzajemno nasade in si kradla
zivino. Toda na juZnem bregu jezera je bil kraj po ime-
nu Luela, kamor so celo ob ¢éasu najhujsih bojev Zenske
obeh narodov brez vsake nevarnosti prihajale na trg.
Bojevali so se samo moZje, noben poraz in nobena zma-
ga pa ni imela vpliva na usodo Zensk, ki so imele v
Lueli za glinasto ograjo, ohdajajoco obsirni trg, popol-
noma varno zavetiS¢e. Ob ¢asu zmeSnjav so mnoge Zen-
ske pribezale tja z otroki in blagom. Druge so prihajale
celo iz daljnih vasi, prinaSajo¢ posuSeno meso, fiZol,
proso, maniok in razne druge potrebicine. Bojevniki se
niso smeli boriti v bliZzini Luele v krogu, kolikor daleé
je segalo petelinje petje. Tudi niso smeli prestopiti gli-
nastega obzidja, ki je obdajalo trg, smeli so se samo
priblizati obzidju in tedaj so jim Zenske podajale po-
trebiéine in Zivila prek obzidja na dolgih bambusih. To
je bila Ze starodavna navada in nikoli se ni zgodilo, da
bi jo bila katerakoli stranka prelomila. Zmagovalci so
vedno gledali, da bi premagancem pretrgali pot k Lueli
in jim zabranili, da bi se priblizali svetemu kraju na
tako oddaljenost, kakor daleé sega petelinje petje.

»0 veliki gospod,« je prosil Kali — ter zopet objel
Stankova kolena — »veliki gospod poslati bibi v Luelo,
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sam pa vzeti Kinga, vzeti Kalija, vzeti puike, vzeti og-
njene kace in potoléi hudobne Samburu.«

Stanko je verjel pripovedovanju mladega zamoreca,
kajti slisal je Ze poprej, da so v mnogih krajih Afrike
Zenske varne pred vojno. Spominjal se je, kako mu je
nekoé v Port-Saidu mlad nemski misijonar pripovedo-
val, da se v okolici velikanske gore Kilima-NdzZaro silno
bojevito pleme Massai sveto drZi tega obicaja, po kate-
rem zahajajo Zenske obeh vojujoéih se delov popolnoma
svobodno na doloéene trge in jih nikdo ne napade. Stan-
ko je bil jako vesel, da Zivi ta obi¢aj ob bregovih Bassa-
Naroka, kajti sedaj je vedel, da ne grozi Nelki nobena
nevarnost po vojni. Sklenil je tudi odriniti z deklico ne-
mudoma v Luelo, to tem bolj, ker pred koncem vojne
itak ni bilo mogoée misliti na nadaljevanje potovanja,
za katero so potrebovali ne samo pomo¢i Vahimov, am-
pak tudi Samburov.

Vajen naglih odlocitev, je takoj vedel, kaj poceti.
Osvoboditi mora Fumbo, premagati Samburu, potem pa
ne sme dovoliti Vahimom krvavega mascevanja, nato
ukaZze mir in spravi boreca se tabora. To se mu ni zdelo
samo zanj potrebno, ampak tudi koristno za zamorce.
»Tako mora biti — in tako bol« je rekel sam pri sebi,
da bi pa potolazil mladega zamorca, ki se mu je smilil,
mu je rekel, da ne odreka svoje pomoci.

»Kako dale¢ je od tukaj do Luele?« je vprasal.

»Pol dne pota.«

»Poslusaj torej: Spremiva takoj bibi, potem zajasem
Kinga in prezenem Samburu od bombe tvojega oéeta.
Ti pojdes z mano in se bo# hojeval z njimi.«

»Kali jih ubijati s pugko!«

Njegov obup se je takoj izpremenil v radost. Pricel
je skakati, smejati se in se zahvaljevati Stanku s tako
vnemo, kakor bi bilo Ze po zmagi. Nadaljnje izlive hva-
leznosti in veselja pa je prekinil prihod bojevnikov, ki
jih je Kali nasel na poizvedovanju in katerim je velel
stopiti pred obli¢je belega gospoda. Bilo jih je okrog tri
sto, oborozeni so bili s §¢iti iz koZ povodnega konja, s
sulicami, loki in nozi. Glave so imeli okradene s perjem,
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Pavijanovimi grivami in praprotjo. Ko so zagledali slona
v sluzbi éloveka, Sabo in konje, se jih je polastil tak strah
in tako zaéudenje kakor zamorcev v onih vasicah, ki jih
je karavana prehodila poprej. Toda Kali jim je Ze naprej
povedal, da bodo videli dobrega Mzimu in mogoénega
gospoda, »ki ubija leve, ki je ubil vobo, katerega se
slon boji, ki lomi skale, izpui¢a ognjene kade« itd. —
zato niso bezali, ampak molée stali v dolgi vrsti, polni
obcudovanja, strmeé samo z lesketajo¢imi se belimi
ocmi, ne vedoé, ali naj pokleknejo, ali padejo na obraz,
obenem pa polni vere, da bodo Samburu takoj nehali
zmagovati, ako jim pomorejo ta izredna bitja. Stanko je
jahal na slonu ob vsej vrsti kot nacelnik, ki preglejuje
vojsko, potem pa je rekel Kaliju, naj ponovi njegovo
obljubo, da hoce osvoboditi Fumbo, ter je dal povelje
za odhod v Luelo.

Naprej je jahal Kali z nekaterimi bojevniki, da na-
pove zbranim Zenskam obeh rodov, da jih ¢aka neizre-
¢ena sreca, kakrine niso Se dozivele. Videle bodo »dobre-
ga Mzimu«, ki bo prijahal na slonu. Stvar je bila tako
nenavadna, da so celo one Vahimke, ki so spoznale
v Kaliju izgubljenega prestolonaslednika, mislile, da se
mladi kraljevi¢ z njimi 8ali, in so se ¢udile, da se mu
ljubi Sale zbijati v takih nesreénih éasih za Fumbo
in za ves narod. Ko so pa ¢ez nekaj ur zagledale veli-
kanskega slona, ki se je blizal obzidju, na njem pa beli
baldahin, so skoraj znorele od radosti in sprejele dobre-
ga Mzimu s takim kri¢anjem in tuljenjem, da je imel
Stanko v prvem trenutku te glasove za izbruh sovrastva
in to tem bolj, ker so bile te zamorke tako straino
grde, da so bile prej podobne ¢arovnicam kakor na-
vadnim Zenskam.

Toda to so bili samo izrazi izredne ¢asti. Ko so
postavili Nelkin fotor v kot trga pod senco dveh koda-
tih dreves, so ga Vahimke obenem s Samburkami okra-
sile z venci in cvetjem, potem pa so nanosile tako mno-
Zico zivil, ki bi zadostovala za ves mesec ne le za bo-
Zanstvo, ampak tudi za vse njegovo spremstvo. Navdu-
Sene Zenske so izkazovale Zast celo Mei. Ta je bila oble-
tena v perkal roznate barve, vrat so ji krasili nizi visnje-
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vih koral. Kot sluzkinjo Mzimu so jo Stele tudi za
visje bitje od navadnih zamork.

Nasibuja so z ozirom na njegova otroska leta pustili
za obzidjem in pricel se je takoj posluzevati Nelki pri-
nefenih darov, tako vestno, da je bil ez uro njegov
trebuscek podoben afrikanskemu bojnemu hobnu.

XXXIX.

Po kratkem poéitku pod nasipom Luele je odrinil
Stanko s Kalijem na éelu treh sto bojevnikov 3e pred
solnénim zahodom k Fumbovi bombi, ker je hotel uda-
riti na Samburu ponoéi, misleé, da bodo v temi »ognje-
ne kade« naredile toliko veéji vtis. Pot od Luele do
gore Boko, na kateri se je branil Fumba, je znasala
z odmori vred devet ur, tako da so prisli pred trdnjavo
Sele okrog tretje ure po polnoéi. Stanko je ustavil bo-
jevnike in jim zapovedal, da morajo biti popolnoma ti-
ho, dokler ne pride njihov ¢as, potem je pa zaéel pro-
uéevati polozaj. Vrh gore, kamor so se skrili branitelji,
je bil temen, Samburi pa so zazgali veliko ognjev. Nji-
hov blesk je razsvetljeval strme skalne stene in veliko
drevje, ki je rastlo v podnoZju. Ze od daleé se je slisal
zamolkel glas bobnov, kri¢anje in petje bojevnikov, ki
so brez dvoma v obilni meri zauzivali »pombo«,* hoteé
praznovati konéno zmago, ki se jim je zdela ze blizu.
Stanko je Sel na delu svojega oddelka de dalje, tako
da ga je slednji¢ samo Se kakinih sto korakov delilo od
zadnjih ognjev. Taboris¢e ni imelo straZ in brezmesecna
no¢ ni dala divjakom zagledati Kinga, ki ga je sicer
zaslanjalo veliko drevje. Stanko, ki je sedel na njegovem
vratu, je dal natihoma zadnja povelja in napravil Kaliju
znak, naj zaZge eno izmed pripravljenih raket. Crn trak
je zletel sikajo¢ visoko pod temno nebo, nato se je s
prasketanjem razsul v Sopek rdeéih in zlatih zvezd. Vsi
glasovi so umolknili in nastal je trenutek globoke tiSine.
Nekaj sekund pozneje sta Svignili v zrak s peklenskim
grohotom 3e dve ognjeni kaéi, sedaj pa sta bili usmerjeni

* Pivo iz prosa, s katerim se opajajo zamoreci.
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naravnost proti taboru Samburov. Istocasno se je raz-
leglo tudi Kingovo rjovenje in kriéanje treh sto Vahimov,
ki so bili oborozeni z asagajami,* bojnimi sekirami in
nozi. V silnem diru so stekli naprej. Zacela se je strasna
bitka, toliko strainejia, ker se je vriila v temi, kajti vsi
ognji so bili takoj razteptani v prvem strahu. Takoj v
zacetku je pri pogledu na ognjene kace prevzel Sambure
brezumen strah. Kar se je zgodilo, je popolnoma pre-
segalo njihov razum. Spoznali so samo, da so neka
straina bitja padla nanje in da jim grozi straina in ne-
izogibna poguba. Veéina izmed njih se je spustila v beg,
preden so jih Se dosegle sulice in hojne sekire Vahimov.
Nekaj ¢ez sto bojevnikov, ki se jih je Mambi posreéilo
zbrati okrog sebe, se je pogumno postavilo v bran, toda
ko so pri ognju strelov zagledali velikansko Zival, na
njej pa belega éloveka, in ko jim je na uiesa udaril pok
strelov iz puske, s katero je Kali zaporedoma streljal,
jim je upadel pogum. Ko je Fumba na gori zagledal prve
raketo, ki se je razpocila v visini, je padel od strahu na
zemljo in leZal nekaj minut kakor mrtev. Ko si je opo-
mogel od strahu, je iz obupanega tuljenja bojevnikov
sklepal samo eno, namreé: da neki duhovi napadajo v
dolini taboreée Sambure. V tem hipu mu je Sinila v gla-
vo misel, da bi se njihov srd utegnil obrniti tudi proti
njemu, ¢ée ne pohiti duhovom na pomoé; ker je pa
poguba Samburov bila zanj reienje, je zbral vse svoje
bojevnike, udrl po stranskem, skritem izhodu iz bombe
in prestrigel pot velikemu delu beZecih nasprotnikov.
Bitka se je zdaj izpremenila v klanje. Bobni Samburov
80 prenehali doneti. V polmraku, ki so ga hipno raz-
svetljevali samo rdeéi bliski, prihajajoéi iz Kalijeve
puske, se je razlegalo vpitje padajoé¢ih, zamolkli udarei
sekir na Séite in jefanje ranjencev. Nikdo ni prosil
usmiljenja, kajti zamorci ga ne poznajo. Iz strahu, da ne
bi v temi in zmedi svojih ljudi izpostavljal nevarnosti,
je Kali slednji¢ nehal streljati, prijel za Gebhrov meé
in se vrgel z njim v sredino nasprotnikov. Samburi so
mogli zdaj beZati z gore proti svojim mejam samo po

—

* Zamorske sulice.
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neki Siroki soteski, ki jo je pa zaprl Fumba s svojimi
bojevniki. Tako so se od vsega oddelka resili samo oni,
ki so se vrgli na zemljo in se pustili Zivi ujeti, dasi so
vedeli, da jih ¢aka grozna suznost ali pa celo okrutna
smrt iz rok zmagovalcev. Mamba se je branil junaiki,
dokler mu ni udarec bojne sekire razdrobil érepinje.
Njegov sin, mladi Faru, je padel v roke Fumbe, ki ga je
velel zvezati, da bo prihranjen v zahvalno Zrtev duho-
vom, ki so mu prisli na pomoé.

Stanko ni pognal strasnega Kinga v bitko, ampak
mu je dovolil samo rjuti v veéji strah sovraznikom.
Tudi ni izstrelil sam niti enkrat iz svoje puske proti
Samburom, kajti prvié je obljubil mali Nelki, odhajajoé
iz Luele, da ne bo nikogar ubil, drugié¢ pa v resnici
ni maral ubijati ljudi, ki niso niti njemu niti Nelki na-
pravili ni¢ hudega. Zadostovalo mu je, da je zagotovil
Vahimom zmago in osvobodil v veliki bombi obleganega
Fumbo. Ko je kmalu potem pritekel Kali in sporoéil
o odloéilni zmagi, mu je zapovedal, naj preneha z bojem,
ki je divjal e po goifavi in po skalnem poboéju, kjer
je srditi Fumba Ze vedno preganjal nasprotnika.

Toda preden je Kali utegnil narediti mir, se je
zdanilo. Kot vedno pod ravnikom, se je prikazalo solnce
hitro izza gor in oblilo z jasno luéjo bojisée, na katerem
je lezalo nad 200 trupel Samburov, ki so jih prebodle
sulice ali presekale bojne sekire. Ko je ¢ez nekaj casa
slednji¢ boj prenehal in je samo radostno kriéanje Va-
himov kalilo jutranji mir, se je spet prikazal Kali,
toda obraz je imel tako pobit in Zalosten, da je bilo
ze od dale¢ poznati, da ga je zadela velika nesreca.

Ko je stal pred Stankom, se je pricel toléi s pestmi
po glavi in Zalostno kricati:

»0 veliki gospod, Fumba kufa! Fumba kufal«
(Fumba je ubit!)

»Ubit!« je ponovil Stanko.

Kali je povedal, kaj se je zgodilo, in iz njegovih
besed je Stanko razbral, da je bila samo Fumbova bo-
jevitost kriva tega dogodka, kajti ko je bitka Ze pre-
nehala, je hotel potoléi e dva Sambura; eden izmed
njiju ga je prebodel s sulico.
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Ta novica se je v hipu raznesla med Vahimi in
okrog Kalija se je zbrala velika mnoZica ljudi. Kmalu
nato je prineslo Sest bojevnikov na sulicah starega
kralja, ki ni bil ubit, ampak tezko ramjen in je hotel
pred smrtjo Se enkrat videti mogoénega, na slonu se-
decega gospoda, resni¢nega zmagovalca Samburov.

Neizmerno obéudovanje se je v njegovih oéeh bo-
rilo z mrakom, s katerim jih je zastirala smrt, a njegovi
pobledeli in od »pelele« raztegnjeni ustnici sta zasepe-
tali tiho:

»Yancig! Yaneig! .. .«

Takoj potem mu je glava klonila nazaj, usta so se
giroko odprla — in umrl je. :

Kali, ki ga je ljubil, se je jokajoé vrgel na nje-
gove prsi. Izmed bojevnikov so se nekateri bili po gla-
vah, drugi so proglasevali Kalija za kralja in yanei-
govali na njegovo ¢ast. Nekateri so padali na obraz pred
mladim vladarjem. Niti en glas se ni dvignil proti
njemu, kajti vladarstvo je pripadalo Kaliju ne samo
po dednem pravu, kot najstarejiemu sinu Fumbe, am-
pak tudi kot zmagovalcu.

Medtem se je v kocah Carovnikov, v bombi in na
vrhu gore razlegel divji hrup hndega Mzimu, prav
tak, kot ga je Stanko slifal v prvi zamorski vasici,
toda ta ni bil naperjen proti njemu, ampak je zahteval
smrt jetnikov za uboj Fumbe. Bobni so priceli bobnati.
Bojevniki so se postavili v dolge vrste po tri in tri in
zadeli so vojni ples okrog Stanka, Kalija in Fumbovega
trupla.

»0a, oa! Yah, yah!« so ponavljali vsi glasovi; glave
so kimale v preprostih kretnjah na levo in na desno,
belina o¢i se jim je bleitala, a ostrine sulic so Zarele
v jutranjem solncu.

Kali je vstal, se obrnil k Stanku in rekel:

»Veliki gospod, pripeljati bibi v bombo in se nasta-
niti v Fumbovi koéi. Kali biti kralj Vahimov, a vehkl'
gospod Kah]ev kralj.«

Stanko je poklmal z glavo v znamenje, da se strinja,
toda pocakal je Se nekaj ur, ker sta se on in King
morala odpoéiti.
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Odpotoval je Zele proti veéeru. V ¢asu njegove ne-
navzocnosti so spravili trupla padlih Samburov in jih
pometali v bliznji globoki prepad, nad katerim so se
takoj zbrale jate jastrebov; carovniki so priéeli priprav-
ljati Fumbov pogreb, Kali pa je prevzel vlado kot edini
gospod zivljenja in smrti vseh podloznikov.

»Ali ves, kdo je Kali?« je vprasal Stanko deklico,
ko sta se vracala iz Luele.

Nelka ga je zacudeno pogledala.

»To je tvoj boy.«

»Aha, boy!* Kali je sedaj kralj vseh Vahimov.«

.- Nelko je silno razveselila ta novica. Nagla izpre-
memba, po kateri je prejinji suZenj okrutnega Gebhra,
poznejii pokorni Stankov sluZabnik, postal kralj, se
ji je zdelo nekaj izrednega, obenem pa tudi silno za-
bavnega. Toda Lindejeva opazka, da so zamorci kot
otroci, ki si ne morejo zapomniti, kaj je bilo véeraj,
se glede Kalija ni izkazala resni¢na, kajti kakor hitro
sta Stanko in Nelka obstala na podnoZju gore Boko,
jima je mladi vladar hitro pritekel naproti, ju pozdravil
z navadnimi znamenji pokori¢ine in radosti in ponovil
besede, katere je ze prej izrekel:

»Kali biti kralj Vahimov, veliki gospod pa Kalijev
kralj!«
~ In izkazoval je obema skoraj boZjo ¢ast, zlasti pa
je pred vsem ljudstvom izkazal spoitovanje Nelki, kajti
vedel je iz izkuSenj, ki si jih je pridobil med potova-
njem, da skrbi veliki gospod za malo bibi bolj kot
sam zase.

Ko ju je slovesno pripeljal na vrh v prestolno bom-
bo, jima je izro¢il Fumbovo koto, ki je bila podobna
veliki, na ve¢ izb razdeljeni kolibi. Vahimkam, ki so
obenem z njima pridle iz Luele in ki se niso mogle do
sitega nagledati dobrega Mzimu, je naroéil, naj postavijo
v prvo sobo vrée z medom in kislim mlekom, ko pa je
zvedel, da je od potovanja utrujena bibi zaspala, je
ukazal vsemu prebivalstvu tifino in molk. Kdor bi se
pregredil proti temu povelju, temu bo dal jezik odrezati.

* Deéek za postreibo in pofiljatve.
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Sklenil pa je, da ju e bolj slovesno pocasti. Ko je
Stanko po kratkem pomtku prisel iz kolibe, je pnatopﬂ
njemu, se mu poklonil in rekel:

»Jutri Kali velel pokopati Fumbo in ubiti za Fum-
bo in za Kalija toliko jetmkov, kolikor oba imata prstov
na rokah, za bibi pa in za vel:kega gospoda Kali zapo-
vedal ubiti Faru, Mambovega sina in ,vengi, vengi’
drugih Samburov, ki so jih ujeli Vahimi.«

Stanko pa je namrséil obrvi in uprl svoj ]ekleni
pogled v Kalijeve o¢i, nato pa je rekel:

»Prepovedu]em ti to napraviti.«

»Gospod,« je rekel mladi zamorec z negotovim gla-
som. »Vahima vedno ubijati jetnike. Stari kralj umreti
— ubijati; mladi kralj nastopiti — ubijati. Ako Kali ne
zapovedati ubijati, Vahima bi mislili, da Kali ni kralj.«

Stanko je gledal vedno bolj strogo.

»No torej?« je vprasal. »Ali se nisi ni¢esar nauéil
na Lindejevi gori in nisi kristjan?«

»Sem, veliki gospod.. .«

»Posludaj torej! Vahima imajo érne moZgane, toda
tvoji moZgani bi morali biti beli. Ko si postal njihov
kralj, bi jih moral izobraZevati in uéiti tega, Cesar si
se naucil od mene in od bibi. Oni so kot akali in kot
hijene — naredi iz njih ljudi. Povej jim, da ne smejo
ubijati jetnikov, ker za prelito kri neoboroZenih ljudi
kaznuje Veliki Duh, katerega moliva jaz in bibi.
Beli ljudje ne morijo jetnikov, ti pa hoées biti proti
njim hujii, kot je bil zate Gebhr — ti, kristjan!
Sramuj se, Kali, izpremeni stare, grde navade Vahimov
v dobre. Zato te bo blagoslovil Bog in bibi ne poreée,
da je Kali divji, neumen in hudoben zamoreec.« -

Strasno rjovenje v koah arovmikov je prevpila
:;jegove besede. Stanko je mahnil z roko in govoril

alje:

»Slisim! To je vas ,hudi Mzimu’, ki hoée krvi in
glav jetnikov. Toda ti vendar ves, ka] to pomem -
in tebe ne more preatraﬁltl Zato ti povem: vzemi bam-
bus, pojdi v vsako ko&o in nalozi jih éarovnikom, do-
kler ne bodo sami bolj vpili kot sedaj njihovi bobni
ropoéejo. Bobne pa daj pometati na sredo bombe, da
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bodo vsi Vahimi videli in spoznali, kako jih ti sleparji
varajo. Obenem povej svojim neumnim Vahimom, kar
si sam oglasal ljudem M’Rue, da se tam, kjer prebiva
dobri Mzimu, ne sme prelivati ¢loveska kri.«

Mlademu kralju so oéividno segle v srce Stankove
besede, kajti pogledal ga je nekoliko pogumneje in
rekel:

»Kali potoléi, ah, potoléi carovnike! Ven pometati
bobne in povedati Vahimu, da se tam, kjer je dobri
Mzimu, ne sme nikogar ubiti. Toda kaj naj Kali stori s
Farujem in Samburi, ki so ubili Fumbo?«

Stanko, ki je Ze zbral misli in ¢akal samo na to
vprasanje, je odvrnil takoj:

»Tvoj ote je padel in njegov ofe je padel, torej
glava za glavo. Skleni z mladim Farujem krvno prijatelj-
stvo, potem bodo pa Vahima in Samburu Ziveli v slogi,
bodo mirno obdelovali polje in hodili na lov. Ti povej
Faruju o Velikem Duhu, ki je ofe vseh belih in érnih
ljudi, pa te bo Faru ljubil kot brata.«

»Kali imeti sedaj bele mozZgane!« je odvrnil mladi
zamorec.

Tako se je konéal pogovor. Kmalu potem se je
vnovié razleglo divje rjovenje, toda to ni bil ve¢ hudi
Mzimu, ampak oba &arovnika, katerima je Kali velel
nasteti jih, kolikor sta jih prenesla. Bojevniki, ki so Se
vedno v sklenjenem krogu v dolini obdajali Kinga, so
pritekli brez sape na vrh gledat, kaj se godi. S svojimi
ofmi in iz priznanja ¢arovnikov so kmalu spoznali, da
je hudi Mzimu, pred katerim so doslej trepetali, samo
izdolben, z opi¢jo koZo prevlecen Stor.

Ko so mlademu Faruju povedali,"da mu ne razdrobe
glave in to v éast dobremu Mzimu in velikemu gospodu,
ampak da bo Kali snedel koitek njega, on pa koicek
Kalija, ni hotel verjeti svojim usesom. Ko je pa zve-
del, komu se mora zahvaliti za Zivljenje, se je vrgel
pred Fumbovo koo z obrazom na tla in je leZal to-
liko &asa, dokler ni Nelka pristopila k njemu in mu
velela vstati. Nato je objel s svojima &érnima rokama
njeno malo noZico in jo postavil na svojo glavo v
znamenje, da hoée vse Zivljenje ostati njen suZenj.
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Vahimi so se jako ¢udili poveljem mladega kralja,
toda navzoénost neznanih gostov, katere so imeli za
najmogoc¢nejie Carovnike na svetu, je vplivala, da se
ni nihée upal upirati.

Toda stari ljudje niso bili veseli novih obiéajev,
carovnika pa sta spoznala, da so se zanju za vedno
kongali dobri éasi, in sta prisegla v dui straino ma-
i¢evanje kralju in prislecema.

Nato so slovesno pokopali Fumbo v podnoZju skale
pod bombo. Kali je postavil na njegov grob kriz iz
bambusov, zamorci pa so postavili nekaj posod s pom-
bo in osufenega mesa, da se ne bi jezil in ne stragil
pPonoci.

Telo Mambe so po sklenjenem krvnem bratstvu
med Kalijem in Farujem izroé¢ili Samburom.

XL.

»Nelka, ali more nasteti najina potovanja od Fay-
uma?« je vprasal Stanko.

»Morem.«

Pri teh besedah je deklica dvignila obrvi in pri-
cela Steti na prste.

»Takoj. Od Fayuma v Hartum — prvo; od Hartu-
ma do Fasode — drugo; od Fasode do soteske, kjer
smo nasli Kinga — tretje; od Lindejeve gore do jeze-
ra — cetrto.«

»Da. Menda je ni na svetu muhe, ki bi preletela
tak kos Afrike.«

»Lepa bi bila ta muha brez tebe!«

On se je pricel smejati.

»Muha na slonu! muha na slonul«

»Toda to ni tse-tse? Kaj ne, Stanko? — ni tse-tse?«

»Ni,« je odvrnil, »taka muha je Se nekam milal«

Nelka je bila vesela pohvale, oprla je nosek na
njegovo ramo ter vpraiala:

»Kdaj pojdemo pa na peto potovanje?«

»Ko se odpoéijed in nauéim nekoliko streljati ljudi,
ki nam jih je Kali obljubil dati.«

»In bomo dolgo take potovali?«
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»0j, dolgo, Nelka — dolgo! Kdo ve, ¢e ne bo to
najdaljSe potovanje.«

»Toda ti si zna§ vedno pomagatil«

»Moram.«

Stanko si je sicer pomagal, kakor si je mogel,
toda peto potovanje je zahtevalo veliko priprav. Mo-
rali so se zopet podati v neznane kraje, kjer so jim
grozile razne nevarnosti, proti katerim se je hotel de-
¢ek bolj zavarovati, kakor je mogel to poprej napra-
viti. V ta namen je vadil v streljanju iz remingtonov
stirideset mladih Vahimov, ki naj bi bila glavna bojna si-
la in nekaka telesna Nelkina straza. Ve¢ strelcey ni mo-
gel imeti, kajti King je nosil samo petindvajset kara-
bink, na konje jih je pa Slo petnajst. Ostali del vojske
je sestajal iz sto Vahimov in sto Samburov, ki so bili
oboroZeni s sulicami in loki. Te je nameraval prepustiti
Faruju. S temi ljudmi je upal varno potovati preko obsir-
ne in silno divje deZele, ki je bila naseljena s plemenom
Samburu. Stanko je z nekim ponosom premisljeval, ka-
ko je zbezal ob ¢asu potovanja iz Fasode samo z Nelko
in z dvema zamorcema brez vseh sredstev, zdaj pa
pride morebiti k morskemu obrezju na ¢elu dve sto
oboroZenih ljudi s slonom in konji. Predstavljal si je,
kaj porecejo k temu Anglezi, ki tako visoko cenijo iz-
najdljivost, predvsem pa, kaj poreceta njegov ofe in
gospod Rawlison. Ta misel mu je slajSala vse tezave.

Vendar ni bil popolnoma miren glede svoje in Nel-
kine usode! Dobro! brez dvoma prekoraéi z lahkoto ob-
moéje Vahimov in Samburov, toda kaj potem? Na
kakina plemena bo zadel, v kak3no okolico pride in
koliko pota ima Se pred sabo? Lindejeve opazke so
bile presploﬁne. Stanka je muéilo dejstvo, da niti ne ve,
kje je, ker ta del Afrike je bil na zemljevidih, iz ka-
terih se ]e ucil Zeml]epls]l, popolnoma bel. Tudi ni imel
na]man]sega pojma, kaj je sploh Jezero Bassa-Narok in
kako je veliko. Bili so ob njegovem juznem bregu, ki je
meril v dolzino kaksnih dvajset kilometrov. Toda kako
daleé se Hiri jezero proti severu, mu niso mogli po-
vedati ne Vahimi ne Samburi. Kali, ki je za silo raz-
umel jezik ki-svahili, je na vpraSanja odgovarjal samo:
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»Bali! Balil«, kar pomeni: daleé, daleé, to je bilo vse,
kar je Stanko mogel spraviti iz njega.

Gore, ki so na severu zapirale obzorje, so bile vi-
deti precej blizu. Zato je Stanko sklepal, da ni to jezero
bogve kako obsirno. Takih jezer je veliko v Afriki. Cez
nekaj let se je pokazalo, kako velika je bila njegova
zmota,* za sedaj pa mu ni §lo za to, da bi natanéno
ugotovil obseg Bassa-Naroka, pa¢ pa je zelel vedeli, ali
ne izvira iz njega kakSna reka, ki se potem izteka v
morje. Samburi, Farujevi podloZniki, so trdili, da se
vzhodno od njihove deZele razprostira velika brez-
vodna pustinja, katere ni fe nihée nikoli prekoradil.
Stanko, ki je poznal zamorce iz pripovedovanj popotni-
kov, iz Lindejevih dogodkov, deloma pa tudi iz svojih
izkusenj, je vedel, da se veliko njegovih ljudi na tihem
vrne domov, ko se zadno nevarnosti in teZave; utegne
se celo zgoditi, da mu niti eden ne ostane. Tedaj bi ostal
v pustinjah in puiéavah sam z Nelko, z Meo in z malim
Nasibujem. Predvsem pa je vedel, da bi pomanjkanje vo-
de takoj razkropilo karavano, zato je tako vneto izprase-
val po reki. Potujoé ob njenem toku, bi se izognili teza-
vam, katerim so izpostavljeni popotniki v brezvodnih
krajih.

Toda Samburi mu niso mogli povedati nié gotove-
ga, sam pa se ni mogel podati na daljsi izlet ob vzhod-
nem pobreZju jezera, ker so ga drugi posli zadrZevali v
Boku. Domneval je, da ni brzkone nobeden izmed le-
tecih zmajev, ki jih je spustil v zrak z Lindejeve gore
in med potjo iz zamorskih vasi, preletel éez verigo gor,
ki obdajajo Bassa-Narok. Radi tega je moral izdelovati
in izpuscati nove, kajti Sele te bi veter utegnil zanesti
¢ez ravno pustinjo dale¢ — morda celo do oceana. To
delo je moral nadzorovati sam osebno, kajti Nelka je
znala izvrstno lepiti zmaje, Kali se jih je naudil iz
pusc¢ati — nihée izmed njiju pa ni znal napisati nanje
vse, kar je bilo potreba. Stanko je bil uverjen, da je ta
stvar velikega pomena, in nikakor je ni hotel opustiti.

—_—

* Bilo je to veliko jezero, katero je l 1888. odkril slavni

potnik Teleki in ga imenoval Rudolfove jezero. =
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To delo mu je vzelo veliko ¢asa, da je karavana
mogla odriniti na pot Sele ez tri tedne. Na predveder
onega dne, ko so hoteli s solnénim vzhodom odriniti, je
prisel mladi kralj Vahimov k Stanku, se mu globoko
poklonil in rekel:

»Kali iti z gospodom in z bibi do velike vode, po
kateri plavajo veliki ¢olni belih ljudi.«

Stanka je ganil ta dokaz naklonjenosti, vendar je
bil mnenja, da ne sme jemati dec¢ka s sabo na tako
dolgo potovanje, s katerega je bila vrnitev jako ne-
gotova.

»Zakaj hoces z nama?« je vpradal.

»Kali ljubiti velikega gospoda in bibi.«

Stanko mu je polozil dlan na kodrasto glavoe.

»Vem, Kali, da si posten in dober deéek. Toda kaj
bo s tvojim kraljestvom in kdo bo vladal namesto tebe
nad Vahimi?«

»M'Tana, brat Kalijeve matere.«

Stanko je vedel, da se med zamorci bijejo boji za
vlado in da jih vlastizeljnost prav tako mami kakor
bele ljudi, torej je trenutek pomislil in rekel:

»Ne Kali, ne morem te vzeti. Ti moras ostati pri
Vahimih, da naredi$ iz njih dobre ljudi.«

»Kali se vrniti k njim.«

»M'Tana ima veliko sinov, kaj bo torej, ako bo
hotel sam postati kralj in zapustiti kraljestvo svojim
sinovom ter nagovori Vahime, naj te izZenejo?«

»M'Tana je dober. On tega ne storiti.«

»Toda ako le to napravi?«

»Pojde pa Kali spet k veliki vodi, k velikemu go-
spodu in bibi.«

»Naju pa ne bo ve¢ tam.«

»Tedaj se Kali usesti k vodi in Zalosti plakati.«

Pri teh besedah je poloZil glavo med roke — ¢ez
trenutek pa je zadepetal:

»Kali jako ljubiti velikega gospoda in bibi —
jako!«

In dvoje velikih solz se mu je zasvetilo v oceh.

Stanko ni vedel, kaj bi napravil. Zal mu je bilo
Kalija, toda ni se hotel takoj odloéiti na njegovo
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proinjo. Ne glede na nevarnosti polno vracanje, so Ka-
liju pretile Se druge neprijetnosti. M'Tana ali ¢arovniki
bi utegnili nahujskati zamorce in tedaj bi decku ne
grozil samo izgon, ampak celo smrt.

»Bolje zate, da ostanes,« je rekel, »neprimerno
bolje!«

Ko je to rekel, je prisla Nelka, ki je skozi tenko
steno, deleco oba prostora, dobro slisala ves pogovor.
Ko je videla solze v Kalijevih oéeh, jih je zaéela s prsti
brisati z njegovih trepalnic, potem pa se je obrnila k
Stanku:

»Kali pojde z nami,« je rekla odloéno.

»0Oho!« je odvrnil Stanko nekoliko uzaljen, »to mi
od tebe odvisno.«

»Kali pojde z namil!« je ponovila.

»Ali pa ne pojde.«

Nato je zacepetala z noZicama.

»Jaz hotem!«

In priéela je sama jokati.

Stanko jo je strmec pogledal, kakor da ne razume,
kaj se je zgodilo tej vedno tako dobri in pohlevni dekli-
ci. Ko pa je videl, da si je obe pesti poloZila na oéi,
loveé z odprtimi usti zrak kot ptica, je zacel klicati z
veliko naglico:

»Kali pojde z nami! pojde! pojde! Cemu ]m'es’
Kako si neznosna! Pojde! Pojde, posluiaj! — — —«

In tako se je zgodilo. Stanko se je sramoval do ve-
cera gvoje sglabosti do »dobrega Mzimu«, kO je pa dObl‘l
Mzimu dosegel svoje, je bil spet tako tih, pohleven in
posluien kot vedno.

XLL

Drugega dne zjutraj je odrinila karavana. Mladi
zamorec je bil vesel, mlada vladarica pohlevna in po-
sluina kot vedno, Stanko poln odloénosti in upanja. Z
njimi je §lo sto Samburov in sto Vahimov — Stirideset
izmed njih je bilo oboroZenih z remingtoni, s katerimi so
znali za silo streljati. Beli voditelj, ki jih je tri tedne
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ucil streljanja, je sicer vedel, da bodo v potrebi naredili
veé hrupa kot ikode, toda vedel je tudi, da pri spopadih
z divjaki ne igra hrup ni¢ manjie vloge od krogel, in
je bil vesel svoje telesne straZe. S sabo so vzeli velike
zaloge manioka, iz velikih in debelih mravelj specene
kolacke, ki so bili skrbno posuSeni in zmleti v moko,
ter veliko posusenega mesa. S karavano je Slo veé
zensk, ki so nosile razne dobre reé¢i za Nelko in anti-
lopje mehove za vodo. Z visine Kingovega hrbta je
Stanko pazil na red, dajal povelja — kar ni bilo
morda tako potrebno, paé pa mu je ugajala vloga vodi-
telja — in je ponosno gledal na svojo malo vojsko.

»Ako bi hotel,« je rekel sam pri sebi, »bi mogel
zakraljevati vsemu narodu Doko kot Beniowski na Ma-
dagaskarju!«

In Sinila mu je v glavo misel, ali bi ne bilo dobro
vrniti se kdaj v te kraje, podvreéi si mnogo deZel, civili-
zirati zamorce, ustanoviti v teh krajih novo Poljsko,
potem pa se neko¢ vrniti na éelu érnih, dobro izurjenih
¢et v staro domovino. Ker pa je ¢util, da je v tej misli
nekaj smesnega in ker je dvomil, ée bi mu njegov oée
dovolil igrati vlogo Aleksandra Macedonskega v Afriki,
ni povedal svojih naértov Nelki, ki bi bila gotovo prva
oseba na svetu, katera bi mu pritrdila.

Toda preden si podvrze te afriske deZele, se mora
najprej rediti iz njih, zato se je zalel zopet pecati z
bliznjimi zadevami. Karavana se je vlekla kot dolg
trak. Stanko, ki je sedel Kingu na vratu, je sklenil ja-
hati kot zadnji v vrsti, da bi imel vse pred oémi.

Ko so 3li ljudje drug za drugim mimo njega, je na
svoje veliko zadudenje zapazil, da sta pri karavani tudi
¢arovnika M'Kunje in M’Pua, ravno tista, ki sta dobila
batine od Kalija, in korakata s tovorom na glavi z
drugimi po poti.

Ustavil ju je torej in vprasal:

»Kdo vama je velel iti z nami?«

»Kralj,« sta odvrnila oba ter se ponizno priklonila.

Toda na videz pohlevno povesene oéi so se blescale
tako divje in na obrazu jima je odsevala taka zloba, da
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ju je Stanko hotel v prvem trenutku nagnati; ni pa tega
napravil samo zato, ker ni hotel Kaliju jemati ugleda.

Vendar ga je takoj poklical.

»Ali si ti« je vprasal, »rekel ¢arovnikoma, naj
gresta z nami? «

»Kali ukazal, ker Kali je moder.«

»Torej te vprasam, zakaj ju tvoja modrost ni pu-
stila doma?«

»Ker bi M’Kunje in M’Pua, ako bi ostala, nago-
varjala Vahime, naj Vahimi ubijejo Kalija po vrnitvi,
ako pa gresta z mano, Kali nanju gledati in paziti.«

Stanko je pomislil in rekel:

»Morda imad prav, toda dobro pazi nanju noé in
dan, ker jima zloba gleda iz oéi.«

»Kali imeti bambus,« je odvrnil mladi zamorec.

Karavana je odrinila. V zadnjem trenutku je zapo-
vedal Stanko, naj hodi z remingtoni oboroZena straia
zadnja v vrsti, kajti to so bili ljudje, ki jih je sam izbral,
in najbolj zanesljivi. Ko so se vadili streljati z oroZjem,
kar je trajalo precej dolgo, so se v neki meri privadili
svojega voditelja, istocasno pa so se kot najbliZji nje-
govi dostojanstveni osebi teli za nekaj veé od drugih.
Njihova naloga je bila, ¢uvati nad vso karavano, in imeli
so ukaz, da primejo vsakogar, komur bi priilo na misel,
izmuzniti se. Misliti je bilo namre¢ treba tudi na to, da
ne bo manjkalo beguncev, ko se zaéno teiave in ne-
varnosti.

Toda prvega dne je 3lo vse po sreé¢i. Zamorei s to-
vori na glavah so bili oborozeni s sulicami in majhnimi
kopji, tako zvanimi asagaji. Ti so §li v dolgi vrsti kot
velika kaéa sredi dZungle. Nekaj éasa so hodili ob juz-
nem bregu jezera po planjavi, toda ker so jezero ob-
dajali od vseh strani visoki vrhovi, so morali iti navkre-
ber, ko so zavili proti vzhodu. Stari Samburi, ki so po-
znali ta kraj, so zatrjevali, da bo morala karavana iti
¢ez visoke prelaze med gorami, ki so jih imenovali Ku-
lal in Indro, nato pridejo v kraj Ebene, ki lezi juino od
Borani. Stanko je vedel, da ne sme iti naravnost proti
vzhodu, kajti spominjal se je, da lezi Mombassa nekaj
Stopinj za ravnikom, torej znatno na jugu od tega ne-
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znanega jezera. Ker je po Lindeju imel nekaj kompasov,
se ni bal, da bi se izgubil med potjo.

Prvié so prenoéili na neki gozdnati visini. Takoj
ko se je zmracilo, je zagorelo nekaj desetin ognjev, pri
katerih so pekli zamorci posuSeno meso in jedli testo
iz maniokovega korenja, ki so ga s prsti jemali iz lon-
cev. Ko so potolazili lakoto in Zejo, so se zaceli pogo-
varjati, kam jih pelje bvana kubva in kaksno nagrade
dobe. Nekateri so skljuéeno sedeli pri ognju in peli svo-
je pesmi, vsi so pa tako dolgo in tako glasno klepetali,
da je moral slednji¢ Stanko zapovedati mir, da je mogla
Nelka spati.

Noé je bila zelo hladna, toda ko so prvi solnéni
zarki razsvetili okolico, se je zrak takoj segrel. Ob
solnénem vzhodu sta zagledala mala popotnika &uden
prizor. Ravnokar so se blizali majhnemu, blizu dva kilo-
metra Sirokemu jezeru, ali prav za prav veliki kaluzi,
ki jo je dez napravil v gorski kotlini, ko je Stanko, se-
deé z deklico na Kingu, nenadoma zaklical, zro¢ z
daljnogledom okrog sebe:

»Glej, sloni gredo v vodo.«

Kakinega pol kilometra daleé¢ je bila videti ¢reda,
obstojeéa iz petero Zivali, ki so se pocasi druga za drugo
blizale jezeru.

»To so ¢udni sloni,« je rekel Stanko, ki jih je ne-
prenchoma gledal z veliko pazljivostjo. »So manjii od
Kinga, uiesa imajo tudi manjia, oklov pa ni videti.«

Medtem so §li sloni v vodo, toda se niso ustavili
na bregu, kot je po navadi delal King, in se niso zaceli
oblivati z rilei, ampak so §li vedno naprej in se po-
tapljali vedno globokeje, tako da so slednji¢ samo se
njihovi &rni hrbti stali nad vodo kakor skalne peéine.

»Kaj pa je to? Potapljajo sel« je vzkliknil Stanko.

Karavana se je znatno priblizala bregu in se sled-
nji¢ ustavila nad njim. Stanko jo je zadrzal in zalel z
izrednim zaéudenjem gledati zdaj Nelko, zdaj jezero.

Slonov ni bilo ve¢ videti, samo na vodni gladini
je bilo mogoée celo s prostim odesom razlodevati pet
rdecith cvetov, dvigajoc¢ih se nad jezerom in zibajocih
se z lahnimi gibi.
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»Sedaj stoje na dnu, to so pa konci rilcev,« je iz-
pregovoril Stanko, ki ni verjel svojim o¢em.

Nato je poklical Kalija:

»Kali! ali si videl?«

»Da, gospod, Kali videti, to so vodni sloni,«* je
odvrnil mirno mladi zamoree.

»Vodni sloni?«

»Kali jih velikokrat videti.«

»In Zive v vodi?«

»Ponoéi iti v dZzunglo in se pasti, podnevi pa pre-
bivajo v jezeru tako kot kiboko (povodni konj). Oni
priti ven Sele po solnénem zahodu.«

Stanko se ni mogel precuditi, in ako se mu ne bi
mudilo na pot, bi ustavil karavano do veéera, da bi si
bolje ogledal izredne Zivali. Toda prislo mu je na misel,
da utegnejo sloni stopiti iz vode na drugi strani je-
zera, ako bi pa tudi priili kam bliZe, bi jih v temi tezko
videl.

Velel je torej dalje, med potjo pa je izpregovoril
k Nelki:

»No! videla sva nekaj, éesar &e niso videle o¢i no-
benega Evropca. In ved, kaj mislim? Ako prideva
sre¢no do oceana, nama ne bo nihée verjel, ko bova
pripovedovala, da so v Afriki vodni sloni.«

»Kaj pa, ako bi enega ujeli in vzeli s seboj do
oceana?« je rekla Nelka, ki je bila kot vedno prepri-
¢ana, da Stanko vse zmore.

XLII.

Cez deset dni potovanja je slednji¢ karavana pre-
koracila gorske prelaze in prisla v drugacen kraj. To je
bila obsirna ravnina, iznad katere so se samo tu in tam
dvigali nizki grici, vecidel pa je bila ploi¢nata. Rastlin-
stvo se je popolnoma izpremenilo. Ni bilo velikih dre-

* Afrika ima ¥¢ mnogo nepreiskanih skrivnosti. Novice o
vodnih slonih so Ze davno prihajale na uiesa potnikov, toda niso
jim hoteli verjeti. V zadnjih gasih je prirodopisni muzej v Parizu
poslal gospoda Le Petita, ki je videl vodne slone v Kongu nad
Leopoldovim jezerom. .
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ves, dvigajo¢ih se posamezno ali v gruéah nad valovito
povriino visoke trave. Samo tu in tam so stréale v
znatni oddaljenosti druga od druge akacije, ki dajejo
gumij. Njihova debla so bila rdeckaste barve, Siroko
razpele veje z redkim listjem so dajale malo sence. Med
kopami termitov se je dvigala tu in tam euforbija s
svecniku podobnimi vejami. Pod nebom so plavali v
visini jastrebi, a niZe so letali z akacije na akacijo ptici
iz vrste krokarjev s érnim in belim perjem. Trava je
bila Zolta in njeno klasje je bilo podobno zreli rzi. In
vendar je ta suha dZungla oGividno dajala obilo hrane
mnozici zivali, kajti popotniki so veckrat na dan srece-
vali velike mnozice antilop gnujev, bubalov in zlasti
zeber. Vroéina je bila na odprti in brezdrevesni ravnini
neznosna. Nebo je bilo brez oblakov, dnevi pekoéi, po-
noéi pa niso mogli ljudje poécivati.

Potovanje je bilo od dne do dne teZavnejie. V
vaseh, mimo katerih je karavano vodila pot, jih je
sprejemalo divje, bojece ljudstvo. Po veéini so bili
sovrazni karavani, in ¢ée bi ne bilo oboroZenih pagazi-
hov, belih obrazov, Kinga in Sabe, bi grozila popotni-
kom velika nevarnost.

S Kalijevo pomotjo se je posredilo Stanku dognati,
da dalje ni nobenih vasic ve¢ in da je kraj popolnoma
brez vode. Tezko je bilo to verjeti, kajti Stevilne
crede, katere so srecevali, so vendar morale kje piti.
Pripovedovanja o pustinji, kjer ni rek, niti kaluz, so
prestrasila zamorce in zaceli so uhajati. Prvi zgled sta
dala M’Kunje in M'Pua. Na sreéo je bil njun beg pravo-
casno odkrit in na konjih ju je bilo mogoée e ujeti ne
dale¢ od tabora. Ko so ju privedli nazaj, jima je Kali
z bambusom dokazal, kako neprimerno je bilo njuno
postopanje. Stanko je zbral vse pagazihe in je imel na-
nje nagovor, ki ga je mladi zamorec tolmaéil na domaéi
jezik. Izrabil je okolnost, da so pri zadnjem poéivanju
levi vso noé¢ rjuli okrog tabora in je skusal prepricati
svoje ljudi, da kdor zbeizi, postane brez dvoma plen
levov, a tudi ¢e bi prenoceval na akacijah, ga najdejo
tam Se strainejsi »vobo«. Nato je zatrjeval, da, kjer Zive
antilope, tam mora biti tudi voda. Ce pridejo na poto-
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vanju v kraje, ki nimajo vode, si je morejo vzeti za dva
ali tri dni s seboj v antilopjih mehovih. Zamorci so pri
njegovih besedah neprenehoma ponavljali: »0, res je
tol«, toda v prihodnji noéi je zbezalo pet Samburov in
dva Vahima in potem je vsako noé kateri izginil.

M’Kunje in M'Pua pa nista veé poskuiala sreée iz
preprostega vzroka, ker ju je Kali vsak dan po soln-
tnem zahodu velel zvezati.

Toda kraji so bili vedno bolj izsuSeni, a solnce
je neusmiljeno Zgalo dZunglo. Niti akacij ni bilo veé
videti. Crede antilop so se neprenchoma pojavljale, to-
da v manjiem #tevilu. Osel in konji so nahajali §e do-
volj hrane, kajti pod visoko usehlo travo se je marsikje
skrivala niZja, bolj zelena in manj izsufena. Toda King
je hujsal, dasi ni bil izbiréen. Kadar je zadel na akacijo,
ji je odlomil vrhunec in skrbno objedel listje in strocje,
celo od prejinjega leta. Karavana je sicer doslej se
vedno priila do vode, ki je bila pa ponekod slaba in so
jo morali precejati, ali pa slana in popolnoma nerabna
za pijaéo. Vedno pogosteje se je dogajalo, da so se
ljudje, ki jih je Stanko poslal naprej pod Kalijevim
vodstvom, vrnili, ne da bi nadli kakino kaluZo ali pod
razpokano zemljo skrit vir, in Kali je naznanil s kislim
obrazom: »Madi apana« (ni vode).

Stanko je uvidel, da to zadnje potovanje nikakor
ne bo lazje od prejinjih, in zacelo ga je tudi skrbeti
zaradi Nelke. Namesto, da bi ji na solncu in vetru obra-
zek zagorel, ji je z vsakim naslednjim dnem bolj bledel,
oéi pa so izgubile svoj obiajni blesk. Na suhi ravnini,
kjer ni bilo komarjev, sicer ni grozila mrzlica, toda vi-
deti je bilo, da straina vroéina izérpuje dekli¢ine sile.
Deéek je s sofutjem in s strahom gledal njene male
rocice, ki so postajale bele kot papir, in si je bridko
ocital, da je izgubil preve¢ ¢asa s pripravljanjem in vez-

anjem zamorcev v streljanju, in je moral zaradi tega
Prestaviti potovanje v vroé¢i letni éas.

V tem strahu je potekal dan za dnevom. Solnce je
vsrkavalo vlago in Zivljenje iz zemlje vedno bolj po-
hlepno in neusmiljeno. Trava se je kréila in v taki meri
Posusila, da se je drobila pod nogami antilop in so be-
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zeCe, dasi maloitevilne ¢rede dvigale oblake prahu.
Vendar so popotniki e enkrat zadeli na potok, ki so ga
ze od daleé ugotovili po dolgih vrstah dreves, rastocih
nad njegovima bregoma. Zamorci so tekli k drevju,
se vrgli na tla, potopili glave v vodo in pili take po-
Zreino, da so prenehali Sele, ko je krokodil zgrabil ene-
ga izmed njih za roko. Drugi so pritekli tovaridu na
pomo¢ in hipoma potegnili iz vode ostudno gascarico,
ki ni hotela izpustiti éloveike roke, dasi so ji odpirali
gobec s sulicami in nozi. Sele King je redil zadevo, ko
je poloZil nanj nogo in jo stlaéil take lahko, kakor da
bi bila gnila goba.

Ko so se ljudje slednji¢ napili, je Stanko ukazal,
narediti v plitvi vodi okroglo ograjo iz visokih bambu-
sov z edinim prihodom od brega, da bi se mogla Nelka
popolnoma varno okopati. Toda vkljub temu ji je dal
za varstvo Se Kinga. Kopel je jako okrepéala deklico,
pocitek pa ji je nekoliko vrnil moéi.

Na veliko radost vse karavane in Nelke je sklenil
»bvana kubva« ostati dva dni pri vodi. Pri tej novici
so postali ljudje najboljie volje in so takoj pozabili na
prestane napore. Ko so se prespali in pokrepéali, so se
nekateri zamorci zaéeli potikati med drevjem nad reko
in iskati palm, ki rode divje dateljne in takozvane hijo-
bove solze, iz katerih izdelujejo nakitje. Nekaj se jih
je vrnilo v fotor pred soln¢nim zahodom in so prinesli
s seboj neke Stirioglate bele predmete, v katerih je
Stanko spoznal svoje letece zmaje.

Nekdo izmed teh zmajev je nosil Stevilko 7, dokaz,
da je bil izpuiéen fe z Lindejeve gore, ker sta jih otro-
ka izpustila tam nekaj desetoric. Stanka je to dejstvo
silno razveselilo in ga navdalo z novim pogumom.

»Nisem pricakoval,« je rekel Nelki, »da bi leteéi
zmaji mogli preleteti tako daljavo. Bil sem preprican,
da ostanejo na viSinah Karamoio in sem jih izpusécal
samo na slepo sreco. Zdaj pa vidim, da jih more veter
nesti, kamor hote, in imam upanje, da so oni, ki sva jih
izpustila z gor pod jezerom Bassa-Narokom in na seda-
njem potovanju, prileteli celo do oceana.«
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»Prilete popolnoma gotovo.« je odvrnila deklica.

»Bog daj!« je dodal deéek, ki so ga skrbele nevar-
nosti in teZave nadaljnjega potovanja.

Tretjega dne je odrinila karavana iznad potoka in
vzela s seboj v usnjatih mehovih veliko zalogo vode.
Preden se je zvecerilo, so spet priili v kraje, ki jih je
solnce popolnoma poZzgalo, kjer niso rastle niti akacije,
a zemlja je ponekod bila gola kakor tnalo. Ponekod so
nasli passiflore, katerih debla so rastla v zemljo. Bili so
podobni velikanskim bucam. Iz teh velikanskih krogel
so poganjale kot vrvice tanke liane, ki so se plazile po
zemlji in pokrivale Siroko naokrog planjavo in napra-
vile tako neprodirno goscavo, da bi se celo misi tezko
mogle preriti skozi. Toda vkljub lepi zeleni travi je
bilo v njej toliko trnja, da se niso mogli ne King ne
konji hraniti z njo. Samo osel jo je pulil, toda previdno.

Véasih pa so napravili veé¢ angleskih milj, da niso
videli ni¢esar razen bodece, kratke trave in nizkih, su-
him rozam podobnih rastlin, ki so se drobile, ako si se
jih dotaknil. Po prvem prenofevanju je ves prihodnji
dan Zgal z neba Zivi ogenj. Zrak je trepetal kakor v
Libijski pus¢avi. Na nebu ni bilo niti obladka. Zemlja
je bila tako zalita z lugjo, da je bilo vse belo. Noben
glas, niti brencanje Zuzelk ni kalilo smrtne, z zlo-
vraznim bleskom nasi¢ene tisine.

Pot je tekel od ljudi v curkih. Véasih so zloZili na
kup tovore s posuSenim mesom in §éite, da bi nasli pod
njimi nekoliko sence. Stanko je naroéil, naj Stedijo z
vodo, toda zamorci so kot otroci, ki ne mislijo na ju-
trinji dan. Nazadnje je moral obdati s strazo ljudi, ki
80 nosili mehove z vodo, in deliti vodo vsakemu pose-
bej. Kali je opravljal to nalogo jako vestno, toda to mu
je jemalo veliko ¢asa in je zadrievalo potovanje, ob-
enem pa mu oteZevalo iskanje novih napajalis¢. Sam-
buri so godrnjali, da prejemajo Vahimi veé vode od
njih, Vahimi pa, da so Samburi srecnejsi. Poslednji so
zadeli groziti, da se vrnejo, toda Stanko jim je rekel,
da jim Faru da porezati glave, ¢e bodo skuiali zbezati,
sam je pa naro¢il svojim, z remingtoni oboroZenim
strelcem, naj nikogar ne puste proc.
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Drugi veder so prenoéili na goli ravnini. Niso de-
lali bombe, ali kakor pravijo v Sudanu, zeribe, ker niso
imeli s ¢im. Taborii¢e sta strazila King in Saba. Varstva
je bilo dovolj, toda King, ki je prejemal desetkrat manj
vode, kot jo je potreboval, je trobil po njej do solnéne-
ga vzhoda, Saba pa je iztegnil jezik in obracal oéi k
Stanku in Nelki z nemo prosnjo za kapljo vode, Dekli-
ca je hotela, da bi mu Stanko dal piti nekoliko iz gumi-
jeve posodice, ki jo je podedoval po Lindeju in ki jo je
nosil na vrvici ez rame, toda ta ostanek je hranil za
skrajno silo za deklico, zato ni ugodil njeni proinji.

Cetrtega dne zveéer je ostalo samo e pet velikih
mehov vode, to se pravi, da je na vsakega ¢loveka prislo
komaj pol kozarcka. Ker pa je noé kolikor toliko hlad-
nejsa od dneva in je Zeja ponoéi manj obéutna kakor
pa pod pekoéimi solnénimi Zarki in ker so ljudje Ze
zjutraj dobili majhno merico vode, je Stanko velel
spraviti mehe za naslednji dan. Zamorei so mrmrali zo-
per to povelje, toda strah pred Stankom je bil e pre-
velik, zato si niso upali lotiti se tega zadnjega pri-
hranka, zlasti ker sta stala na strazi dva z remingtoni
oboroZena éloveka, ki ju je Stanko menjaval vsako uro.

Yahimi in Samburi so skuZali preslepiti svojo Zejo
s stebli revne travice, ki so jo ruvali iz zemlje in Zvecili
njene korenine, toda v njih ni bilo skoraj nié vlage, ker
je neizprosno solnce docela izsufilo celo globoko prst.

Dasi jim spanje ni pogasilo Zeje, vendar so vsaj
tedaj pozabili nanjo. Ko se je znoéilo, so popadali od
celodnevnega potovanja izmuéeni ljudje kakor mrtvi na
zemljo. Kjer je kdo obstal, tam se je ulegel in trdo za-
spal. Tudi Stanko je zaspal, toda njegova dusa je bila
nemirna in polna skrbi, da bi mogel mirno in dolgo
spati. Cez nekaj ur se je zbudil in pridel premisljevati,
kaj bo dalje in odkod vzeti vode za Nelko in za vso
karavano z ljudmi in Zivalmi. Polozaj je bil tezak,
morda celo straSen, toda iznajdljivi decek se ni Se vda-
jal obupu. V mislih je preiel vse dogodke, poéensi od
ugrabljenja iz Fayuma pa do sedanjega trenutka: Naj-
prej dolgo potovanje cez Saharo, uragan v pudéavi, prvi
poskus bega, Hartum, Mahdi, Fasoda, osvoboditev iz
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Gebhrovih rok, potem daljie potovanje po Lindejevi
smrti do jezera Bassa-Naroka in do tu, kjer sedaj pre-
nocujejo. »Toliko smo preili, toliko pretrpeli,« je go-
voril sam s sabo, »tolikokrat se mi je zdelo, da je Ze
vse izgubljeno, pa mi je vendar Bog pomagal, da sem
vedno nasel izhod. Saj je vendar nemogoce, da bi po
prestani taki poti in po tako strainih nevarnostih mo-
rali poginiti na zadnjem potovanju. Imamo vendar &e
nekaj vode, ta dezela pa — menda ni Sahara, kajti ako
bi tako bilo, bi ljudje vedeli za njo.«

Zlasti mu je pa bodrilo upanje dejstvo, da je na
jugovzhodu v teku dneva zagledal skozi daljnogled neke
meglene obrise, ki bi utegnile biti gore. Morda je bilo
do njih e sto angleikih milj in 8e veé. Toda ako bi
se jim posrecilo priti do njih, bi bili refeni, kajti gore
so redkokdaj popolnoma brez vode. Koliko ¢asa pa bo-
do potrebovali do tja, ni mogel izraéunati, ker je to bilo
odvisno od visokosti gor. Visoki vrhovi so v tako pro-
zornem zraku, kot je afrikanski, vidni na neizmerno
daljavo, zato je bilo treba najti vode Ze poprej. Sicer
jim je grozila poguba.

»Treba je!« je ponovil Stanko sam pri sebi.

Deékovo razmisljanje je neprenehoma motilo tezko
slonovo dihanje. Uboga zival je hropela, kakor bi hotela
izdihati vso dnevno vroéino iz svojih pljué. Cez nekaj
¢asa se mu je pa zazdelo, da slifi nekakino stokanje,
prihajajote od druge strani taborii¢a, namre¢ od tam,
kjer so leZali ponoéi s travo pokriti vodni mehovi. Ker
8¢ je jecanje nekajkrat ponovilo, je vstal, da bi po-
gledal, kaj se tam godi, in je stopil k gricku, ki je bil
samo nekaj korakov oddaljen od Sotora. Noé& je bila
tako jasna, da je Ze od daleé zagledal dvoje temnih
trupel, leZe¢ih drugo poleg drugega in dvoje remingto-
novih cevi, ki sta se blei¢ali v meseénem svitu.

»Zamorci so vedno enaki,« je pomislil. »Morali bi
Cuvati vodo, ki je sedaj za nas dragocenejia kot vse na
8vetu, pa sta tu zaspala, kot bi bila v svojih koéah. Ah,
Kalijev bambus bo imel jutri mnogo dela!«

To misle¢, se je priblizal in sunil z nogo prvega
straZnika, toda takoj je ves prestraien odskoéil.
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Na videz speéi zamorec je leZal vznak in noZ mu
je tical do rocaja v grlu, poleg njega pa je lezal drugi
s tako straino prerezanim vratom, da mu je bila glava
skoraj popolnoma loéena od telesa.

Dva mehova sta zginila, trije drugi so lezali med
razmetano travo razrezani in prazni.

Stanko je zacutil, da mu lasje vstajajo na glavi.

XLIIIL

Na njegov krik je prvi pritekel Kali, za njim dva
strelea, ki bi morala nadomestiti prejSnjo straZo, trenu-
tek pozneje pa so se zbrali na mestu zloc¢ina kricec in
tule¢ vsi Vahimi in Samburi. Nastal je strafen hrup in
vseh se je polotil strah. Ljudem nista bila tako mar
ubita moza kakor pa ostanki vode, ki je Ze izginila v
seZgano zemljo dzungle. Nekateri zamorci so se vrgli na
zemljo, grabili s prsti drobtinice prsti in sesali iz nje
ostanke vlage. Drugi so kricali, da so straZnike ubili in
razrezali mehove hudi duhovi. Toda Stanko in Kali sta
vedela, kako se je to zgodilo. M'Kunje in M’Pue ni bilo
med temi, ki so tulili nad kopico trave. V tem, kar se
je zgodilo, je bilo nekaj veé kakor uboj dveh straznikov
in tatvina vode. Razrezani mehovi so pricali, da je bilo
to mai¢evanje in obenem smrtna obsodba nad vso kara-
vano. Duhovniki hudega Mzimu so se maiéevali nad
dobrim Mzimu. Carovnika sta se maiéevala nad mladim
kraljem, ki je odkril njihove goljufije in bi ne bil do-
volil, da dalje izrabljata neumne Vahime. Nad vso ka-
ravano je razprostrla sedaj svoja krila smrt kot jastreb
nad jato golobov.

Prepozno se je Kali spomnil, da je pozabil zvezati
¢arovnika, kakor je naredil vsak vefer po njunem po-
nesreéenem begu. Bil je paé preoblozen z delom in s
skrbmi. Jasno je tudi bilo, da sta strelea, ki bi morala
straziti vodo, legla na zemljo in zaspala. Njuna zamor-
ska nemarnost ju je pogubila. To je zloéincema olajsalo
delo in omogoéilo, da sta zbezala brez kazni.

Preden se je nemir polegel in so si ljudje nekoliko
opomogli od strahu, je preteklo mnogo ¢asa, toda zlo-
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¢inca nista mogla biti daleé, kajti zemlja pod razrezani-
mi mehovi je bila vlazna in kri, ki je tekla iz obeh
trupel, ni bila e popolnoma strjena. Stanko je ukazal
zasledovati begunca ne samo zato, da bi ju kaznoval,
ampak tudi, da bi dobili nazaj ostala dva mehova vode.
Kali je zasedel konja, vzel s sabo nekaj strelcev in odri-
nil za njima. Stanku, ki se je v prvem trenutku hotel
pridruZiti, je prislo na misel, da ne more pustiti Nelke
same pri razdrazenih in razburjenih zamorcih, ter je
ostal. Kaliju je samo naroéil, naj vzame s seboj Sabo.

Sam je pa ostal, kajti bal se je upora zlasti od Sam-
burov. Toda tu se je zmotil. Zamorci sploh lahko vzkipe
in véasih iz popolnoma neznatnih vzrokov, toda kadar
jih pritisne velika nesreca in zlasti kadar visi nad njimi
neizprosna roka smrti, popolnoma otrpnejo, in to ne
samo oni, katere je Islam nauéil, da je zaman vsak boj
z usodo, ampak vsi. Tedaj jih ne vzdrami iz malodusja
ne strah ne trpljenje zadnjih hipov. Tako se je zgodilo
tudi sedaj. Ko se je prvo razburjenje poleglo in se je v
njihovih glavah zasidrala misel, da jim je umreti, so se
mirno ulegli na zemljo, pricakujo¢ smrti. Tako so na-
pravili Vahimi in Samburi, zato se ni bilo treba bati
upora, pa¢ pa naslednjega dne, ko se je bilo treba od-
praviti na pot.

Kali se je vrnil e pred dnevom in je takoj polozil
pred Stanka dva raztrgana mehova, v katerih ni ostalo
niti kaplje vode.

»Veliki gospod,« je rekel, »Madi apanal«

Stanko si je otrl z roko pot s ¢ela in vprasal:

»A M’Kunje in M'Pua?«

»M’Kunje in M’Pua umreti,« je odvrnil Kali.

»Ali si ju dal ubiti?«

»Nju ubiti lev ali vobo.«

In pricel je pripovedovati, kaj se je zgodilo. Trupli
zlo¢incev so nagli precej dale¢ od taboris¢a, na mestu,
kjer ju je zadela smrt. LeZala sta drug poleg drugega z
zdrobljenima tilnikoma, raztrganimi boki in obgrizeni-
mi hrbti. Kali je domneval, da se jima je brzkone pri-
blizal vobo ali lev. Nesre¢nika sta padla pred njim na
obraz in ga prosila, naj jima daruje Zivljenje. Toda
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straina zver je oba umorila, in ko si je uteiila prvi glad,
je zacutila vodo in raztrgala mehova.

»Bog ju je kaznoval,« je rekel Stanko, »In Vahimi
se bodo prepri¢ali, da hudi Mzimu ne more nikogar
resiti.«

Kali pa je ponovil:

»Bog ju je kaznoval, toda mi nimamo vode.«

»Dale¢ pred nami sem videl na vzhodu gore. Tam
mora biti voda.«

»Kali jih tudi videti, toda do njih je mnogo, mno-
go dni.. .«

Nastopil je trenutek moléanja.

»Gospod,« se je odzval Kali, »naj dobri Mzimu. ..
naj bibi prosi Velikega duha za deZ ali reko.«

Stanko ni ni¢ odvrnil in je odSel. Pred Sotorom je
zagledal belo Nelkino postavico; kri¢anje in tuljenje za-
morcev jo je Ze davno zbudilo.

»Kaj se je zgodilo, Stanko?« je vprasala in pritekla
k njemu.

On pa ji je poloZil roko na glavico in rekel resno:

»Nelka, moli k Bogu za vodo, sicer vsi poginemo.«

Deklica je dvignila svoj bledi obrazek, uprla oéi v
srebrni §¢it meseca in pricela moliti za refitev Njega,
ki na nebu premika zvezde, zemlji pa posilja veter ka-
kor jagnjetovo volno.

Po neprespani, Sumni in nemirni noéi se je solnce
nenadoma prikazalo na obzorju, kot se to vedno dogaja
pod ravnikom, in naredil se je svetel dan. Na trati ni
bilo niti kapljice rose, na nebu niti oblatka. Stanko je
ukazal strelcem, naj pokli¢ejo ljudi, in imel nanje kra-
tek nagovor. Rekel jim je, da se ni veé mogoce vrniti k
reki, saj vendar vedo, da jih deli od nje pet dni in pet
noé¢i. Toda nihée ne more vedeti, ali ni vode na nasprot-
ni strani. Morda najdejo Ze nedaleé strudenec, potok ali
kakino luzo. Res da ni videti drevja, toda to ni nié¢
izrednega. Na odprtih ravninah, kjer veter raznasa se-
menje, veckrat ne dobis drevja niti poleg vode. Véeraj
so videli nekaj velikih antilop in nojev beZati proti
vzhodu, kar je znamenje, da mora biti tam napajaliice.
Kdor ni norec in ima v prsih levje, bivolje in ne zajéje
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srce, pojde rajii naprej, ¢etudi ga Zeja muéi, kakor
pa da bi lezal tu in cakal na jastrebe in hijene. S temi
besedami je pokazal jastrebe, ki so Ze priceli zlovesce
kroziti nad karavano. Po teh besedah so se skoraj vsi
Vahimi, katerim je Kali velel vstati, dvignili, kajti
spoznali so straino kraljevo oblast in se niso upali
ustavljati. Toda veliko Samburov, katerih kralj Faru je
ostal pri jezeru, ni hotelo vstati, rekoé: »Cemu bi sl
smrti naproti, ¢e sama pride k nam.« Tako je skoraj na
polovico zmanjiana karavana odrinila dalje. Ze odhod
je bil naporen. Ljudje niso imeli Ze Stiri in dvajset ur
v ustih kapljice vode ne druge tekocine. Celo v hlad-
nejsih krajih bi bilo delo s takimi pogoji neznosna mu-
ka, kaj Sele v razbeljeni afrikanski pe¢i, kjer se vsakdo
naglo izpoti, pa naj pije Se toliko vode. Zato ni bilo
tezko uganiti, da jih bo mnogo padlo med potjo
od izérpanja ali od solnéarice. Stanko je varoval Nelko
pred solncem, kolikor je le mogel, in ji ni niti za hip
dovolil, da bi se pokazala izpod baldahina, &igar streho
je pokril s kosom belega perkala, da bi bila moénej3a.
Z ostankom vode, ki jo je Se imel v gumijevi posodici,
ji je skuhal moénega ¢aja in ga ji dal hladnega in brez
sladkorja, kajti sladkor povecuje Zejo. Deklica ga je s
solzami prosila, naj tudi on pije, torej je pristavil k
ustom posodico, v kateri je ostalo komaj fe nekaj kap-
ljic vode, grgrajoé, kakor da pije. V hipu, ko je zacutil
vlago na ustnicah, se mu je zazdelo, da ima ogenj v
prsih in v Zelodeu in da se mora mrtev zruditi na tla, ée
ne pogasi tega ognja. Pred ofmi so mu zacele #vigati
rdece lise, v ¢eljustih pa je zaéutil silno boleéino, kakor
da bi mu kdo zabijal vanje tisole igel. Roka se mu je
tako tresla, da bi bil kmalu razlil te zadnje kapljice.
Toda samo dve ali tri je z jezikom srknil v usta: ostanek
je shranil za Nelko.

Spet je pretekel dan muke in teZav, sledila mu je
na sre¢o nekoliko hladnejia no¢. Toda naslednje jutro
je nastala straina vroéina. Niti sapice vetra ni bilo ob-
cutiti. Solnce je kot hudi duh uniéevalo z Zivim ognjem
izsufeno zemljo. Robovi obzorja so bili razbeljeni. Ka-
kor dale¢ je seglo oko, ni bilo videti euforbije. Ni¢ —
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samo seZgana, prazna, s Sopi pocrnele trave in resja po-
krita ravnina. Zdaj pa zdaj se je razleglo v daljavi rahlo
grmenje, toda spri¢o jasnega neba niso naznanjali ne-
vihte, ampak suso.

Opoldne, ko je bila vroéina najhujia, se je kara-
vana morala ustaviti. Ljudje so se molée vrgli na tla.
Ugotovili so, da je padel en konj in da je nekaj paga-
zihov ostalo na poti. Med odmorom ni nihée mislil na
jed. Ljudje so imeli udrte oéi in razpokane ustnice, na
katerih si videl kaplje strjene krvi. Nelka je dihala ka-
kor pticek, zato ji je Stanko prozil gumijevo posodico
in zaklical: »Jaz sem pill« Toda stekel je na
drugo stran tabora, zakaj bal se je, da ji iztrze vodo
iz rok in jo sam izpije, ¢e ostane. In to je bil
morda njegov najbolj junaski ¢in na vsem potovanju.
Pred oémi so mu neprenehoma Svigale rdeée lise. V ée-
ljustih je ¢util tako silno zbadanje, da jih je komaj od-
piral in zapiral. Grlo mu je bilo suho in pekoce; nié
sline v ustih; jezik kot lesen. In vendar je bil to zanj in
za karavano 3ele zadetek muk.

Sufo naznanjajoée grmenje se je neprenechoma od-
zivalo na robu podgorja. Okrog tretje ure, ko se solnce
%e nagiba na zahodno stran neba, je Stanko spravil ka-
ravano na noge, se ji postavil na ¢elo in odrinili so
proti vzhodu. Toda zdaj je 5lo z njim komaj sedemdeset
ljudi, pa tudi med temi se je vsak hip vrgel kdo s svojo
prtljago na zemljo, da nikdar veé ne vstane. Vroéina se
je zmanjsala za nekoliko stopinj, toda bila je se vedno
stra$na. V nepremic¢nem zraku je vstajal nekaksen dim.
Ljudje niso imeli kaj dihati, a tudi Zivali niso manj
trpele. Uro po odhodu je padel drugi konj. Saba je
dvigal in kréil boke in zijal; z iztegnjenega, poérnelega
jezika ni kanila niti kapljica pene. King, ki je bil vajen
suhe afritke dzungle, je ocividno manj trpel, toda
zacel se je jeziti. Njegove male oéi so se ble§cale z neko
¢udno svetlobo. Stanku, zlasti pa Nelki, ki je neprene-
homa z njim govorila, je e odgovarjal z grgranjem, to-
da ko je Kali neprevidno prisel k njemu, je tako jezno
zahrknil in zamahnil z rilcem, da bi ga bil ubil, ako bi
deéek pravoéasno ne odskoéil na stran.
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Kali je imel s krvjo podplute oéi, Zile na vratu na-
pete in ustnice razpokane kakor drugi zamorci. Okrog
pete ure se je priblizal Stanku in rekel s topim glasom,
ki mu je s tezavo prihajal iz grla:

»Veliki gospod, Kali ne more iti dalje. Naj takoj
tu pride noé.«

Stanko pa je premagal bolecino v ¢eljustih in od-
vrnil z naporom:

»Dobro. Ostanimo. No¢ prinese olajiavo.«

»Prinese smrt,« je zaSepetal mladi zamorec.

Ljudje so pometali tovore z glav, ker pa je vrocica
v njihovi zgosceni krvi prisla Ze do najviije stopinje, se
niso takoj polegli na zemljo. Srce in Zile na sencih, na
rokah in na nogah so jim tako bile, kakor bi se hotele
razpociti. KoZa na telesih se jim je posusila in nagrban-
c¢ila ter jih pricela srbeti; v kosteh so obécutili neko
¢udno skelenje, v notranjosti pa in v grlih ogenj. Neka-
teri so nemirno hodili med prtljago, druge si videl ne-
koliko dalje v rdeéih zarkih zahajajocega solnca, kako
8o se zibali drug za drugim med suhimi 3opi trave, ka-
kor bi kaj iskali, in to je trajalo toliko ¢asa, dokler niso
bile njihove sile popolnoma izérpane. Nato so popadali
po vrsti na zemljo in se tresli. Kali se je priplazil k
Stanku in Nelki, lovil z odprtimi usti zrak in jel pro-
sece ponavljati med oddihom in oddihom:

»Bvana kubva, vode!«

Stanko ga je gledal s steklenim pogledom in moléal.

»Bvana kubva, vode!«

Cez trenutek pa:

»Kali umirati. . .«

Medtem se mu je Mea, ki je iz neznanih vzrokov
najlaze prenasala Zejo in najmanj trpela izmed vseh,
priblizala, sedla k njemu, objela z roko njegov vrat in
izpregovorila s tihim, pojoc¢im glasom:

»Mea ho¢e umreti skupaj s Kalijem ...«

Nastopilo je dolgotrajno moléanje.

Medtem je solnece zaSlo in not je pokrila okolico.
Nebo je postalo temnomodro, na njegovi juZni strani se
je zableicalo ozvezdje JuZnega kriza. Nad ravnino so
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migljali roji zvezd. Mesec se je dvignil nad zemljo in
pricel napajati s svetlobo noé, na zahodu se je razpela
z medlim in bledim svitom lué¢ Zivalskega kroga. Ves
zrak se je izpremenil v veliko svetlobno brezno. Vedno
silnejdi blesk je oblival okolico. Baldahin, ki so ga po-
zabili na Kingovem hrbtu, in Sotori so tako odsevali,
kakor odsevajo v jasnih noéeh z apnom pobeljene hise.
Svet se je pogrezal v tiSino; zemljo je ogrinjal sen.

Sredi tifine in miru narave so se ljudje v taboru
zvijali od boleéin in priakovali smrti. Na srebrnih
noénih tleh se je ostro odrazal obris velikanske slonove
postave. Meseéni zarki so razsvetjlevali Sotore, Stanko-
vo in Nelkino belo obleko, med kupi resja pa temna
skljuéena telesa zamorcev in razmetano prtljago. Pred
otrokoma je sedel, opirajo¢ se na prednje Sape, Saba in
je dvigal glavo k mesecu ter zalostno cvilil.

Stanko je mukoma zbiral medle misli, ki so se
strnile v en sam temen, obupen obéutek, da ni veé
pomoéi. Vsi neizmerni napori, vse trpljenje, vsi junaski
¢ini, ki jih je izvrSil na strasnih potovanjih iz Medi-
neta v Hartum, iz Hartuma v Fadodo, iz FaSode do
neznanega jezera, vse je bilo zaman. Blizal se je ne-
izprosni konec boja in Zivljenja. Zdelo se mu je toliko
strainejie, ker je ta konec prifel vprav na poslednjem
potovanju, ko se je Ze blizal oceanu. Ah, ne bo pripeljal
male Nelke do morja, ne bo je spravil z ladjo v Port-
Said, ne bo je izroé¢il v roke Rawlisonu, sam ne bo objel
svojega ofeta in ne bo zaslifal iz njegovih ust, da je
ravnal kot vrl decko in pravi Poljak! Konee, konec!
Cez nekoliko dni bo solnce ohsevalo samo mrtva telesa,
potem pa jih bo posusilo, da bodo podobna mumijam v
Egiptu, ki spe vetno spanje po muzejih.

Od boleéin in vrodice se mu je pridelo mesati v
glavi. Pojavile so se predsmrine sanje in sluSne prevare.
Jasno je slifal glasove Sudancev in Beduincev, ki so
klicali: »Yalla, yalla!« hite¢im kamelam. Videl je Idrisa
in Gebhra. Mahdi se mu je nasmehnil s svojimi debelimi
ustnicami in ga vprasal: »Ali se ho¢e napiti iz studen-
ca resnice?« Nato je lev pogledal nanj s skale; potem
mu je Linde dajal zavojéek kinina in rekel: »Hiti, hiti,
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kajti deklica utegne umreti!« Slednji¢c pa je videl samo
e bledi, ljubljeni obrazek in dveje malih rocic, ki sta
se iztegovali proti njemu.

Nenadoma je vztrepetal in zavest se mu je vrnila
za trenutek, kajti prav na uho mu je zadepetal tihi,
jecanju podobni Nelkin glas;

»Stanko — vode!«

Kakor poprej Kali, tako je zdaj ona pri¢akovala
pomo¢éi samo od njega.

Toda ker ji je Ze pred dvanajstimi urami dal zad-
nje kapljice, se je dvignil in zaklical z glasom, v kate-
rem so drhteli bolest, obup in Zalost:

»0 Nelka, jaz sem se samo pretvarjal, da pijem,
toda Ze tri dni nisem imel nic¢esar v ustih!«

Prijel se je z rokama za glavo in zbezal, da ne bi
gledal njenega trpljenja. Tekel je na slepo med kupi
trave in resjem tako dolgo, dokler ga niso popolnoma
zapustile sile in dokler se ni zrusil na neko kopo. Bil je
brez orozja. Za leoparda, leva in celo za veliko hijeno
bi bil lahek plen. Toda samo Saba je pritekel. Obvohal
ga je in pricel tuliti, kakor da kli¢e zanj na pomoc.

Toda nihée ni prihitel na pomoé¢. Samo z visine je
gledal nanj mirni in brezbrizni mesec. Dolgo ¢asa je
deéek lezal kot mrtev. Streznila ga je Sele hladnejsa sa-
pa vetra, ki je nepricakovano zacel pihati od vzhoda.
Stanko se je usedel in je ez nekaj ¢asa poskusal vstati,
da bi se vrnil k Nelki.

Hladnejsi veter je potegnil drugié. Saba je nehal
cviliti, obrnil se je proti vzhodu in pri¢el vle¢i sapo
skozi smréek. Nenadoma je zalajal, enkrat, dvakrat, s
kratkim, pretrganim basom in je stekel dalje. Nekaj
¢asa ga ni bilo slifati, kmalu pa se je spet razleglo v
dalji njegovo lajanje. Stanko je vstal in je, opotekajoé
se na odrevenelih nogah, zaéel gledati za njim. Dolga po-
tovanja, Zivljenje v dZunglah, neprestana napetost vseh
¢util in vedne nevarnosti, vse to je detka nauéilo, da je
pozorno opazoval vse, kar se je godilo okrog njega. In
tudi sedaj je vkljub mukam, ki jih je trpel, vkljub temu,
da je bil le napol pri zavesti, iz navade zacel paziti, kaj
dela pes. Cez nekaj &asa se je Saba pokazal, toda bil je
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éudno razdraZen in nemiren. Veékrat je dvignil k Stan-
ku oéi, tekal okrog njega, ga spet ostavil, nato iskal
sled v resju in lajal, se spet vrnil, in konéno prijel
decka za obleko in ga pricel vle¢i na nasprotno stran
tabora.

Stanko se je popolnoma zavedel.

»Kaj je to?« je pomislil. »Ali je pes od Zeje
znorel ali pa je zacutil vodo. Toda ne! Ako bi bila
voda blizu, bi bil tekel pit in bi imel moker gobec.
Ako je daleé, bi je ne bil zavohal. Voda ne disi. K
antilopam me ni vlekel, ker zvecer ni hotel jesti. K
divjim zverem tudi ne — — torej kaj?

In naglo mu je zacelo srce toléi v prsih e silneje.

»Morda mu veter prinasa vonj ljudi? Morda. V
daljavi je kakina zamorska vas? Morda je kateri iz-
med leteéih zmajev priletel celo do — o usmiljeni
Kristus! O Kristus!«

Pod vtisom upanja, ki se mu je zabliskalo v moz-
ganih, je spet zadobil svoje sile in stekel proti ta-
boru, dasi se je pes upiral in mu neprestano zastav-
ljal pot.

~ V taboru je zagledal belo Nelkino postave in
zaslifal njen slabi glasck, nato se je spotaknil ob Ka-
liju, ki je lezal na zemlji, toda ni se zmenil za no-
beno stvar. Stekel je k zavoju, v katerem so bile
rakete, ga raztrgal, vzel eno izmed njih, jo privezal
8 tresofima se rokama k bambusu, katerega je zapiéil
v zemeljsko razpoko, priZgal ogenj in zazgal vrvico,
ki je visela od cevi.

Cez trenutek je Svignila rdeéa kaéa sikajoc in
fumeé proti nebu. Stanko je prijel z obema rokama
za bambus, da ne bi padel, in je uprl oéi v daljavo.
Zile na rokah in sencih so mu bile kot kladivo; usta
so se mu pregibala v goreci molitvi. Zadnji vzdih,
toda z njim je vso dufo izlil Bogu.

Minila je minuta, druga, tretja, ¢etrta. Ni¢ in nié!
Detkove roke so omahnile, glava se mu je sklonila
k zemlji in neizmerna bolest mu je zalila izmucene
prsi.
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»Zaman, zaman!« je Eepetal. »Pojdem, sedem k
Nelki, da umrjeva skupaj.«

V tem trenutku pa je daleé, dale¢ na srebrnem
ozadju meseéne no¢i nenadoma svignil v zrak ognjen
trak in se razsul v zlate zvezde, ki so padale, padale
pocasi kot velike solze na zemljo.

»Resitev!« je vzkliknil Stanko.

Pred nekaj minutami Se pol mrtvi ljudje so zdaj
tekali okrog kot za stavo in preskakovali kupe resja in
trave. Po prvi raketi se je pokazala druga in tretja.
Nato je veter donasal nekaksen odmev trkanja, kar
je bilo lahko spoznati, da so oddaljeni streli. Stanko
je velel ustreliti iz vseh remingtonov in odslej ni ved
prenehal razgovor karabink, ki je bil vedno razloé-
nejsi. Decek je zasedel konja, ki je tudi na éudeZen
naéin zadobil svoje moéi, in je, drie¢ pred sabo Nelko,
zdirjal po ravnini tja, odkoder so prihajali regilni
glasovi. Poleg njega je tekel Saba, za njim pa je hacal
ogromni King.

Tabora sta bila ve¢ kilometrov narazen, toda ker
so si od obeh strani obenem hiteli naproti, ni pot dolgo
trajala. Zdaj niso samo slisali strelov iz karabink, am-
pak so jih tudi videli. Se ena raketa je zletela v zrak,
oddaljena samo Se nekaj sto korakov. Potem so se za-
bles¢ale Ztevilne lu¢i. Nizek greben sveta jih je za
trenutek zakril, ko pa je Stanko preletel vifino, je ne-
nadoma stal pred vrsto zamorecev, ki so drzali v rokah
gorece baklje.

Na éelu sta ila dva Evropea v anglefkih éeladah in
8 karabinkami v rokah: :

Stanko je na prvi pogled spoznal v njih kapitana
Glena in dr. Claryja.

XLIV.

Potovanje kapitana Glena in doktorja Claryja
ni imelo namena poiskati Stanka in Nelko. Bila je to
ftevilna in dobro preskrbljena vladna ekspedicija, od-
poslana, da preii¢e severovzhodna poboéja velikanske
gore Kilima-NdZaro in Se¢ malo znane obSirne pokra-
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jine severno od te gore. Kapitan kakor tudi doktor
sta sicer vedela, da sta bila otroka ugrabljena iz Me-
dinet el Fayuma, ker so to novico prinesli angleski
in arabski ¢asniki, toda mislila sta, da sta otroka ali
umrla, ali pa jecita v Mahdijevem suZenjstvu, katere-
mu Se ni usel noben Evropec. Clary, Cigar sestra je
bila omoZena z Rawlisonom v Bombayu in ki se je
jako navdusil za malo Nelko ob ¢asu svojega poto-
vanja v Kairo, je bolestno obéutil to izgubo. Tudi
vrlega decka sta z Glenom odkritosréno obzalovala.
Nekajkrat sta tudi poslala brzojavke iz Mombasse go-
spodu Rawlisonu z vprasanjem, ali niso Se nasli otrok,
in Sele po zadnjem neugodnem odgovoru, ki je dospel
znatno pred odhodom karavane, sta popolnoma izgu-
bila vsako nado.

Ni jima prislo niti na misel, da najdeta v teh
krajih otroka, ki sta bila odpeljana v ujetniitvo v
oddaljeni Hartum. Vendar sta se zveéer po koncanem
dnevnem delu veckrat o njiju pogovarjala, kajti doktor
ni mogel pozabiti krasne deklice.

Med tem se je ekspedicija pomikala vedno dalje.
Po daljSem bivanju na vzhodnem poboéju Kilima Ndza-
ro, po preiskanju gornjega teka rek Sabake in Tany
in gorovja Kenia, sta kapitan in doktor krenila v se-
verno smer, prekoraéila moévirnate kraje Guassa-Nyjro
in prisla na obSirno ravnino, ki je bila neobljudena in
naseljena samo s Stevilnimi éredami antilop. Po tri-
mesecnem potovanju so ljudje potrebovali daljiega po-
¢itka, zato je kapitan Glen po odkritju malega jezera
z zdravo, temno vodo velel postaviti ob njegovem
bregu Sotore in je doloéil desetdnevni poéitek.

Med pocitkom sta se Evropca bavila z lovom
in urejevanjem zemljepisnih beleZk, zamorci pa so se
predali ljubljenemu brezdelju. Tedaj se je nekega dne
zgodilo, da je doktor Clary zjutraj vstal in se pri-
blizal bregu. Tam je videl nekaj Zanzibarcev iz kara-
vane, ki so z dvignjenimi glavami ogledovali neki pred-
met na vrhu visokega drevesa in neprestano ponav-
ljali: »Ndege — akuna ndege! — Ndege?« (Ptié —
ni pti¢! — Ptie?)
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Doktor je bil kratkoviden, zato je poslal v 3otor
po daljnogled, potem je pa pogledal na predmet, ka-
terega so zamorci kazali — in njegovo oblicje je iz-
razalo veliko zacudenje.

»Poklidite kapitana,« je rekel.

Toda preden so prihiteli zamorci, se je Ze prikazal
kapitan pred Zotorom, ker se je pravkar odpravljal na
antilope.

»Glej. Glen,« je rekel doktor in pokazal z roko
kvisku.

Kapitan je dvignil glavo, prislonil reke k otem
in se ni ni¢ manj zadudil kakor doktor.

»Leteci zmajl« je zaklical.

»Da, toda zamorci ne izpuiéajo zmajev, odkod bi
se torej vzel?«

»Morda je kakina naselbina Evropcev ali pa kaksen
misijon v bliZini.«

»Ze tretji dan vleée veter od zahoda, to je, od
neznanih krajev, ki so najbrze prav tako neobljudeni
kot je ta dzungla. Sicer pa ve§, da tu nt nikakih na-
selbin niti misijonov.«

»To je pa res ¢udno ...«

»Na vsak naéin morava dobiti doli tega zmaja . . .«

»Morava. Morda zveva, odkod prihaja.«

Kapitan je dal povelje. Drevo je bilo nekaj de-
setin metrov visoko, toda zamorci so naglo splezali
na vrh, previdno sneli ujetega zmaja in ga izrocili
doktorju, ki ga je pogledal in rekel:

»Ima neki napis ... Poglejmo .. .

In priprl je oéi ter zacel ¢itati.

Nenadoma se mu je obraz izpremenil in roka mu
je atrepetala

»Glen,« ie. rekel, »vzemi to in preberi in povej
mi, ¢e se mi ni od solnéarice zmeSalo v glavi?«

Kapitan je vzel bambusov okvir, h kateremu je
bil prilepljen papir, v roke in éital sledeée:

Nelly Rawlison in Stanislav Tarkowski, iz Hartuma
poslana v Fadodo, a iz Fadode odpeljana
vzhodno od Nila,
sta se iztrgala iz rok dervisev.

Skoxzi pustinje in puidavo 21 321



Po dolgih mesecih potovanja sta prisla k jezeru, ki lezi
na jugu od Abesinije.
Gresta k Oceanu.
Prosita za naglo pomo&.

Na strani je stal Se slede¢i dodatek, napisan z
manjsimi érkami:

Ta leteéi zmaj, Stiriinpetdeseti po vrsti, je bil iz-
puscen z gorovja, ki obdaja v zemljepisju Se neznano
jezero. Kdor ga najde, naj ga izroéi upravi prekopa v
Port-Saidu, ali pa kapitanu Glenu v Mombassi. —
Stanislav Tarkowski.

Ko je izzvenel kapitanov glas, sta se prijatelja spo-
gledala in obmolknila.

»Kaj je to?« je vprasal slednji¢ doktor Clary.

»0éem ne verjamem,« je odvrnil kapitan.

»To vendar ni omama?«

»Ne«.

»Jasno je napisano: Nelly Rawlison in Stanislav
Tarkowski.«

»Popolnoma jasno ...«

»In biti morata v tukajsnjih krajih?«

»Bog ju je obvaroval, torej je verjetno.«

»Bodi zahvaljen!« je vzkliknil doktor vneto.

»Toda kje ju iskati?«

»Ali ni nié veé na zmaju?«

»Se nekaj besed, toda tisto mesto je raztrgala veja.
Tezko ga je prebrati.«

Oba sta nagnila glavi nad papir in Sele po dolgem
preiskovanju sta mogla precitati:

»DeZzevni éas je davno minil.«

»Kaj to pomeni?« je vprasal doktor.

»Da je deéek pozabil Steti cas.«

»In je nma ta nacin vsaj priblizno hotel naznaniti,
kdaj je izpustil zmaja. Ima¥ prav. Torej je bil ta zmaj
izpuiéen Se nedavno.

»Ako je tako, ne moreta biti daleé.«

Mrzliéni, pretrgani razgovor je trajal e nekaj tre-
nutkov, potem sta spet pri¢ela preiskovati dokument
in razpravljati o vsaki, na njem napisani besedi po-
sebej. Stvar je bila tako neverjetna, da bi doktor in
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kapitan, ako bi se to ne zgodilo v kraju, kjer ni bilo
nobenega Evropca in éez 600 kilometrov do naj-
bliZjega obrezja, mislila, da je to kaksna neprimerna
fala, ki so si jo izmislili evropski otroci, ¢itajoé v
casnikih o njunem ugrabljenju, ali pa gojenci kaksnega
misijona. Toda tezko je bilo ne verjeti ocem; saj sta
imela v rokah zmaja in nekoliko poskodovani napisi
8o jasno stali pred njima.

Toda tudi tako nista mogla razumeti mnogo reéi.
Odkod bi otroka dobila papir za zmaje? Ako jima ga
je dala kaka karavana, bi se ji bila pridruzila in ne bi
klicala na pomoé. Iz kaksnih vzrokov ni skuSal decek
z malo tovariico zheZati v Abesinijo? Zakaj so ju der-
visi poslali vzhodno od Nila, v neznane kraje? Po
kakinem ¢udeZu nista umrla od lakote, nista postala
plen divjih zveri v teku dolgih mesecev potovanja?
Zakaj ju niso pomorili divjaki? Na vsa ta vprasanja
ni bilo odgovora.

»Nifesar ne razumem, nidesar ne razumem!« je
ponavljal doktor Clary, »menda je to éudez hozjil«

»Brez dvoma,« je odvrnil kapitan.

Nato je dodal:

»Toda ta deéek! Saj je bilo vendar njegovo delo!«

»In ni zapustil deklice. Naj Bog blagoslovi njegovo
glavo in oéil«

»Stanley, celo Stanley bi ne preZivel v takih raz-
merah tri dnil«

»In vendar Se Zivita.«

»Toda prosita pomoéi. Odrinimo! Naj bo konec
poéitkal«

In tako se je zgodilo. Med potjo sta prijatelja e
enkrat pregledala dokument, misleé, da morda najdeta
na njem kak migljaj, v katero smer naj hitita na po-
mo¢. Toda nié nista odkrila. Kapitan je peljal karavano
V vijugasti ¢rti, ker je upal zadeti na kakino sled,
na kakino ugaslo ognjii¢e, ali na drevo z vrezanimi
znaki. Na ta naéin so potovali nekaj dni. Na nesredo
80 priili potem na ravnino, ki je bila popolnoma brez
drevja in pokrita z visokim resjem in fopi izsuSene
trave, Prijateljev se je polai¢al nemir. Kako lahko je
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bilo zgresiti na teh neizmernih prostorih tudi kara-
vano, kaj Sele dvoje otrok, ki sta, kakor sta si Angleza
predstavljala, lezla nekje kot dva mala érvicka med
visokim resjem. Spet je pretekel dan. Na svojem poto-
vanju sta izpostavljala po grickih ploéevinaste plo-
déice z nanje pripetimi listki, ponoci sta zaZigala ognje,
toda brez uspeha. Kapitan in doktor sta Ze obupavala,
in ée ju najdeta, brzkone ne bosta veé Ziva.

Vendar sta vneto iskala tudi sledeée dni. Izvidniki,
ki jih je Glen poiiljal na desno in levo, so koncno
sporoéili, da se dalje zafenja popolna, brezvedna pu-
stinja. Slucajno so odkrili v skalni razpoklini hladno
vodo, pri kateri so se ustavili, da so se preskrbeli za
daljso pot.

Razpoklina je bila globoka kakinih dvajset me-
trov, toda razmeroma jako ozka. Na njenem dnu je
izviral topel vrelec. Njegova voda je bila vrofa kot
krop in nasicena z ogljikovo kislino. Toda ko se je
ohladila, je bila voda pitna in zdrava. Vrelec je bil
tako mocan, da ga tri sto ljudi Stejota karavana ni
mogla izérpati. Cim ve¢ so zajemali, tem bolj je voda
pritekala in takoj spet napolnila razpoklino.

»S¢asoma nastane tu kakino zdraviliiée,« je rekel
doktor Clary, »toda Zivalim je ta vrelec nedostopen za-
radi strmih sten dolbine.«

»Ali sta otroka maila take vrelce?« je vprasal
kapitan.

»Ne vem. Morebiti jih je v okolici §e veé. Ako ne,
morata poginiti od Zeje.«

Znotilo se je. Zanetili so slabotne ognje, bombe pa
niso delali, ker ni bilo 8 &im. Po vecerji sta doktor in
kapitan sedla na zloiljive stole, priZgala pipe in se zacela
pogovarjati o stvari, ki jima je najbolj lezala na srcu.

» Nikakega sledu!l« je izpregovoril Clary.

»Priflo mi je ma misel,« je odvrnil Glen, »da bi
poslala deset najinih ljudi k obreZju oceana z brzo-
javko, da imamo vesti o otrocih. Toda prav je, da tega
nisva storila, kajti ljudje bi morda poginili med potjo,
ako bi pa tudi dospeli, ¢emu vzbujati brezupne
nade . . .«
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»In obnavljati bol. . .«

Doktor je snel z glave belo ¢ako in otrl potno éelo.

»Poslugaj,« je rekel. »Ako bi se vrnila k onemu je-
zeru, dala nasekati drv in bi kurila ponoéi velikanski
ogenj, morda bi ga otroka zapazila .. .«

»Ce sta kje v blizini, ju itak najdeva, ¢e sta pa da-
le¢, ne bosta videla ognja zaradi zemeljske vzboéenosti.
Ta poljana je samo na videz ravna, v resnici pa je polna
vifin in valovita kot morje. Ako pa se vrneva, izgubiva
popolnoma moZnost najti njune sledove.«

»Govori odkrito, ali nimas nikakega upanja?«

»Dragi moj, midva sva odrasla, krepka in izkuiena
mozaka, pomisli pa, kaj bi bilo, ako bi bila tukaj sama,
bodisi tudi z oroZjem, toda brez potnih potrebiéin in
brez ljudi. . .«

»Da, Zalibog, tako je... Predstavljam si potujoda
otroka v taki no¢i po pustinji.«

»Lakota, Zeja, divje zveri . . .«

»In vendar piSe decek, da potujeta Ze dolge me-
Bece, «

»Ravno to je, kar presega moj razum.«

Nekaj ¢asa je bilo slisati v tifini samo prasketanje
tobaka v pipah. Doktor je uprl pogled v belo noéno
globino, potem pa je izpregovoril s tijim glasom:

»Pozno je Ze, toda ne morem spati... pomisli,
otroka sta morda e Ziva in blodita nekje v meseéini med
suhim resjem ... sama ... tako mlada, ali se spominjas,
Glen, angelskega dekli¢inega obrazka?«

»Spominjam se in ga ne morem pozahiti.«

»Ah, dal bi si odrezati glavo, ako bi.. .«

In ni dovrsil, kajti kapitan Glen je sko¢il na noge,
kot bi ga kdo polil s kropom.

»Raketa v daljavi,« je zavpil, »raketal«

»Raketal« je ponovil doktor.

»Neka karavana je pred nama.«

»Ki je morda naila otroka.«

»Morda! Hitiva k njejl«

»Naprej!«

Kapitanvo povelje se je v hipu razleglo po vsem
taboru. Zanzibarci so sko¢ili na noge. Takoj so bile
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prizgane baklje. V odgovor na oddaljeno znamenje je
velel Glen izpustiti nekaj raket zapovrstjo, potem pa je
ukazal veckrat zaporedoma izstreliti salve iz karabink.
V teku &etrt ure je bil Ze ves tabor na potu.

0Od daleé so odgovorili streli. Ni bilo ve¢ dvoma, da
neka evropska karavana iz neznanih vzrokov klice na
pomodé.

Kapitan in doktor sta hitela kot za stavo in trepe-
tala v strahu in nadi. Ali najdeta otroka ali ju ne naj-
deta? Doktor si je zatrjeval, da ju bo treba pozneje
iskati med mrtvimi v tem straSnem resju, ¢e ju sedaj
ne najdeta.

Po preteku pol ure je neka zemeljska vzboklina, o
katerih sta poprej govorila, zaprla prijateljema razgled.
Toda bili so e tako blizu, da se je jasno slifalo peketa-
nje konj. Se nekaj minut — in na vrhu vzbokline se je
prikazal jezdee, ki je drZzal pred sabo velik bel
predmet.

»Kvisku baklje!« je zapovedal Glen.

Tedaj je jezdec ustavil konja pred gorefimi bak-
ljami.

»Vode, vode!«

»Otrokal« je vzkliknil dr. Clary.

»Vode!« je ponovil Stanko.

In vrgel je Nelko kapitanu v naroéje, sam pa je
skoéil s sedla.

Toda takoj se je opotekel in padel kot mrtev na
zemljo.

Zakljuéek.

Brezmejna je bila radost v taboru kapitana Glena
in doktorja Claryja, toda radovednost obeh AngleZev je
morala prestati tezko preizkusnjo. Ze poprej nista
mogla doumeti, kako sta mogla otroka prepotovati
ogromne pustave, razprostirajoée se med Nilom in Fa-
fodo in temi kraji, kjer sta ju nasla. Tem manj sta
mogla razumeti, kako je »mali Poljak«, kakor sta Stan-
ka imenovala, to izvedel in prifel do njih kot vodnik
velike karavane, ki je bila oboroZena z evropskim
orozjem. Imel je baldahin noseéega slona, konje, Sotore
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in znatne potne potrebicine. Kapitan je pri tem pogledu
razprostrl roke in neprenehoma ponavljal: »Clary, mno-
go sem ze videl na svetu, toda takega decka Se nel«
Dobri doktor pa je ponavljal z ni¢ manjsim zaéudenjem:
»Deklico je iztrgal iz ujetnistva — in jo resill« — po-
tem pa je tekel v Sotor gledat, kako je otrokoma in ¢e
dobro spita.

Otroka sta se napila, najedla, preoblekla, legla spat
in sta spala ves naslednji dan; ljudje iz njune karavane
istotako. Kapitan Glen je poizvedoval pri Kaliju o do-
godkih potovanja in o Stankovih ¢inih, toda mladi za-
morec je odprl samo eno oko in odvrnil: »Veliki gospod
more vse« — ter je spet zaspal. Konéno je izprevidel,
da je treba odloziti vprasanja in poizvedovanja na pri-
hodnje dni.

Medtem sta se prijatelja posvetovala, kako bi se
vrnili v Mombasso. Prodrla sta itak daleé in preiskala
vec krajev, kakor jima je bilo naroéeno, zato sta skle-
nila, da se takoj vrnejo. Kapitana je sicer zanimalo ono
v zemljepisju neznano jezero, toda zmagal je obzir do
otrok in Zelja, da ju izro¢ita kar najhitreje skrbeéima
oéetoma. Vendar je doktor pripomnil, da se bo treba
odpociti na hladnih viSinah gorovij Kenia ali Kilima-
Ndzaro. Sele od tam sta sklenila poslati prva poroéila
ofetoma in ju pozvati, naj prideta v Mombasso.

Odpotovali pa so Sele tretjega dne po zadostnem
pocivanju in ko sta se otroka okopala v vrotem vrelcu.
Tisti dan je bil tudi dan loéitve od Kalija. Stanko je
prepriéal deklico, da bi sebicno ravnala, ako bi vzela
zamorca s seboj do morja ali celo do Egipta. V Egiotu
ali tudi na Angleskem bi Kali bil kveéjemu kak sluga,
ako pa prevzame vlado nad svojim narodom, utegne kot
kralj razdiriti in utrditi kri¢anstvo, ublaziti divje obi-
éaje Vahimov in narediti iz njih ne samo omikane, am-
pak tudi dobre ljudi. Isto je veé ali manj ponovil tudi
Kaliju.

Pri tem slovesu so potoéili mnogo solz. Tudi Stan-
ko se jih ni sramoval, kajti on in Nelka sta preZivela s
Kalijem toliko dobrih in hudih dni in nista samo cenila
njegovega poitenega srca, ampak sta ga tudi v resnici
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ljubila. Mladi zamorec je dolgo lezal pri nogah svojega
»Bvana Kubva« in dobrega »Mzimu«. Dvakrat se je
vroil, da ju Se enkrat vidi, toda slednji¢ je prisel tre-
nutek loéitve in karavani sta odrinili vsaka v svojo smer.

Sele medpotoma je Stanko zaéel pripovedovati svo-
je potne doZivljaje. Nekoé je bil nagnjen k bahavosti,
toda zdaj se ni bahal. Preveé¢ ¢inov je izvriil, preveé
nevarnosti prestal, preveé se je razvil, da ne bi mogel
razumeti, da besede ne smejo nadkriljevati dejanj. Toda
njegovih éinov je bilo dovolj, ée se je Se tako drzal
skromnosti. Ob ¢asu Zgoc¢ih »belih ur« in pri veéernem
poéitku sta kapitan Glen in Doktor Clary gledala v du-
hu slike doZivljajev in prigod, ki sta jih otroka prestala.
Videla sta, kako so ju ugrabili iz Medinet el Fayuma,
videla straSmo potovanje na velblodih skozi puitavo,
Hartum in Omdurman, videla sta pekel na zemlji in zlo-
vraznega Mahdija. Ko je Stanko povedal, kaj je odvrnil
Mahdiju, ko ga je nagovarjal, naj izpremeni vero, sta
oba prijatelja vstala in krepko stisnila Stankovo desni-
co, potem pa je kapitan rekel:

»Mahdi Ze ni veé Ziv!«

»Mahdi ni Ziv?« je ponovil Stanko zaudeno.

»Tako je,« je odvrnil doktor. »Tolica ga je za-
davila, ali z drugimi besedami, umrl je za sréno kapjo,
za njim pa je prevzel vlado Abdullahi.«

Nastopilo je dolgo moléanje.

»Ha,« je rekel Stanko, »ko je naju pofiljal v smrt
v Fafodo, ni pri¢akoval, da bo prej njega smrt za-
dela . . .«

Za trenutek je dostavil:

»Toda Abdullahi je e okrutnejii od Mahdija.«

»Zato pa so se Ze vneli upori in klanje med njimi,«
je odvrnil kapitan, »in vsa zgradba, ki jo je postavil
Mahdi, mora prej ali pozneje razpasti.«

»Kaj pa pride potem?«

» Anglija,« je odvrnil kapitan.*

* Abdullahijevo gospostvo pa je vendar trajalo deset let.
Zadnji udarec je prizadel dervifem lord Kitschener, ki jih je v
veliki in krvavi bitki skoraj popolnoma iztrebil, nato pa je velel

podreti do tal Mahdijev grob.
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Na dolgih poteh je pripovedoval Stanko o potova-
nju v Fasodo, o smrti stare Dinah, o odhodu iz Fasode
v neobljudene kraje in kako so iskali Smaina. Ko je
prisel do dogodka, kako je ubil leva, potem pa Gebhra,
Hamisa in Beduineca, ga je kapitan prekinil samo z dve-
ma besedama: »All right!«, potem je spet stisnil nje-
govo desnico in oba s Claryjem sta z vedno rastoéim
zanimanjem poslusala dalje: kako je udomacil Kinga, o
naselitvi v Krakovu, o Nelkini mrzlici, o Lindeju in o
zmajih, ki sta jih izpuSéala otroka z gorovja Karamoio.
Doktorja, ki je imel malo Nelko vsak dan rajsi, je tako
prijelo pripovedovanje o nevarnostih, ki so ji grozile,
da se je moral zdaj pa zdaj pokrepcati z nekaj pozirki
»brandyja«, ko pa je Stanko pripovedoval, kako bi bila
deklica skoraj postala irtev strainega »vobo« ali »aba-
santo«, je vzel deklico v naroéje in je dolgo mni hotel
izpustiti, kakor bi se bal, da je kaksna druga zver ne
popade.

Kako pa sta s kapitanom mislila o Stanku, sta
najboljsi dokaz dve brzojavki, ki sta ju dva tedna po
prihodu k podnoZju Kilima-NdzZaro poslala po nalaié za
to najetih ljudeh v roke kapitanovega zastopnika v
Mombasso z naroéilom, naj ju dalje odpoilje ocetoma.
Prva je bila sestavljena previdno iz strahu, da ne bi
prehudo vplivala, in odposlana v Port-Said. Obsegala je
sledece besede:

»Po detkovi zaslugi ugodna novica o otrocih. Pri-
dita v Mombasso.«

Druga je bila pa Ze popolnoma jasna in naslovljena
v »Adenc ter se je glasila:

»Otroka sta pri nas, zdrava — dedéek junak!«

Na hladnih visinah pod Kilima-NdZaro so se usta-
vili petnajst dni, ker je doktor Clary to zahteval z ozi-
rom na Nelkino pa tudi na Stankovo zdravje. Otroka
sta silno ob&udovala to neboti¢no goro, ki ima vsa pod-
nebja sveta. Njena dva vrhunca: Kibo in Kima-Venze
sta bila podnevi veéinoma pokrita z meglami. Toda
kadar so se ob jasnih vederih megle naglo razpriile in
80 v vederni zarji plameneli v roinatem blesku veéni
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snegovi na Kima-Vanze, medtem ko je bil Ze ves svet
zavit v polmrak, je bila vsa gora podobna razsvetljene-
mu oltarju in pri tem pogledu sta otroka nehote skle-
nila roke v molitev.

Za Stanka so minili dnevi skrbi, nemira in napo-
rov. Imeli so pred seboj 3¢ mesec potovanja do Mom-
basse in pot je peljala skozi ¢udovito, toda nezdravo
gozdovje Taveta. Koliko laZe je bilo sedaj potovanje s
tevilno, z vsem dobro preskrbljeno karavano in po Ze
znanih potih, kakor pa bloditi s Kalijem in z Meo po
neznanih pustinjah. Sicer pa je sedaj Glen skrbel za
potovanje. Stanko je potival in hodil na lov. Med dru-
gim orodjem je nadel pri karavani dleta in kladiva in je
v hladnih urah izdolbel na veliki skrilavi skali napis:
»Se Poljska ni propadla...«, kajti hotel je, da bi ostal
kak3en spomin njegovega bivanja v tem kraju. Angleza,
katerima je pokazal ta napis, sta se ¢udila, da ni decku
prislo na misel ovekoveéiti na afrikanski skali svojega
imena. Toda on je rajsi napisal, kar je napisal.

Vendar je Se vedno skrbhel za Nelko. Ona je e
vedno neomajno vanj zaupala. Ko jo je Clary vprasal,
¢e se ne boji burje na »Rdeem morju«, je deklica
dvignila k njemu svoje lepe, mirne o¢i in samo od-
vrnila: »Stanko bo Ze pomagal.« Glen je trdil, da bi
nih¢e ne mogel dati boljSega spricevala, kaj je bil Stan-
ko deklici, in ga bolj pohvaliti.

Dasi je bila prva brzojavka na gospoda Tarkowske-
ga v Port-Said sestavljena jako previdno, vendar je
pretresljivo vplivala na Nelkinega oceta in ga skoraj
umorila, tako velika je bila njegova radost. Toda tudi
gospod Tarkowski, ki je bil izredno utrjen élovek, je v
prvem trenutku po prejetju brzojavke pokleknil k mo-
litvi in zacel moliti k Bogu, da bi ta novica ne bila
varljiva, in samo bolestna domisljija, porojena iz Zalo-
sti, hrepenenja in boli. Koliko sta se oba trudila, da bi
vsaj zvedela, e otroka Se Zivita! Rawlison je posiljal v
Sudan cele karavane, gospod Tarkowski je v Arabca
preobleéen dospel, tvegajoé Zivljenje, celo v Hartum —
in vse je bilo zaman. Ljudje, ki bi utegnili dati kaksno
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pojasnilo, so pomrli za kozami, lakoto, ali poginili v
neprestanih bojih — otroka pa sta se tako rekoé po-
greznila v zemljo! Slednjié sta oéeta izgubila vsako na-
do in Zivela samo Se v spominih, globoko preprié¢ana,
da ju v Zivljenju ne priéakuje nié¢ veé¢ in da ju samo
smrt zdruzi z najdrazjima bitjema, ki sta ju imela na
zemlji.

Medtem pa je nepricakovano priila radostna vest,
ki je skoraj presegala njune moéi. Toda obenem ju je
mucila tudi negotovost in dvom. Nikakor nista mogla raz-
umeti, kako da je prispela novica o otrocih od tiste strani
Afrike, to je iz Mombasse. Tarkowski je mislil, da ju je
morda odkupila ali ukradla kakasna arabska karavana,
ki je z vzhodnega brega prodrla zaradi slonove kosti v
notranjost dezele in dospela celo do Nila, Besede brzo-
javke: »Po deckovi zaslugi« sta si tolmadéila tako, da je
Stanko pismeno obvestil doktorja in kapitana, kje sta z
Nelko. Toda veliko re¢i nista mogla uganiti. Vendar je
Tarkowski popolnoma jasno razumel, da mora biti no-
vica ne samo ugodna, ampak celo jako ugodna, kajti
sicer bi si kapitan in doktor ne upala zbuditi v njiju
upanja in bi ju ne klicala v Mombasso.

Naglo sta se pripravila za na pot in drugi dan po
prejemu brzojavke sta bila inZenirja obenem z Nelkino
uéiteljico Ze na krovu velikega parnika »Peninsular and
Orient Company«, ki je potoval v Indijo, med potjo se
pa ustavil v Adenu, Mombassi in Zanzibaru. V Adenu
ju je priéakovala druga brzojavka, ki se je glasila:
»Otroka sta z nami — zdrava — decek junak.« Ko jo
je Rawlison preéital, je od radosti skoraj izgubil zavest.
Stisnil je Tarkowskemu dlan in ponavljal: »Vidii, on jo
je refil! Njemu se moram zahvaliti za njeno Zivljenje!«
Tarkowski pa, ki ni hotel pokazati preveé slabosti, je
samo odgovoril, stiskajoé zobe: »Da, decek se je dobro
obnesel,« toda ko je bil sam v kabini, je plakal od srece.

Rk

Konc¢no je priSel trenutek, ko sta otroka padla
o¢etoma v objem. Gospod Rawlison je dvignil v naroéje
8voj izgubljeni mali zaklad, a gospod Tarkowski je dolgo
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tis¢al svojega junaskega decka k prsom. Zalost je od-
nehala, kot odnehajo viharji in nevihte v pustinji. Ziv-
ljenje je bilo spet jasno in srec¢no. Otroka sta se samo
¢udila, da sta otetoma med ¢asom loditve popolnoma
osiveli glavi.

* * *

V Suez so se vracali z izvrstnim francoskim parni-
kom druzbe »Messageries maritimes«, ki je vozil polno
popotnikov z otokov Réunion, Mauritius, z Madagaskar-
ja in Zanzibara. Ko se je raznesla vest, da sta na ladji
otroka, ki sta zbeZala dervifem iz ujetniitva, je bil
Stanko predmet sploine radovednosti in splosnega ob-
¢udovanja. Toda sre¢na rodbina se je rajsi zapirala v
veliko kabino, ki jo jim je odstopil kapitan, in je tam
prezivljala hladnejse ure s pripovedovanjem. Tudi Nel-
ka je segala v besedo in 3cebetala kot pticek, v njihovo
veliko zabavo je zacela vsak stavek z in. Sedla je ocetu
na kolena, dvignila k njemu svoje lepe ofi in govorila
tako-le: »In, papa, in so nas ugrabili in odpeljali na
velblodih — in Gebhr me je udaril — in Stanko me je
branil — in priili smo v Hartum — in tam so ljudje
mrli za lakoto — in Stanko je delal, da bi dobil zame
dateljnov — in bili smo pri Mahdiju — in Stanko ni
hotel premeniti vere — in Mahdi nas je poslal v Fa-
§odo — in potem je Stanko ubil leva in vse druge —
in stanovali smo v velikem drevesu, ki se imenuje
Krakov — in King je bil z nama —. in imela sem
mrzlico — in Stanko me je ozdravil — in ubil je vobeo
— in zmagal je Sambure — in bil je zame vedno jako
dober, papal.. .«

Ravno tako je pripovedovala o Kaliju, o Mei, o
Kingu, o Sabi, o Lindejevi gori, o zmajih in o zadnjem
potovanju, dokler niso zadeli na kapitanovo in doktor-
jevo karavano. Ko je gospod Rawlison poslusal to Scebe-
tanje, je s teZavo premagoval solze in zdaj pa zdaj je
pritisnil svojo deklico k sebi, gospod Tarkowski pa je
bil ves zmeden od ponosa in srede, kajti celo ta otroska
pripovedovanja so razodevala, da bi bila poginila ne
enkrat, ampak tisockrat in bi se ne redila, e bi ne bilo
deckove hrabrosti in odloénosti.
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Stanko je poroéal o vsem podrobno in natanéno.
Ko je pripovedoval o potovanju iz Fasode do slapa, mu
je padlo veliko breme s srea, kajti ko je govoril, kako
je ustrelil Gebhra in njegove tovarife, se je zadel
ustavljati in nemirno pogledovati oceta, gospod Tar-
kowski pa je namriéil obrvi, pomislil trenutek, potem
pa rekel resno:

»Posludaj, Stanko! Prepovedano je ubijati, toda
¢e kdo grozi tvoji domovini, zivljenju tvoje matere ali
zivljenju sestre, ki ti je izroena v varstvo, ustreli ga v
glavo in ni¢ ne vprasaj, in naj te vest ni¢ ne peée
zaradi tega.« . .

Takoj po vrnitvi v Port-Said je vzel Rawlison Nel-
ko na Angleiko, kamor se je stalno preselil. Stanka je
dal oée v 3olo v Aleksandrijo, ker so tam manj vedeli
o njegovih ¢inih in dozivljajih. Otroka sta si neprene-
homa dopisovala, toda prislo je tako, da se deset let
nista videla. Ko je decek dovriil folo v Egiptu, je stopil
na politehniko v Curihu, in ko je prejel diplomo, je
delal pri predorih na Svicarskem. In Zele Gez deset let,
ko je Tarkovski Sel v pokoj, sta obiskala svoje prija-
telje na Angletkem. Gospod Rawlison ju je povabil za
vse leto v svojo hiSo, ki je stala v bliZini Hamptom-
Court. Nelka je dovrsila osemnajst let in se je razvila v
preéudno lepo dekle. Stanko se je pa na stroike svojega
mirn prepri¢al, da more tudi mogki, ki je Ze dovrdil
8tiri in dvajset let, e misliti na Zenske. Tako neprestano
je mislil na lepo deklico, da je nazadnje sklenil bezati,
kamor ga oéi poneso.

Toda gospod Rawlison mu je polozil nekega dne
obe roki na rame, mu pogledal naravnost v oéi in rekel
z angelsko dobrohotnostjo:

»Stanko, povej, ali je na svetu &lovek, kateremu
bi bolj brez skrbi zaupal svoj zaklad in svojo ljubezen?«
T TRer

Mlada poroéenca Tarkowska sta ostala na Angle-
Skem do smrti gospoda Rawlisona, potem pa sta odsla
na daljie potovanje. Se enkrat sta hotela videti kraje,
kjer sta preZivela svoja najmlajia leta, in koder sta e
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otroka blodila. Zato sta odila najprej v Egipet. Mahdi-
jevo in Abdullahijevo gospostvo je Ze davno propadlo,
po njegovem padcu pa je »nastopila«, kakor je rekel
kapitan Glen, Anglija. Iz Kaira so zgradili Anglezi Ze-
leznico v Hartum. »Sudi« ali Nilovi razlivi so bili oéi-
§ceni, tako da je mlada dvojica z udobnim parnikom
mogla dospeti ne samo do FaZode, ampak celo do veli-
kega jezera Viktoria-Nyanza. Iz mesta Florence, ki
lezi nad bregovi tega jezera, sta odpotovala z Zeleznico
v Mombasso. Kapitan Glen in doktor Clary sta bila Ze
prestavljena v Natal, toda v Mombassi je e zivel pod
skrbnim varstvom ondotne angleike vlade slon King.
Velikan je takoj spoznal svojo nekdanjo gospodo in
zlasti Nelko je pozdravil s tako veselim trobljenjem, da
se je v bliZini stojefe mangrovo drevje treslo, kakor bi
ga veter majal. Spoznal je tudi starega Sabo, ki je imel
za seboj Ze polovico pasjih let, in dasi je bil Ze neko-
liko slep, je Se vedno spremljal Stanka in Nelko.

Tu je Stanko zvedel, da se Kaliju dobro godi, da
vlada pod angleskim protektoratom nad vso deZelo
juzno od Rudolfovega jezera in da je poklical misijo-
narje, ki Sirijo kri¢anstvo med ondotnimi divjimi
plemeni.

B A

Po tem poslednjem potovanju sta se mlada zakon-
ska Tarkowska vrnila v Evropo ter se obenem z osi-
velim Stankovim oéetom za stalno naselila na Poljskem.
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